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Η εργασία αυτή εκπονήθηκε στο πλαίσιο του προγράµµατος του Κέντρου (τώρα Ινστιτούτου) 
Νεοελληνικών Ερευνών του Εθνικού Ιδρύµατος Ερευνών: «Γλωσσοµάθεια και πολιτισµικές 
επαφές: ο Ελληνισµός µεταξύ Ανατολής και Δύσης (16ος-19ος αι.)». Επρόκειτο να 
συµπεριληφθεί ως εισαγωγική µελέτη στον τόµο µε τίτλο: Ξένοι συγγραφείς µεταφρασµένοι 
ελληνικά, 18ος αι. O Διαφωτισµός.  Aυτοτελείς εκδόσεις. Ιδέες που αναπτύσσονται για πρώτη 
φορά εδώ έχουν συµπεριληφθεί έκτοτε σε µεταγενέστερες µελέτες µου. Στην παρούσα 
ηλεκτρονική µορφή δεν προχώρησα σε βιβλιογραφική αναθεώρηση και εµπλουτισµό αλλά 
αρκέστηκα σε ένιες σιωπηρές διορθώσεις και σε ολίγες, απαραίτητες συµπληρώσεις και 
προσθήκες. 
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EIΣAΓΩΓH 
 
 
 
 
 
H ‘ιστορικότητα’  της µετάφρασης 
 
 
 

«La notion de traduction est une notion historique» 
(HENRI MESCHONNIC, Pour la poétique II). 1 
 
«Il est impossible de séparer cette histoire de celle des langues, 
des cultures et des littératures — voire de celle des religions et 
des nations».  
(ANTOINE BERMAN, L'Épreuve de l'Étranger). 2  

 
 
 

Παρουσιάζει, θα έλεγα, ιδιαίτερο ενδιαφέρον να προτάξουµε στο εισαγωγικό 

κείµενο που ακολουθεί την σε ευρεία κλίµακα αποδεκτή διαπίστωση, η οποία 

µάλιστα δεν προέρχεται από ιστορικούς των ιδεών και της παιδείας ή ακόµη από 

µελετητές της συγκριτικής φιλολογίας,3 αλλά από σηµαντικούς θεωρητικούς της 

µετάφρασης. Eίναι αξιοσηµείωτη η διαχρονική εµµονή στην έννοια της 

ιστορικότητας των µεταφράσεων, έννοια που δεν απασχόλησε τους µελετητές του 

φαινοµένου µόνον κατά το παρελθόν αλλά συνεχίζει να παραµένει στο επίκεντρο 

                                                
1 HENRI MESCHONNIC, Pour la poétique II. Épistémologie de l’écriture. Poétique de la 

traduction. Παρίσι, Gallimard, σ. 321.  
2 ANTOINE BERMAN, L'Épreuve de l'Étranger. Culture et traduction dans l’Allemagne 

romantique, Παρίσι, Gallimard, 1984, σ. 12.  
3 Aπό τις απαρχές της η Συγκριτική φιλολογία προσέδωσε βαρύτητα στην προσέγγιση 

του µεταφραστικού φαινοµένου καθώς και στην αποτύπωση της ιστορίας των µεταφράσεων. 
Bλ. χαρακτηριστικά τα όσα πραγµατεύονται στα εγχειρίδιά τους οι PAUL VAN TIEGHEM, M.-
F. GUYARD, CLAUDE PICHOIS, A.-M.ROUSSEAU. Kαι πιο πρόσφατα P.BRUNEL, Cl. PICHOIS, 
A.-M. ROUSSEAU, Qu'est-ce que la littérature comparée? Παρίσι, Armand Colin, 1983, σ. 43 
κ.ε.  
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του ενδιαφέροντος και να προβληµατίζει εξίσου σύγχρονους θεωρητικούς, 

εισηγητές νέων διακειµενικών και υφολογικών προσεγγίσεων.  

Tο µεταφρασµένο κείµενο εµπλέκεται σε ένα παιγνίδι διπλής ιστορικότητας. 

Aφενός µεν τα υφολογικά, γλωσσολογικά και άλλα χαρακτηριστικά του υπόκεινται 

στους κανόνες του ιστορικού χρόνου που το δηµιούργησε και, άρα, παραµένει εν 

µέρει και ως προς αυτά τα συγκεκριµένα σηµεία ανεξάρτητο από το πρωτότυπό 

του.4 Aφετέρου η ύπαρξή του εγγράφεται οργανικά στο σύνολο των πολιτισµικών 

δεδοµένων και κατακτήσεων της εθνικής λογοτεχνίας του δέκτη.5 Ήδη στα 1928 ο 

Pώσος φορµαλιστής B. Tomachevsky έγραφε ότι οφείλουµε να συνεξετάζουµε τη 

γραµµατολογία των µεταφράσεων ως ένα οργανικό στοιχείο της «εθνικής 

λογοτεχνίας».6 Ωστόσο αυτή η ουσιαστική για την αποκρυστάλλωση της 

φυσιογνωµίας των επί µέρους λογοτεχνιών7 παράµετρος παραµένει ως τις µέρες µας 

ουσιαστικά έξω από την εµβέλεια της ιστορίας των λογοτεχνιών, και, εν πολλοίς, 

των ιστορικο-φιλολογικών και άλλων αποτιµήσεων.8  

Ωστόσο, για τα ελληνικά πράγµατα, ο K.Θ. Δηµαράς, πρωτοπόρος και σε αυτόν 

τον τοµέα, είχε συλλάβει από ενωρίς τη βαρύτητα που έπαιρνε το µεταφραστικό 

                                                
4 O ANTOINE BERMAN, ό.π., σ. 51, χρησιµοποιεί την έκφραση «unicité historique d’une 

traduction».   
5 Eυθύς εξ αρχής πρέπει να αναφερθώ στις εποικοδοµητικές σκέψεις του ITAMAR EVEN-

ZOHAR, ‘‘The Position of Translated Literature within the Literary Polysystem’’, Literature 
and Translation. New Perspectives in Literary Studies with a Basic Bibliography of Books on 
Translation Studies, Edited by James HOLMES, José LAMBERT & Raymond VAN DER BROECK, 
Leuven, ACCO, 1978, σ. 117 κ.ε. Αναδηµοσιεύεται στο ‘‘Polysystem Studies’’, Poetics Today,  
τ. 11, 1, Spring 1990, σσ. 45-51. 

6 Bλ. πρόχειρα ROBERT ESCARPIT, Sociologie de la littérature, Παρίσι, P.U.F., 6η έκδοση, 
σ. 112.  

7 ANTOINE BERMAN, ό.π., σ. 56: «la formation et le développement d’une culture propre et 
nationale peuvent et doivent passer par la traduction, c’est-à-dire par un rapport intensif et 
délibéré à l’étranger». Άποψη την οποία συµµερίζονται όσοι ασχολήθηκαν βαθύτερα µε το 
ζήτηµα που µας απασχολεί, βλ. λ.χ. όσα εκθέτει ο EDMOND CARY, «Pour une théorie de la 
traduction», Diogène, 40, octobre-décembre 1962, σ. 108, όπου αναφέρεται στην οριακή θέση 
που κατέχει η µετάφραση στις αναγεννώµενες λογοτεχνίες: «La traduction, a, en règle 
générale, précédé la création littéraire autonome, elle a été la grande accoucheuse des 
literatures».  

8 O ITAMAR EVEN-ZOHAR, ό.π., σ. 117 παρατηρεί σωστά: «...the major role translation 
has played in the cristallization of national cultures, it is amazing to realize how little research 
has been done in this field».  
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γεγονός κατά την αργή διαδικασία της ανανέωσης της πνευµατικής ζωής του 

νεώτερου Eλληνισµού καθώς και τον ιδιάζοντα, φορτισµένο ρόλο που κλήθηκε να 

παίξει κατά την περίοδο της εθνικής αφύπνισης και του Διαφωτισµού. Oι σχετικές 

αναφορές στα γραπτά του, µεστές σε νόηµα και στοχαστικές στις λεπταίσθητες 

αποχρώσεις τους, συχνά στηρίχθηκαν σε αποκαλυπτικές για την εποχή τους 

µετρήσεις και σε εύγλωττα ποσοτικά δεδοµένα.9 Eπίσης ο ίδιος µας δίδαξε πόσο 

αποδοτική µπορεί να αποβεί για τον ιστορικό των ιδεών η αναγωγή της έρευνας σε 

ένα µεγάλο εύρος φαινοµένων. Tο άνοιγµα του ριπιδιού (για να ανακαλέσω στη 

µνήµη µας µια από τις οικείες του εκφράσεις) για τον Kωνσταντίνο Δηµαρά, που 

έστρεψε, οπλισµένος µε την ακρίβεια του ιστορικού, την περιέργεια και την 

ευαισθησία του comparatiste και την αγωγή του αισθητικού, την έρευνά του σε 

κάθε προσιτό κείµενο-τεκµήριο της εποχής που µελετούσε, υπήρξε καθοριστικό για 

τους µεταγενέστερους. Σοφή ανοχή και απαραίτητη τόλµη για την προσέγγιση µιας 

χρονικής περιόδου, κατά την οποία τα όρια ανάµεσα στο µετάφρασµα και στο 

πρωτότυπο κείµενο είναι ακόµη εξίσου ασαφή και συγκεχυµένα,10 και όπου τα όρια 

της ‘φιλολογίας’ είναι κατά πολύ ευρύτερα από τα σηµερινά.  

Έχει λεχθεί πως ακόµη κατά το πρώτο τρίτο του 19ου αιώνα, η έννοια που 

αποδίδουµε σήµερα στην φιλολογία (littérature) δεν έχει εντελώς διαµορφωθεί. O 

όρος αγκάλιαζε το σύνολο των κειµένων που εξέφραζαν την κοινωνική και 

πνευµατική ζωή µίας χώρας (‘χρονικά’, νοµικά κείµενα, ιστορικές διηγήσεις, κ.ά.). 

H αποκλειστική αναγωγή του όρου σέ ό,τι εντάσσεται στα Kαλά Γράµµατα=Belles-

Lettres είναι µεταγενέστερη.11 Aνατρέχοντας στον 18ο αιώνα, παρατηρούµε πως 

                                                
9 K.Θ.ΔHMAPAΣ, Nεοελληνικός Διαφωτισµός, Aθήνα, Eρµής, σειρά «Nεοελληνικά 

Mελετήµατα», 19771, σσ. 68-69 και 286. Tο θέµα των µεταφράσεων τον απασχόλησε 
εκτενώς και στην εργασία του «Eπαφές της νεώτερης ελληνικής λογοτεχνίας µε την αγγλική 
(1780-1821)», βλ. πλέον Eλληνικός Pωµαντισµός, Aθήνα, Eρµής, σειρά «Nεοελληνικά 
Mελετήµατα», 1982, σ. 21 κ.ε. 

10 HENRI MESCHONNIC, ό.π., σ. 321: «Quand se formaient les littératures nationales, 
traduire, écrire étaient dans un même. Puis on a entendu que traduire parlait d’un autre». 
Nοµίζω ότι αυτή η επισήµανση έχει εξαιρετική βαρύτητα για τον πολιτισµικό χώρο που µας 
απασχολεί.  

11 Bλ. MICHEL ESPAGNE, Le paradigme de l’étranger. Les chaires de littérature étrangère 
au XIXe siècle. Παρίσι, Les Éditions du Cerf, 1993, σ. 9. Bλ. επίσης MARC FUMAROLI, L’Age 
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στη Γαλλική Eγκυκλοπαιδεία, το άρθρο «Lettres» περιλαµβάνει στον τοµέα της 

‘φιλολογίας’ τη Γραµµατική, τη Pητορική (Éloquence), την Ποίηση, την Iστορία 

και τέλος την Kριτική,12 ενώ ο όρος Littérature καταχωρίζεται ως «(un) terme 

général qui désigne l’érudition, la connoissance des Belles-Lettres et des matières 

qui y ont rapport».13 Tέλος, στήν ελληνική παιδεία του φθίνοντα 18ου και του 

αρχόµενου 19ου αιώνα, ο όρος φιλολογία (εννοώντας τα ανθρωπιστικά γράµµατα) 

εσήµαινε συχνά την πολυµάθεια.14 «Φιλολογία είναι η ποικίλη γνώσις και µετά 

κρίσεως ιστορία των καλών τεχνών και επιστηµών» παρατηρεί ο K. Oικονόµος.15 

Ωστόσο, ήδη κατά την εποχή της συγγραφής των Γραµµατικών η κριτική 

αντιµετώπιση των κλασικιστικών προσεγγίσεων ως προς το περιεχόµενο του όρου 

φιλολογία είχε ήδη επέλθει.16 Θεωρώ ενδιαφέρον να παρεµβάλω εδώ τη 

µεθοδολογική παρατήρηση στην οποία προβαίνει ο συντάκτης της βιβλιοκρισίας 

που καταχωρίζεται στον Λόγιο Eρµή του 1820. Στη γενικότερη επίκριση ότι ο 

Oικονόµος ακολουθεί τη συντηρητική σχολή της φιλολογικής κριτικής, κυρίως τους 

Γάλλους, υπεισέρχεται και η προβληµατική του επαναπροσδιορισµού του πεδίου 

της φιλολογίας. Aπορρίπτεται ο όρος πολυµάθεια και επισηµαίνεται ότι οι 

«Nεώτεροι, τουλάχιστον οι Γερµανοί, πραγµατεύονται την Φιλολογίαν 

                                                                                                                                                  
de l’Éloquence. Rhétorique et «res literaria» de la Renaissance au seuil de l’époque 
classique, Γενεύη, 1980, σσ. 17-20.  

12 Encyclopédie ou Dictionnaire des Sciences, des Arts et des Métiers, t. IX, A 
Neufchastel, 1765, σ. 410  

13 Ό. π., σ. 594.  
14 Aνιχνεύω π.χ. τη χρήση του όρου πολυµάθεια  προκειµένου να αποδοθεί το littérature, 

στον Aλέξανδρο Kαγκελλάριο, µεταφραστή της Παλαιάς Iστορίας του CHARLES ROLLIN. Bλ. 
σχετικά την ανακοίνωσή µου «Oι παιδαγωγικές αντιλήψεις στην ελληνική µετάφραση του 
Charles Rollin, Παραγγέλµατα διά την καλήν ανατροφήν των παίδων», ανακοίνωση στο 
Διεθνές Συνέδριο «O Nεοελληνικός Διαφωτισµός: Oι Eυρωπαϊκές ιδέες και ο αναγεννώµενος 
Eλληνισµός», Πανεπιστήµιο Θεσσαλίας σε συνεργασία µε το Πανεπιστήµιο Iωαννίνων και το 
Eθνικό Ίδρυµα Eρευνών (Bόλος, 27-30 Mαΐου 1993), βλ. Eλληνικά, 45(1995)1, σσ. 75-84. 
Αναδηµοσιεύεται στο βιβλίο µου: Περί νεοελληνικού Διαφωτισµού. Pεύµατα ιδεών και 
δίαυλοι επικοινωνίας µε τη δυτική σκέψη, Aθήνα, Eκδόσεις Ergo, 2004, σσ. 127-138. 

15 K. OIKONOMOΣ, Γραµµατικά, τ. A', Bιέννη 1817, σσ. 1-2.  
16 Πρβλ. MARTIN FONTIUS, «Frédéric Schlegel et Voltaire», Les Lumières en Hongrie, en 

Europe Centrale et en Europe Orientale, Actes du 4e Colloque de Matrafüred 20-25 octobre 
1978, Journée d’études Voltaire-Rousseau, Bουδαπέστη, 1978, σσ. 67-71.  
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επιστηµονικώς», όπου απαραίτητη προϋπόθεση είναι η «ενότης της ύλης».17 Στον 
αρχόµενο 19ο αιώνα, ο όρος φαίνεται να είναι πάντως ακόµη συνώνυµος µε τον εν 

χρήσει Γραµµατική και Γραµµατικά που αποτελεί επιβίωση της σχετικής 

ελληνορωµαϊκής γραµµατολογικής παράδοσης.18 Στην ευρυχωρία του προστίθεται, 

σέ όσα είπαµε παραπάνω, η Φιλοσοφία (Hθική, Mεταφυσική και Λογική).19  

H ευαισθησία µε την οποία αντιµετώπισε o K.Θ. Δηµαράς το µεταφραστικό 

ζήτηµα, κατηύθυνε τους µελετητές για δεκαετίες και προσανατόλισε αποφασιστικά 

τις έρευνες µιας πλειάδας ειδικών κυρίως γύρω από µια κριτική φάση της ιστορίας 

της παιδείας, την περίοδο του νεοελληνικού Διαφωτισµού. O ίδιος περιέγραψε τα 

χρονικά όρια της κορύφωσης του πνευµατικού αυτού κινήµατος: 1780-1821. Oι 

µελετητές, πάλι, του 19ου αιώνα, εποχής που σφραγίζεται από την έλευση και τη 

διαδοχική αποδοχή και απόρριψη νέων ευρωπαϊκών αισθητικών ρευµάτων 

(ροµαντισµός, νατουραλισµός), δεν ήταν δυνατόν να αγνοήσουν τον αποφασιστικό 

και πολυσύνθετο ρόλο της µετάφρασης. O 19ος αιώνας, καθώς βιώνει στον 

ευρωπαϊκό χώρο την αναγκαιότητα της εξατοµίκευσης και την έκφραση της 

τοπικής-εθνικής φυσιογνωµίας, αποτελεί και για την ελληνική παιδεία τη µεγάλη 

στιγµή της ενσυνείδητης αλλά και κριτικής γνωριµίας µε το ξένο. Περισσότερο 

αφηµένα στη λήθη και την ασάφεια του παρελθόντος σχετικά µε τις προθέσεις των 

µεταφραστών, την επιλογή των κειµένων, τους τρόπους προσέγγισης και µεταφοράς 

και, τέλος την επιτευχθείσα επικοινωνία µε το αναγνωστικό κοινό, παραµένουν τα 

                                                
17 Eρµής ο Λόγιος, 1820, σ. 219. O όρος πολυµάθεια διατηρείται εν χρήσει για πολλές 

ακόµη δεκαετίες, τον συναντώ και σε µεταγενέστερα κείµενα ως το 1860.  
18 Για τον K.Oικονόµο, ο νεωτερικός όρος Kαλά Γράµµατα (Belles-Lettres, Belle Lettere) 

παραµένει συνώνυµος µε τα Γραµµατικά, διευρύνεται µόνον ως προς την καταχώριση 
σ’αυτόν των επιστηµών (Γραµµατικά, ό.π., σ. 3). Eνώ ο Δηµ. Δάρβαρης σηµειώνει 
χαρακτηριστικά:  «Mαθήµατα εις όλους αναγκαία, τα οποία οι µεν Έλληνες ωνόµασαν Kαλά 
µαθήµατα, οι δε Pωµαίοι Aνθρώπεια' διότι ηµερόνουσι τους ανθρώπους, στολίζουσι τα ήθη 
των, και τα εξευγενίζουσι». Στα «Kαλά µαθήµατα» εντάσσει τη Φιλολογία, την Iστορία και 
τη Γεωγραφία. Bλ. Σύντοµος Γενική Iστορία εις δύω τόµους διηρηµένη συλλεχθείσα εκ 
παλαιών τε και νεωτέρων συγγραφέων  Προς χρήσιν των σπουδαζόντων Nέων υπό Δηµητρίου 
Nικολάου Δαρβάρεως [...]. Tόµος β', Bιέννη 1818, «Tοις εντευξοµένοις χαίρειν«.  

19 Πρβλ. µε AΘΑΝΑΣΊΑ ΓΛYKOΦPYΔH-ΛEONTΣINH, Nεοελληνική Aισθητική και 
Eυρωπαϊκός Διαφωτισµός, Aθήνα, 1989, σ. 104. Aναφέρει ως πηγή τον Λόγιο Eρµή του έτους 
1816, τχ. 5, 6/1 και 15 Mαρτίου, άρθρο "Φιλολογία", σσ. 87-95. Πλούσιος σε αποχρώσεις σε 
σχέση µε τους όρους που µας απασχολούν είναι και ο Λόγιος Eρµής  του έτους 1811.  
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στοιχεία που αφορούν τους προηγούµενους αιώνες, για τους οποίους σποραδικά 

έχουν ειπωθεί ορισµένα πράγµατα, κυρίως σε σχέση µε το εκκλησιαστικό και το 

λαϊκό βιβλίο.20 Mένει λοιπόν πάντα ανοιχτή στην έρευνα η διαχρονική ερµηνεία 

του φαινοµένου, από τα πρώτα µάλιστα χρόνια της τυπογραφίας ως τις µέρες µας.  

Για να συλλάβουµε τη µακρόχρονη ιστορική εξέλιξη του µεταφραστικού 

φαινοµένου στην παιδεία µας, οφείλουµε να παρακολουθήσουµε µε προσοχή τις 

ποσοτικές και ποιοτικές διακυµάνσεις του, να σταθµίσουµε τους γλωσσικούς 

φραγµούς ή αντιθέτως τις προϋποθέσεις γλωσσοµάθειας που επιβάλλουν ορισµένου 

τύπου πολιτισµικές επαφές, να κατανοήσουµε τις εκάστοτε διαφοροποιήσεις των 

αναγκών της εθνικής µας παιδείας, όπως αυτές αποκρυσταλλώνονται κάθε φορά 

µέσα από τις µεταφραστικές επιλογές: γιατί µεταφράζουν, πώς µεταφράζουν, τι 

µεταφράζουν;21 Γιατί τι άλλο είναι η µετάφραση παρά µια ιστορική σύγκρουση που 

επαγγέλλεται την γνωριµία και την αφοµοίωση, την ευτυχή πρόσµιξη του τοπικού 

χαρακτήρα, του εθνικού θα έλεγα, µε το καινούργιο, το ξένο, διαδικασία που 

χαρακτήρισε επιτυχηµένα ο Antoine Berman, L’Épreuve de l’étranger.  

Tο µεταφραστικό ρεύµα προσδιορίζεται από τη γενικότερη κατάσταση της 

λογοτεχνίας της χώρας-δέκτη και τις πολιτισµικές της προσλαµβάνουσες. Τότε οι 

µεταφράσεις υπακούουν σε µια δυναµική αφοµοίωσης και τα κείµενα που 

επιλέγονται επωµίζονται αυτόν ακριβώς τον ρόλο. Έχει διατυπωθεί εξάλλου η 

άποψη πως σε τρεις περιπτώσεις, που έχουν ιδιάζουσα βαρύτητα η κάθε µια, η 

µετάφραση επιστρατεύεται προκειµένου να καλύψει δραστικά τα κενά του 

λογοτεχνικού πολυσυστήµατος του δέκτη: πρώτον, στην περίπτωση που έχουµε να 

κάνουµε µε µια υπό διαµόρφωση, νεαρή λογοτεχνία. Δεύτερον, στην περίπτωση 

µιας περιφερειακής και σχετικά ανώριµης και αδύναµης λογοτεχνίας, και τρίτον, 

στην περίπωση που η εθνική λογοτεχνία βιώνει µια κρίση των αξιών της. Eδώ, κατά 

τον ίδιο µελετητή, δηµιουργούνται κενά, όπου τα προκαθορισµένα πρότυπα δεν 

ανταποκρίνονται πλέον στις νέες ανάγκες. Tότε ακριβώς, οι µεταφράσεις 

                                                
20 GIULIO CESARE DALLA CROCE, O Mπερτόλδος και ο Mπερτολδίνος, επιµ. Άλκης 

AΓΓEΛOY, Aθήνα, Eρµής, NEB, 1988, Eισαγωγή.  
21 ANTOINE BERMAN, ό.π., σ. 71.  
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αναπληρώνουν το λειτουργικό κενό της απόρριψης των παλαιών µορφών 

έκφρασης.22 Eνδιαφέρουσες απόψεις οι οποίες µας προτρέπουν να επιχειρήσουµε 

µια νέα ερµηνευτική προσέγγιση του υλικού µας.  

Όσο περισσότερο επιµένουµε στη συγκριτική ανάγνωση των πνευµατικών 

φαινοµένων που ανάγονται στις ευρωπαϊκές παιδείες, τόσο τείνουµε να 

καταλήξουµε στην ανεύρεση κοινών χαρακτηριστικών, οµοιοτήτων αλλά και 

βασικών διαφορών στις χρονικές τοµές, στην αλληλουχία, στην ένταση και την 

ποιότητά τους. Aυτό ακριβώς συµβαίνει και µε τα δικά µας πράγµατα. Έχει λεχθεί 

ότι η σύγκριση µε το άλλο, το ξένο, µας επιτρέπει να συλλάβουµε βαθύτερα την 

ιδιοτυπία του Nεώτερου Eλληνισµού.23 H γνωριµία µε το ξένο, η δοκιµή του, 

ακολούθησε, µέσα από διαδοχικές µεταφραστικές επιλογές, µια αναγνωρίσιµη στον 

ευρωπαϊκό χώρο πορεία: κλασικοί, εκκλησιαστικά κείµενα —λόγια και λαϊκά, 

παραινετικά—, ξένες, ευρωπαϊκές και µη λογοτεχνίες, ποίηση και πεζός λόγος.24 

Ποιές υπήρξαν ωστόσο οι µετατοπίσεις του ενδιαφέροντος, µέσα απ’ αυτήν την 

περίπου καθιερωµένη πορεία, πώς αποκρυσταλλώθηκαν οι «νεωτερικές» τάσεις, µε 

ποιούς τρόπους, µε τι γλωσσικά και µορφολογικά εργαλεία συντελέστηκαν οι 

ζυµώσεις, ποιές οσµώσεις καθόρισαν και ως ποιό βαθµό τη διαµόρφωση της 

πολιτισµικής φυσιογνωµίας του νεώτερου Ελληνισµού, θα σκιαγραφήσουµε στα 

επόµενα κεφάλαια.  

 

                                                
22 ITAMAR EVEN-ZOHAR, ό.π.  
23 K.Θ. ΔHMAPAΣ, Eλληνικός Pωµαντισµός, ό.π., σ. 504: «H συγκριτική φιλολογία, ας 

λεχθεί ακόµη µία φορά, είναι όπως είπε ο J.-M.Carré, η επιστήµη των διαφορών, δηλαδή µε 
εργαλείο τον συγκριτισµό έχουµε τη δυνατότητα να εµβαθύνουµε περισσότερο στη γνώση 
της ιδιοµορφίας του ελληνισµού».  

24 MONIQUE NEMER, «Colloque Littérature et Traduction (Katholieke Universiteit, 
Leuven, avril 1976)», Cahiers de Littérature Générale et Comparée, 1, printemps 1977, σ. 79. 
Aναφέρεται στην ανακοίνωση της TINA BARRASS, "The role of translation in the development 
of Spanish national literature in the sixteenth century". Eπίσης EDMOND CARY, «Pour une 
théorie de la traduction», Diogène, 40, octobre-décembre 1962, σ. 104 κ.ε.  
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AΠOKPYΣTAΛΛΩΣH TΩN NEΩN TAΣEΩN*  
 
 
1. H αφύπνιση της νεοελληνικής συνείδησης και η εισδοχή των ιδεών του 
ευρωπαϊκού Διαφωτισµού 
 
 

 «Oι µεταφράσεις και τα περιοδικά θα παραµείνουν από τα κύρια χαρακτηριστικά 

του νεοελληνικού Διαφωτισµού»  παρατηρούσε επιγραµµατικά ο K.Θ. Δηµαράς.25  

Δεν χωρεί αµφιβολία ότι η µετάφραση ως αγωγός της δυτικής παιδείας κατά τον 18ο 

αιώνα, καθώς επίσης και η επιδίωξη της λόγιας κοινότητας για περισσότερο 

συστηµατική ενηµέρωση και επικοινωνία µε τη γένεση του φιλολογικού περιοδικού 

τύπου, κάτι που συνέβηκε στον αρχόµενο 19ο αιώνα, αποτυπώνουν κατά την ώριµη 

πλέον φάση του Διαφωτισµού εύφορες στιγµές της ιστορίας της παιδείας µας. 

Ωστόσο, για να φθάσουµε ως εκεί, στην révolution morale, όπως ονόµασε ο Kοραής 

την πνευµατική δραστηριότητα του Γένους κατά τα λίγα έτη που προηγήθηκαν αλλά 

κυρίως σ’αυτά που ακολούθησαν τη Γαλλική Eπανάσταση, χρειάστηκε να 

συντελεστούν πολλά.26  

Eίναι γεγονός πως οι έλληνες λόγιοι, που ήσαν φορείς των ιδεών του 

Διαφωτισµού, ασχολήθηκαν ενεργά και ποικιλοτρόπως µε τη µετάφραση αλλά και 

κατά την ώρα της αποτίµησης τόνισαν τον πρωτεύοντα ρόλο που διαδραµάτισε στην 

ιστορία της παιδείας µας. Στην χορεία των ονοµάτων, από τους κορυφαίους στέκει ο 

                                                
* Tο κείµενο που ακολουθεί στηρίζεται στις κατευθυντήριες που χάραξα και στις βασικές 

διαπιστώσεις στις οποίες έχω προβεί στην εργασία µου  «Tο ζήτηµα των µεταφράσεων στον 
18ο αιώνα», Zητήµατα ιστορίας των νεοελληνικών γραµµάτων. Aφιέρωµα στον K.Θ.Δηµαρά, 
Θεσσαλονίκη, Παρατηρητής, 1994, σσ. 89-106.  

25  Nεοελληνικός Διαφωτισµός, ό.π., σ. 66.  
26 Πλούσιο και περιεκτικό σε ιδέες για τις έννοιες που µας απασχολούν εδώ (µετακένωση 

και πολιτισµικές επαφές µε τη Δύση) παραµένει το περίφηµο Mémoire του Aδαµ. Kοραή. Bλ. 
Mémoire sur l’état actuel de la civilisation dans la Grèce, Lu à la Société des Observateurs 
de l’homme, le 16 Nivôse, an XI (6 janvier 1803). Par Coray, Docteur en Médecine, et 
Membre de ladite Société.  
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Kοραής, καθώς παρακινεί συστηµατικά προς την  κατεύθυνση της ‘µετακένωσης’ 

αλλά και σχολιάζει τις µεταφραστικές προσπάθειες της εποχής του. Στο Mémoire 

(Yπόµνηµα) που παρουσιάζει στην «Eταιρεία των Aνθρωποτηρητών», στις 6 

Iανουαρίου του 1803, προβαίνει και σε έναν κριτικό απολογισµό των µεταφράσεων. 

Ψέγει την παραδοσιακή εκδοτική παραγωγή της Bενετίας µε τον ακόλουθο τρόπο: 

«Tout ce que Venise, presque le seul endroit de l’Europe où l’on imprimoit 

pour les Grecs modernes, nous envoyoit en livres, si l’on excepte ceux qui 

sont indispensables pour le culte, et quelques autres ouvrages élémentaires à 

l’usage des collèges où l’on enseignoit le grec ancien, se bornoit à de plates 

productions, plus faites pour augmenter l’ignorance de la nation que pour 

l’éclairer. C’est par un heureux hasard  que nous avons dû à ses presses la 

traduction de Télémaque,27 de l’immortel archevêque de Cambrai [=Fénelon], 

et de l’histoire ancienne de Rollin, deux livres qui n’ont pas été inutiles aux 

Grecs, comme on le sentira par la suite». 28  

 Δεν παραλείπει να αναφερθεί πιο κάτω στον Eυγένιο Bούλγαρι, ως τον πρώτο 

µεταφραστή του Bολταίρου. Σηµείο κορύφωσης του φαινοµένου που ονοµάζει 

ακριβώς révolution morale θεωρεί την εξοικείωση των Eλλήνων µε τις ευρωπαϊκές 

γλώσσες και τη δυτική παιδεία. O δείκτης των µεταφράσεων είναι για τον 

Aδαµάντιο Kοραή ένας αδιάψευστος µάρτυρας των εξελίξεων:  

«Il suffit à l’observateur impartial de jeter les yeux sur le catalogue des 

traductions en grec moderne, faites seulement depuis quelques années, pour se 

convaincre que les Grecs lettrés sont aujourd'hui en plus grand nombre et 

beaucoup plus instruits que ne l’étoient les Grecs du quinzième siècle...».29  

Δεν είναι νοµίζω άσκοπο να σταθούµε στους τίτλους που επιλεκτικά αναφέρει: 

βιβλία Mαθηµατικών, το An Essay concerning Human Understanding του John 

                                                
27  H πρώτη έντυπη µετάφραση του έργου στα ελληνικά χρονολογείται στα 1742.  
28 Mémoire sur l'état actuel de la civilisation dans la Grèce, ό.π., σσ. 9-10.  
29 ΄O.π., σ. 54.  
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Locke, την Grammaire des sciences philosophiques του Benjamin Martin,30 

εγχειρίδια Xηµείας, και ιδιαιτέρως την Philosophie chimique του Fourcroy, το έργο 

του Montesquieu, Considérations sur les causes de la grandeur des Romains et de 

leur décadence. Kαι συµπληρώνει:  

«Je ne parle point d’un grand nombre d’ouvrages d’agrément et d’instruction, 

comme quelques pièces de théâtre, des romans, des traités sur l’éducation, 

qu’on a déjà traduits et qu’on traduit tous les jours des différentes langues de 

l’Europe. La traduction du Voyage d’Anacharsis [του Abbé Barthélemy], 

commencée, et suspendue...».31 

Aπαριθµεί αυτά αλλά υπαινίσσεται πολλά περισσότερα. H µακρόχρονη 

παρουσία του στα νεοελληνικά γράµµατα, δεν αποτελεί, κάτω από µια οπτική, παρά 

µιά διαρκή παρότρυνση εξοικείωσης µε τη νεωτερική γνώση της Eυρώπης. Eξάλλου 

στις κατακτήσεις της ελληνικής παιδείας µέσα από τη µεταφραστική πρακτική 

αναφέρονται κατά περίσταση οι περισσότεροι λόγιοι-φορείς των ιδεών του 

Διαφωτισµού στο γύρισµα του 18ου αιώνα. Σ’αυτές αφιερώνει αξιόλογη 

διαφηµιστική προβολή ο Λόγιος Eρµής, σε σηµείο µάλιστα να κατηγορηθεί σε µια 

συγκεκριµένη περίπτωση ότι επιδεικνύει µονοµέρεια και αγνοεί την εθνική 

λογοτεχνική παραγωγή.32 Mετέχοντας ενεργά στο κίνηµα του Διαφωτισµού, ο 

Φαναριώτης λόγιος Iακωβάκης Pίζος Nερουλός, όχι µόνον αποδίδει καθοριστική 

                                                
30 Πρόκειται για το έργο του BENJAMIN MARTIN, The Philosophical Grammar, being a 

view of the present state of experimented physiology, or natural philosophy, etc., Λονδίνο, 
1735. H ελληνική µετάφραση, που βασίζεται στο γαλλικό διάµεσο, οφείλεται στον Άνθιµο 
Γαζή.  

31  Tο ίδιο, σ. 55.  
32  Aφορµή της αντιπαράθεσης στάθηκε η παράφραση της Iλιάδας που εκπόνησε ο Γ. 

Pουσιάδης. Πρβλ. µε την εργασία µου «Προσεγγίσεις του µολιερικού έργου στον αρχόµενο 
19ο αιώνα», Πρακτικά A' Διεθνούς Συνεδρίου της Eλληνικής Eταιρείας Γενικής και 
Συγκριτικής Γραµµατολογίας. Σχέσεις της ελληνικής µε τις ξένες λογοτεχνίες), Aθήνα, Δόµος, 
1995, σ. 367-385. H αντίθετη άποψη βρίσκει τον εκφραστή της στο πρόσωπο του N. 
Σκούφου, βλ.  Φιλολογικός Τηλέγραφος 1817, τχ. 29/19 Αυγούστου, σ. 187[199]. Και τχ. 32/1 
Δεκ., «Προς τους εν Βιέννη διατάκτορας του Λογίου Ερµού. Εκ Μυνυχίας, τη 5. Νοεµ. 
1817», σσ. 198[214]-200[216]. Πρβλ. PΩΞΆΝΗ APΓYPOΠOYΛOY - ΆΝΝΑ TAMΠAKH, Τα 
Ελληνικά Προεπαναστατικά Περιοδικά. Ευρετήρια Γ', Aθήνα, KNE/EIE, 1983, σ. 300. Kαι 
ΔΈΣΠΟΙΝΑ KATHΦOPH, Nικόλαος Σκούφος. Σχεδίασµα Bιογραφίας, Aθήνα, EMNE, 1990, σ. 63 
κ.ε.  
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σηµασία στις µεταφράσεις από δυτικές γλώσσες αλλά και επιχειρεί να ερµηνεύσει 

την ανισοµερή παρουσία τους στα εκδοτικά δεδοµένα της ακµής του Διαφωτισµού 

(1750-1800), καθώς σκιαγραφεί τη φιλολογική ιστορία της νεώτερης περιόδου:  

«Le principal but de nos écrivains étant d’éclairer la nation, ils ne peuvent 

mieux y parvenir, qu’en transportant dans notre langue les chefs-d’œuvre 

scientifiques ou littéraires dont l’Europe s'honore; on ne doit donc pas 

s’étonner de trouver en grec moderne beaucoup plus de traductions que 

d’ouvrages originaux».33 

 Στάθηκα σε µαρτυρίες που εκφράζονται κατά τη διάρκεια της άρθρωσης του 

φαινοµένου. Mερικές δεκαετίες αργότερα, ο Aλέξανδρος Pίζος Pαγκαβής θα 

προσθέσει στην προβληµατική του φωτισµού του Γένους, µέσω της µεταφραστικής 

δραστηριότητας, µια άλλη ενδιαφέρουσα παράµετρο, αυτήν του εµπλουτισµού της 

εθνικής λογοτεχνίας:  

«Le caractère d’utilité publique qui distingue cette époque et sa tendance à 

enrichir la littérature nationale de tout ce que les autres littératures avaient de 

plus choisi, comme d’autant d’exemples sur lesquels elle devait se régler dans 

la nouvelle carrière qui s’ouvrait pour elle, ont surtout donné lieu à de 

nombreuses traductions de poètes anciens et modernes».34  

Eίναι κοινά αποδεκτό ότι η ολοένα αυξανόµενη ροπή γιά µεταφράσεις, 

φαινόµενο που χαρακτηρίζει την ευρωπαϊκή παιδεία κατά τον 18ο αιώνα, ιδιαιτέρως 

κατά το δεύτερο µισό του, αντανακλά τον κοσµοπολιτικό της χαρακτήρα καθώς 

αποκρυσταλλώνει τη διάθεση γνωριµίας µε το καινούργιο και την τάση για 

                                                
33 JACOVAKY RIZO NÉROULO, Cours de littérature grecque moderne, Γενεύη, 1827, σ. 

135. Eίναι ενδιαφέρον να σχολιάσουµε τη διάκριση σε τρεις περιόδους των ‘προόδων’, της 
αναγέννησης µε άλλα λόγια των γραµµάτων µας: H πρώτη περίοδος ορίζεται από τα έτη 
1700-1750 – σ'αυτήν σηµαντικό ρόλο παίζουν οι Φαναριώτες. H δεύτερη που εκτείνεται από 
το 1750 έως το 1800, σφραγίζεται, κατά τον Pίζο Nερουλό, από την εισαγωγή των 
επιστηµονικών κατακτήσεων της Eυρώπης (σ. 33 κ.ε.). Tέλος, η ιστορία της τρίτης περιόδου 
θα ήταν δυνατόν να περιληφθεί ολόκληρη στη ζωή του Aδ. Kοραή (σ. 103 κ.ε.).  

34 ALEXANDRE RIZO-RANGABÉ, Histoire littéraire de la Grèce moderne, Παρίσι, 1877, τ. 
I, σ. 140. Πρβλ. επίσης το άρθρο που αφιέρωσε ο µαρκήσιος Queux DE SAINT-HILAIRE στο 
ζήτηµα των µεταφράσεων, «Des traductions et des imitations en grec moderne», Annuaire de 
l’Association pour l’encouragement des Études Grecques en France, Παρίσι, 1873, σσ. 330-
357.  
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αλληλοενηµέρωση που διαπερνά τις ευρωπαϊκές γραµµατείες.35 Ένα άλλο 

χαρακτηριστικό σηµείο του 18ου αι. που πρέπει να σταθµίσουµε επίσης, εφόσον 

αναφερόµαστε σε ζητήµατα πρόσληψης και διάχυσης του λογοτεχνικού γεγονότος 

στον ευρύτερο γεωγραφικό χώρο που ορίζεται από την ευρωπαϊκή Πολιτεία των 

Γραµµάτων (République des Lettres), αφορά τη γνωστή, ιδιότυπη λειτουργία τόσο 

της γαλλικής όσο και της ιταλικής γλώσσας και των φιλολογιών τους ως διαµέσων 

(intermédiaires).36 Για τον γεωγραφικό χώρο που ορίζει ο τουρκοκρατούµενος 

ελληνισµός, τουλάχιστον ως το τέλος του πρώτου µισού του 18ου αιώνα, αλλά και 

πολύ αργότερα, εκ παραλλήλου µε τη µεγαλύτερη διάδοση της γαλλικής γλώσσας, η 

ιταλική θα διαδραµατίσει έναν σηµαντικό ρόλο ακριβώς ως ενεργητικό διάµεσο της 

γαλλικής —και όχι µόνον— παιδείας.37 Kατά την περίοδο κορύφωσης των Φώτων, 

σηµαντικός άλλωστε υπήρξε και ο ρόλος διαµεσολάβησης που επωµίστηκε η 

γερµανική γλώσσα και παιδεία. Oι έλληνες λόγιοι που σπούδασαν και κινήθηκαν µε 

µεγαλύτερη άνεση στη Bιέννη και στον ευρύτερο χώρο της γερµανικής πολιτισµικής 

ακτινοβολίας, χρησιµοποίησαν συχνά για τις µεταφράσεις τους γερµανικά διάµεσα 

έργων της αγγλικής και γαλλικής γραµµατείας. Aς σταθώ στην χαρακτηριστική 

περίπτωση του Kοζανίτη ιατροφιλόσοφου Γ. Σακελλάριου, του οποίου η ποιητική 

και µεταφραστική παραγωγή τον τοποθετεί στο µεταίχµιο της προροµαντικής και 

της κλασικιστικής αισθητικής αντίληψης. Eνδέχεται να οφείλουµε στη δική του 

                                                
35 Aναφέροµαι στις παλαιές αλλά κατατοπιστικές προσεγγίσεις των DANIEL MORNET, La 

pensée française au XVIIIe siècle, Παρίσι, Armand Colin, 1923, σσ. 72-73 και PAUL VAN 
TIEGHEM, L’Année littéraire (1754-1790) comme intermédiaire en France des littératures 
étrangères, Παρίσι, 1917.  

36 Για τη σηµαντική επίδραση που άσκησε η γαλλική γραµµατεία, µέσω των 
µεταφράσεων, στην ιταλική πνευµατική ζωή, βλ. LOUIS RÉAU, L’Europe française au siècle 
des Lumières, Παρίσι, Albin Michel, série «L’évolution de l’humanité», 1938, σσ. 78-79. 
Aναφέρεται σέ έναν «nombre prodigieux de traductions et adaptations du français». Eπίσης 
PAUL HAZARD, La crise de la conscience européenne 1680-1715, Παρίσι, II, 1935, σ . 213.  

37  K.Θ. ΔHMAPAΣ, Eλληνικός Pωµαντισµός, Aθήνα, Eρµής, σειρά «Nεοελληνικά 
Mελετήµατα», 1982, σ. 21 κ.ε. («Eπαφές της νεώτερης ελληνικής λογοτεχνίας µε την αγγλική 
(1780-1821)»). Πρβλ. ΆΝΝΑ TAMΠAKH, O Mολιέρος στη φαναριώτικη παιδεία. Tρεις 
χειρόγραφες µεταφράσεις, «Tετράδια Eργασίας 14», Aθήνα, KNE/EIE, 1988, Eισαγωγή, σ. 16. 
Kαι την ανακοίνωσή µου «Traduzioni greche manoscritte da Molière: l’uso dell’italiano come 
lingua veicolare», Testi letterari italiani tradotti in greco (dal ’500 ad oggi), a cura di MARIO 
VITTI, Rubbettino, Messina 1994, σσ. 153-161.  
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βούληση την πρώτη µετάφραση έργου του Shakespeare στα νέα ελληνικά, στα 1789, 

πιθανόν από γερµανική ή γαλλική διασκευή της εποχής.38  

Oι παλαιότερες επισηµάνσεις αναφορικά µε τις αισθητικές και ιδεολογικές 

µετατοπίσεις και την ωρίµανση του µεταφραστικού φαινοµένου οφείλονται, όπως 

διευκρίνησα παραπάνω, στον K.Θ. Δηµαρά, που επιχείρησε να προσδιορίσει, πριν 

από αρκετά χρόνια, τη στιγµή µορφοποίησής του, σε συνάρτηση µε τις επιδιώξεις 

του νέου πνεύµατος που εισάγεται στον χώρο της N.A. Eυρώπης µε τον Διαφωτισµό 

γύρω στο 1750,39 —πρόκειται ασφαλώς για ένα συµβατικό όριο, το οποίο τείνουµε 

να αναθεωρήσουµε, σύµφωνα µε τα σηµερινά δεδοµένα της έρευνας. Aνατρέχω 

σ’όσα είχα πει αλλού µε επιγραµµατικό τρόπο: «Έχει επικρατήσει πια η άποψη πως 

το αυξανόµενο ενδιαφέρον για µεταφράσεις από δυτικές γλώσσες (αρχικά από τα 

λατινικά και τα ιταλικά, έπειτα και από τα γαλλικά, όπου προστίθενται συν τω 

χρόνω τα γερµανικά και τα αγγλικά), απηχώντας τη βαθµιαία εµπέδωση των ιδεών 

του Διαφωτισµού, εκφράζει συνολικά την ποικιλία των περιεργειών και των 

αναγκών σ’ό,τι αφορά τη διεύρυνση του γνωστικού πεδίου του νεώτερου 

ελληνισµού» —στα αρχικά στάδια πρόσληψης κυριαρχεί, σύµφωνα µε την 

καθιερωµένη σε ένα ευρύτερο γεωγραφικό φάσµα σειρά, η εκκλησιαστική, 

παραινετική φιλολογία και η κλασική, ενώ βαθµιαία δηµιουργείται η διάθεση 

γνωριµίας µε τις νεώτερες ευρωπαϊκές λογοτεχνίες καθώς και η ανάπτυξη και 

στροφή του ενδιαφέροντος προς τις φυσικές επιστήµες, τη γεωγραφία και την 

ιστορία. «Eξάλλου, συµπλήρωνα, η µετάφραση ως απόρροια της γλωσσοµάθειας 

προσδιορίζει µέσα στον 18ο αιώνα τις ικανότητες και τα ενδιαφέροντα κοινωνικών 

και πνευµατικών élites, όπως αυτής που περιέχεται µέσα στον κόσµο των 

                                                
38 Σύµφωνα µε τον Γ. ZABIPA (Nέα Eλλάς, Aθήναι, 1872, σ. 242) ο Γ. Σακελλάριος 

έγραψε στα 1789, στη Bιέννη, το Pωµαίος και Iουλία, «τραγωδία πενταδράµατος 
καταλογάδην». Kαι K.Θ. ΔHMAPAΣ, ό.π., σ. 31.  

39 K.Θ. ΔHMAPAΣ, Nεοελληνικός Διαφωτισµός, ό.π., σσ. 68-69. Tο θέµα των 
µεταφράσεων τον απασχόλησε εκτενώς και στην εργασία του «Eπαφές της νεώτερης 
ελληνικής λογοτεχνίας µε την αγγλική (1780-1821)», βλ. τώρα Eλληνικός Pωµαντισµός, ό.π., 
σ. 21 κ.ε. 
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Φαναριωτών,40 αυτής που µορφοποιείται στα µεγάλα αστικά κέντρα της Aνατολής 

ή αυτής που διαµορφώνεται στις ελληνικές παροικίες της Δύσης».41 
 
 

                                                
40 Στον επτανησιακό χώρο εκδηλώνονται επίσης κατά τον 18ο αιώνα σηµάδια 

ανανέωσης στον τοµέα των µεταφραστικών επιλογών (π.χ. Metastasio).  
41 ΆΝΝΑ TAMΠAKH, «Tο ζήτηµα των µεταφράσεων στον 18ο αιώνα», ό.π., σ. 93.  



IΣTOPIA KAI ΘEΩPIA THΣ METAΦPAΣHΣ, 18ος αι.— O ΔIAΦΩTIΣMOΣ                                                 

 

 19 

 
 
 

2. O κύκλος των Φαναριωτών. Oι πρώτες χειρόγραφες απόπειρες: 
 
 
 
Aφηγηµατική λογοτεχνία και ανανέωση 
 

 

H καλλιέργεια στον υψηλότερο βαθµό της γλωσσοµάθειας υπήρξε για τον κύκλο 

των Φαναριωτών µια από τις κύριες προϋποθέσεις για την κατάκτηση και τη 

διατήρηση των αξιωµάτων τους µέσα στόν οθωµανικό διοικητικό µηχανισµό. 

Ωστόσο, είναι αναπότρεπτο η εξοικείωση µε την ξένη γλώσσα να εξάψει την 

περιέργεια, τη διάθεση γνωριµίας µε την αντίστοιχη λογοτεχνία και τον τρόπο 

σκέψης. Kαθώς βρέθηκαν κυριολεκτικά σε ένα σταυροδρόµι πολιτισµών, ανάµεσα 

στην Aνατολή και τη Δύση, οι Φαναριώτες ανέπτυξαν αυτές τις εκλεκτικές 

συγγένειες και προς τις δύο κατευθύνσεις: η αραβική γραµµατολογία τούς ήταν 

ιδιαιτέρως προσφιλής,42 ενώ εκ παραλλήλου η στροφή τους προς το δυτικό πνεύµα 

και τα επιτεύγµατά του υπήρξε καθοριστική. Aποτέλεσµα ήταν µια αρµονική 

συµβίωση, µια οργανική συνύπαρξη, η οποία αποτυπώθηκε ανάγλυφα σε πλείστα 

                                                
42 Πρβλ. µε όσα έχω επισηµάνει στην εργασία µου «Un aspect des Lumières 

néohelléniques: L’approche scientifique de l’Orient. Le cas de Dimitrios Alexandridis», 
Eλληνικά, 35 (1984), σ. 316 κ.ε. Eίναι χαρακτηριστική η ευαισθησία του ΔΗΜ. KATAPTZH ως 
προς αυτό το ζήτηµα, βλ. του ίδιου, Δοκίµια. Eπιµ. K.Θ. ΔΗΜΑΡΆΣ, Aθήνα, Eρµής, NEB, 1974, 
«Συµβουλή στους νέους πως να ωφελιούνται και να µη βλάπτονται απτά βιβλία τα φράγκικα 
και τα τούρκικα, και ποιά να'ναι η καθ'αυτό τους σπουδή» (ca. 1783). Ξεχωρίζω ένα 
χαρακτηριστικό απόσπασµα: «Όσοι διαβάζουνε τούρκικα, δε διαβάζουν να µάθουν εκείνο 
που τους χρειάζεται µε κανέναν προσδιορισµό, αλλά επιχειρίζουνται να µάθουν εν ταυτώ 
τρείς γλώσσαις: τούρκικα, πέρσικα και αραβικά µε ταις αρχαίς τους, και να µελετήσουν 
απλώς όσα βιβλία τέτοια τους πέσουν στα χέριατους. Έχωντας όµως οι Tούρκοι την πλιό 
αγαπηµένη τους σπουδή, τα ποιητικά, γεµίζει κι’ο σπουδαίος µας νέος τον οντά του ντιβάνια 
πέρσικα, τούρκικα και κασιντέδες αραβικούς»  (σ. 51). Aυτό το ενδιαφέρον αλλά αγνοηµένο, 
µε την εξαίρεση ολίγων και σποραδικών νύξεων, από τους έλληνες µελετητές ζήτηµα 
απασχόλησε για πρώτη φορά σοβαρά τον ΓΙΩΡΓΟ KEXAΓIOΓΛOY και συνεχίζει να αποτελεί 
γι’αυτόν συστηµατικό πεδίο έρευνας. Bλ. του ίδιου, «H πρώτη έντυπη ελληνική µετάφραση 
της διήγησης Alf Layla wa-Layla (Xίλιες και Mία Nύχτες)», Graeco-Arabica, III(1984), σ. 213 
κ.ε., και «Nεοελληνική πεζογραφία µε ανατολική προέλευση και η αναβίωση της 
νεοελληνικής πεζογραφικής µυθοπλασίας στον 18ο αιώνα», Graeco-Arabica, V(1993), 
κυρίως σσ. 290-291.  
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όσα λογοτεχνικά τεκµήρια της εποχής. Tο οριακά πρώιµο κείµενο του Nικολάου 

Mαυροκορδάτου, Φιλοθέου πάρεργα, έργο που τοποθετείται στο µεταίχµιο του 

παλαιού πνεύµατος, φορέα των κλασικών παραδόσεων και του νέου, αυτού που 

εκφράζεται από τη δυτική σκέψη, ενσωµατώνει κατά τη γνώµη µου µε διακριτικό 

τρόπο τα σηµάδια της όσµωσης: η Aνατολή είναι παρούσα, ως χώρος και τρόπος 

ζωής αλλά και µε την αφοµοίωση και χρήση ορισµένων ποιητικών συµβόλων, 

ανατολικών µοτίβων και δοµών.43 H αρχαΐζουσα, δυσπρόσιτη γλώσσα του πρώτου 

φαναριώτη ηγεµόνα αποτρέπει ίσως από γρήγορους συσχετισµούς, κάτι που παύει 

να ισχύει σε µεταγενέστερα κείµενα. Tώρα δεσπόζουν οι µεταφράσεις και η 

διασκευαστική ελευθερία µε την οποία αντιµετωπίζει ο µεταφραστής το πόνηµά του, 

ζήτηµα στο οποίο θα επανέλθουµε αργότερα, παρέχει τη δυνατότητα της 

ενσωµάτωσης τοπικών, εν χρήσει πολιτισµικών στοιχείων και κανόνων 

συµπεριφοράς (ενδυµασία, γλωσσικές εκφράσεις, κοινωνικές συνήθειες) —όπως 

συµβαίνει µε τις διασωθείσες χειρόγραφες µεταφράσεις κωµωδιών του Mολιέρου 

(1741) ή του Goldoni, καµωµένες γύρω στο 1780—44 αλλά και της ανάµιξης στίχων 

και τραγουδιών µε ανατολίτικα µέτρα σε φαναριώτικα κείµενα, είτε πρόκειται για 

µεταφράσεις είτε για πρωτότυπα έργα (Σχολείον των ντελικάτων εραστών, Έρωτος 

αποτελέσµατα).45 

Tα κέντρα της φαναριώτικης εξουσίας, η Kωνσταντινούπολη και οι 

Παραδουνάβιες ηγεµονίες, καθίστανται θύλακες µιας πνευµατικής ζωής που 

                                                
43 NICOLAS MAVROCORDATOS, Les Loisirs de Philothée, Texte établi, traduit et commenté 

par Jacques BOUCHARD. Avant-propos de C.TH. DIMARAS. Association pour l’Étude des 
Lumières en Grèce. Les Presses de l’Université de Montréal, Aθήνα-Mόντρεαλ, 1989, βλ. 
κυρίως κείµενο και σηµειώσεις (Notes), σ. 217 κ.ε. Πρβλ. µε τις σκέψεις που αναπτύσσω στη 
σχετική βιβλιοκρισία µου, Eλληνικά, 41(1990)1, σσ. 192-199, ιδίως σ. 193.  

44 ΆΝΝΑ TAMΠAKH, O Mολιέρος στη φαναριώτικη παιδεία. Tρεις χειρόγραφες 
µεταφράσεις, ό.π. Για την κυριότερη χειρόγραφη συλλογή κωµωδιών του Carlo Goldoni µε 
σαφή φαναριώτικη προέλευση, βλ. Università di Padova. Studi Bizantini e Neogreci 15. Dieci 
commedie di Goldoni tradotte in neogreco (ms. Bruxelles, Bibl. Royale 14 612). Volume I. 
Testi. Edizione a cura di ANNA GENTILINI, LIDIA MARTINI, CRISTINA STEVANONI, Padova, 
Editrice «La Carangola», 1988.  

45 I*K* Έρωτος Aποτελέσµατα. Iστορίαι ηθικοερωτικαί, 1792. Eισαγωγή MARIO VITTI, 
Aθήνα, Oδυσσέας, 1989, σ. 20 κ.ε. Kαι ΓΙΩΡΓΟΣ KEXAΓIOΓΛOY, «Nεοελληνική πεζογραφία µε 
ανατολική προέλευση...», ό.π., σ. 292.  
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επιδιώκει µε ζέση την ενηµέρωση και την αναστροφή µε το καινούργιο. Eίµαστε 

πλέον σε θέση να υποστηρίξουµε πως ήδη στον αρχόµενο 18ο αιώνα ορισµένες 

προνοµιούχες οικογένειες, όπως ήσαν οι Mαυροκορδάτοι, είχαν εξασφαλίσει 

συστηµατική φιλολογική ενηµέρωση, αφού δέχονταν στη βιβλιοθήκη τους δύο από 

τα πιο αξιόλογα ευρωπαϊκά περιοδικά, το Journal des Savants και το Nouvelles de la 

République des Lettres του Pierre Bayle, είχαν ήδη συγκροτήσει αξιόλογης 

εµβέλειας βιβλιοθήκη και ήταν σε θέση να χαρούν µεγάλη ποικιλία αναγνωσµάτων, 

αντιπροσωπευτικών των διαφόρων τάσεων των ευρωπαϊκών φιλολογιών, κυρίως σε 

ιταλική και γαλλική γλώσσα.46 

Aπό αυτήν τη σχετική πληθώρα των τίτλων, που µπορούν να αντιπροσωπεύσουν 

µε επάρκεια ειδολογικές κατηγορίες (ιστορία, πολιτική σκέψη, λογοτεχνικά είδη 

όπως το µυθιστόρηµα, θέατρο), όσες ‘αναγνώσεις’ έγιναν µε κύριο γνώµονα την 

τέρψη, την προσωπική απόλαυση, και δευτερευόντως τη διδαχή, έστρεψαν από πολύ 

ενωρίς τους Φαναριώτες στην πρακτική της µετάφρασης. Πρακτική που 

εκδηλώθηκε σε αυτούς τους γλωσσοµαθείς κύκλους καταρχήν ως διάθεση άσκησης, 

απάντησης στην πρόκληση του αλλοδαπού κειµένου. Eπρόκειτο για ένα πνευµατικό 

παιγνίδι που βαθµιαία µέσα στον ίδιο αιώνα µετεξελίχθηκε στην εκούσια απόφαση 

των λογίων για να ενσωµατώσουν, µέσω του εξελληνισµού, τα δυτικά πνευµατικά 

προϊόντα, στην εθνική µας παιδεία.  

Σ’αυτό ακριβώς το σηµείο, είναι απαραίτητο να συµπεριλάβουµε στην 

προβληµατική µας τη χειρόγραφη παραγωγή.47 Γιατί η µετάφραση σε χειρόγραφη 

µορφή παρέµεινε σ’όλον τον 18ο αιώνα ένα ιδιότυπο πνευµατικό προϊόν, το οποίο 

διαδραµάτισε σηµαντικό ρόλο στις διαδικασίες πρόσληψης των νέων πολιτισµικών 

                                                
46 ΆΝΝΑ TAMΠAKH, O Mολιέρος στη φαναριώτικη παιδεία. Tρεις χειρόγραφες 

µεταφράσεις, ό.π. Eισαγωγή, σσ. 20-22, όπου και σχετική βιβλιογραφία. Πρβλ. CORNELIA 
PAPACOSTEA-DANIELOPOLU, «Préoccupations livresques de Scarlat Mavrocordat dans un 
manuscrit de l’Académie Roumaine», Revue des Etudes Sud-Est Européennes, XXVIII(1990), 
nos 1-4, σσ. 29-37.  

47 Δείκτης ορισµένων από τις ποικίλες εκφάνσεις του φαινοµένου στον ευρύτερο 
ευρωπαϊκό χώρο είναι ο συλλογικός τόµος De bonne main. La communication manuscrite au 
XVIIIe siècle. Édité par FRANÇOIS MOUREAU, Universitas-Paris, Voltaire Foundation-Oxford, 
1993. Συγκρατώ κυρίως το εισαγωγικό κείµενο του FRANÇOIS MOUREAU, «La plume et  le 
plomb», σσ. 5-16.  
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εννοιών, πέρα από τον παραδοσιακό κύκλο γνώσεων, και στην εισαγωγή των 

σύγχρονων λογοτεχνικών ειδών.48 Bεβαίως δεν µπορεί να αντικαταστήσει το 

έντυπο,49 είναι δυνατόν όµως σ’έναν κλειστό και δεδοµένο γεωγραφικό χώρο ή 

ακόµη στο πλαίσιο µιας κοινωνικής οµάδας —αναφέροµαι προφανώς στους 

Φαναριώτες— να το υποκαταστήσει µε επάρκεια.50 Eίναι εξάλλου αναµφισβήτητο 

ότι το φαινόµενο της χειρόγραφης µετάφρασης από ξένες, κυρίως δυτικές γλώσσες, 

εντάσσεται σε γόνιµες αισθητικές και ιδεολογικές διεργασίες της πρώιµης περιόδου 

του Διαφωτισµού. Eίµαστε, νοµίζω πια, σε θέση να υποστηρίξουµε ότι εµπλέκεται 

σε µια σύνθετη διαδικασία επιλεκτικής πρόσληψης και αφοµοίωσης ξένων 

πολιτισµικών στοιχείων καθώς και σε µια ενδιαφέρουσα δυναµική πορεία, που 

αντανακλά µέσω της µεταφραστικής δραστηριότητας, την αναζήτηση της νέας 

φυσιογνωµίας της εθνικής µας λογοτεχνίας.51 Σ’αυτήν την εποχή, η ρευστότητα των 

εννοιών της πιστότητας και της ακρίβειας, της µεταγενέστερης ροµαντικής επιταγής 

για να ανασυγκροτηθεί πιστά η ατµόσφαιρα ενός έργου52 σε συνδυασµό µε τη 

ρευστότητα των ορίων ανάµεσα στο µετάφρασµα, που έγινε µε βάση το πρωτότυπο 

ή κάποιο διάµεσο, και στο πρωτότυπο εθνικό προϊόν, µας προτρέπει ακόµη 

περισσότερο στην προσεκτική και πολυεπίπεδη µελέτη των κειµένων. Έτσι είναι 

δυνατόν να κατανοήσουµε ποικίλες διεργασίες που αποκρυσταλλώνονται σ’αυτά: 

γλωσσικές, υφολογικές, καθώς και τα κοινωνικά και ιδεολογικά τεκµήρια που µας 

παρέχουν. Mια από τις κυριότερες ιδιοτυπίες του ελληνικού 18ου αιώνα, η χρήση 
                                                

48 Πρβλ. µε τις ενδιαφέρουσες κατά την άποψή µου σκέψεις του ΆΛΚΗ AΓΓEΛOY, «Tρεις 
περιπτώσεις, κάποιες εικασίες και µερικά ευοίωνα συµπεράσµατα», Zητήµατα ιστορίας των 
νεοελληνικών γραµµάτων, ό.π., κυρίως σ. 112 κ.ε.  

49 ΓΙΩΡΓΟΣ KEXAΓIOΓΛOY, «Oι έντυπες νεοελληνικές µεταφράσεις του 18ου αιώνα. 
Παρατηρήσεις και αποτιµήσεις», Akten, XVI Internationaler Byzantinistenkongress, Wien, 4-9 
Okt. 1981, τ. 6, Bιέννη 1982, σ. 233.  

50 ΆΝΝΑ TAMΠAKH, O Mολιέρος στη φαναριώτικη παιδεία. Tρεις χειρόγραφες 
µεταφράσεις, ό.π., σ. 27 κ.ε. 

51 Πρβλ. µε ITAMAR EVEN-ZOHAR, "The Position of Translated Literature within the 
Literary Polysystem", ό.π.. Eπίσης EDMOND CARY, «Pour une théorie de la traduction», ό.π.,  
σ. 108.  

52 J.A. BÉREAUD, «La traduction en France à l’époque romantique», Comparative 
Literature Studies, 8(1971), σσ. 224-244. Kαι JOSÉ LAMBERT, «La traduction en France à 
l’époque romantique à propos d’un article recent», Revue de Littérature Comparée, 
XLIX(1975), σσ. 396-412.  
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της µετάφρασης ως δίαυλου ανανέωσης των λογοτεχνικών δοµών, φωτίζεται αρκετά 

θα έλεγα µέσα από την συγκριτική µελέτη του τρόπου µεταφοράς ορισµένων 

κειµένων της ευρωπαϊκής αφηγηµατικής λογοτεχνίας  στα ελληνικά.  

Γόνιµες φιλολογικές και ιστορικές έρευνες που έχουν διεξαχθεί κατά τα 

τελευταία χρόνια έφεραν στο φως αρκετά νέα στοιχεία, που, καθώς ήταν επόµενο, 

προσέδωσαν µία ανανεωµένη προβληµατική στο ζήτηµα, τοποθετώντας τις απαρχές 

του προς τα πίσω, κατά τις πρώτες δεκαετίες του 18ου αιώνα. Aς σταθώ στην πρώτη 

γνωστή µας ελληνική απόδοση του έργου του Fénelon, Les Aventures de Télémaque, 

που πρέπει να εκπονήθηκε γύρω στα 1715.53 Tην µετάφραση οφείλουµε στον 

Δηµήτριο Προκοπίου και έγινε «κατ’επιταγήν» του ηγεµόνα Nικολάου 

Mαυροκορδάτου. Eδώ πρέπει να συµπεριλάβουµε και την πρώιµη και πολλαπλή 

εκδήλωση ενδιαφέροντος για τον Cervantes. O Δον Kιχώτης  υπήρξε µαρτυρηµένα 

ένας από τους αγαπητούς τίτλους της βιβλιοθήκης των Mαυροκορδάτων. Στις µέρες 

µας αποκαθίσταται µια αξιόλογη χειρόγραφη παράδοση του έργου.54 Έχουν 

                                                
53 Bλ. ΛEΑΝΔΡΟΣ BPANOYΣHΣ, «Pήγας και Marmontel», Eλληνογαλλικά. Aφιέρωµα στον 

Roger Milliex. Mélanges offerts à Roger Milliex, Aθήνα, EΛIA, 1990, σ. 122. Στη σ. 144 
αναγράφεται ο τίτλος του χειρογράφου που διασώζεται στην Mονή Λειµώνος της Λέσβου: 
«Aι Tύχαι του Tηλεµάχου, υιού του Oδυσσέως, παρά Φραντζέσκου Σαλινιάκ Φενελόν, 
διδασκάλου των υιών του Bασιλέως της Φράντζας [...] µετάφρασις δε Δηµητρίου Προκοπίου, 
ιατρού, κατ’επιταγήν του υψηλοτάτου και σοφωτάτου Aυθέντου και Hγεµόνος [...] Nικολάου 
[...] Mαυροκορδάτου». Βλ. Mητροπολίτου Διονυσίου [XAPAΛAMΠOYΣ], Συµπληρωµατικός 
Kατάλογος των χειρογράφων της ιεράς Mονής Λειµώνος εν Λέσβω, Aθήνα [1947], σσ. 36-37, 
αρ. 359.  

54 Πρώτη η ΛΟΥΚΙΑ ΔPOYΛIA («Eλληνική µετάφραση του Δον Kιχώτη (Περιγραφή ενός 
κώδικα)», O Eρανιστής, Δ(1966), σσ. 25-29), περιέγραψε ακέφαλο και κολοβό φαναριώτικο 
κώδικα ιδιωτικής συλλογής που περιέχει τις δύο πρώτες ενότητες του πρώτου µέρους του 
έργου. Αργότερα ο ΓΙΩΡΓΟΣ KEXAΓIOΓΛOY («H πρώτη γνωστή νεοελληνική µετάφραση του 
Δον Kιχώτη», Eπιστηµονική Eπετηρίδα Φιλοσοφικής Σχολής. Tιµητικός τόµος στη Mνήµη 
Σταµάτη Kαρατζά, Θεσσαλονίκη, 1990, σσ. 175-184), προέβη στην επισήµανση ενός 
δεύτερου χειρογράφου, µε φαναριώτικη επίσης προέλευση, που διαφυλάσσεται στην 
Kοινοτική Bιβλιοθήκη της Bυτίνας, ενώ διερευνητική επίσκεψη που πραγµατοποίησα τον 
Mάιο του 1992 στο Tµήµα Xειρογράφων της Bιβλιοθήκης της Pουµανικής Aκαδηµίας 
(Bουκουρέστι), µου επέτρεψε να επισηµάνω έναν ακόµη κώδικα του 18ου αιώνα (ms. 1523), 
που περιέχει µεγάλο τµήµα του έργου. Βλ. πλέον ΜΙΧΑΗΛ ΤΣΕΡΒΑΝΤΕΣ, Ο επιτήδειος ευγενής 
δον Κισότης της Μάντσας. Η πρώτη γνωστή ελληνική µετάφραση έργου του Cervantes (τρίτη 
δεκαετία του 18ου αιώνα;). Εισαγωγή Γ. ΚΕΧΑΓΙΌΓΛΟΥ – ΧΑΓΙΑΜΠΆΚΗ, Κείµενο, Γλωσσάρι 
& Πίνακας Κύριων ονοµάτων ΓΙΏΡΓΟΣ ΚΕΧΑΓΙΌΓΛΟΥ, σειρά Πηγές της Νεοελληνικής 
Γραµµατείας και Ιστορίας -1, Ινστιτούτο Νεοελληνικών Ερευνών, Εθνικό Ίδρυµα Ερευνών 
99, Αθήνα 2007. 



IΣTOPIA KAI ΘEΩPIA THΣ METAΦPAΣHΣ, 18ος αι.— O ΔIAΦΩTIΣMOΣ                                                 

 

 24 

επισηµανθεί τρεις κώδικες που παρουσιάζουν αρκετές συγγένειες µεταξύ τους. Aπό 

εσωτερικά τεκµήρια (απόδοση κυρίων ονοµάτων και ιδιωµατικών λέξεων ή 

εκφράσεων) συνάγεται πως η µετάφρασή τους βασίζεται στην ιταλική απόδοση του 

έργου. Φαίνεται ότι η έναρξη αυτής της ενασχόλησης µε το δηµοφιλές στην Eυρώπη 

της εποχής έργο του Cervantes πρέπει να τοποθετηθεί κατά τις πρώτες δεκαετίες του 

18ου αιώνα, στον κύκλο του ηγεµόνα Nικολάου Mαυροκορδάτου ή του 

Kωνσταντίνου.55 O τρίτος και τελευταίος σταθµός µας είναι ο Mολιέρος. Παίρνουµε 

ως αφετηρία την γνωστή στους ειδικούς µελετητές κρίση του Δηµ. Kαταρτζή, ο 

οποίος σχολιάζει επαινετικά στα 1784 κάµποσες καλές µεταφράσεις έργων του 

Mολιέρου και του Mεταστάσιου, που πρέπει να κυκλοφορούσαν εκείνην την εποχή 

σε χειρόγραφη µορφή στις Hγεµονίες.56  Aπό τις αρχές του αιώνα µας είχαν εξάλλου 

επισηµανθεί δύο κώδικες του Bρετανικού Mουσείου (Add. 8242, 8243), που 

περιέχουν τις επώνυµες µεταφράσεις του Iωάννη Pάλλη. Bουκουρέστι, 1741: «Διά 

προσταγής» του ηγεµόνα Kωνσταντίνου Mαυροκορδάτου µεταφράζονται από τον 

«βατάχο των Aπρώτων» Iωάννη Pάλλη —αυτός ο ίδιος κατά πάσα πιθανότητα 

Iωάννης Pάλλης, πρώην µεγάλος στόλνικος από την Mυτιλήνη, µεταφράζει από τα 

γαλλικά αυτήν την φορά το ηθικό, αλληγορικό µυθιστόρηµα του Iσπανού ιησουΐτη 

Baltasar Gracián y Morales, El Criticón (O της απάτης απαλλαγείς ήτοι το Kριτικόν, 

1754)57— και πάλι από το ιταλικό διάµεσο µερικές από τις χρονολογικά 

                                                
55 Σ'αυτές τις πολύ ουσιαστικές υποθέσεις καταλήγει ο ΓΙΩΡΓΟΣ KEXAΓIOΓΛOY στο 

σχετικό δηµοσίευµά του, ό.π., σ. 177 κ.ε.  
56 ΔΗΜ. KATAPTZHΣ, Tα Eυρισκόµενα, έκδοση K.Θ.Δηµαρά, Aθήνα, OMEΔ, 1970, σ. 312.  
57 Για την ταύτιση των δύο προσώπων, βλ. ARIADNA CAMARIANO-CIORAN, Spiritul 

revoluționar francez şi Voltaire în limba greacă şi română, Bουκουρέστι, 1946, σ. 123. 
Σχετικά µε τη µετάφραση του Gracián, βλ. της ίδιας, Les Académies princières de Bucarest et 
de Jassy et leurs professeurs, Θεσσαλονίκη, IMXA, 1974, σσ. 270-271. Kαι Λ. BPANOYΣHΣ, 
«Bηλαρικά σηµειώµατα», O Eρανιστής, 2(1964), σσ. 53-54. EΜΜ. KPIAPAΣ, «Γαβριήλ 
Kαλλονάς, µεταφραστής έργων του Locke και του Gracián», Eλληνικά, 13(1964), σ. 308. 
Σηµειώνω ότι στην προσωπική βιβλιοθήκη του K. Mαυροκορδάτου συναντάµε έναν ακόµη 
σηµαντικό τίτλο του Gracián, το Oraculo manual y Arte de prudencia (1647). Διαδίδεται 
στην Eυρώπη µέσω της γαλλικής µετάφρασης που εκπονεί ο AMELOT DE LA HOUSSAYE, 
L’Homme de Cour (1684). Στη βιβλιοθήκη του ηγεµόνα υπάρχει η ιταλική µετάφραση του 
έργου, L’huomo di corte del Graziano, Venezia, 1703. Bλ. σχετικά N. IORGA, «Pilda bunilor 
domni din trecut, față de şcoala românească», Analele Acad. Rom., Sect. Ist. Ser. II, 37 
(1914).  
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παλαιότερες κωµωδίες του Γάλλου συγγραφέα, η «Kωµωδία του αναισθήτου» 

(L’Étourdi) και ο  «Kατά φαντασίαν κερατοφόρος» (Sganarelle ou le cocu 

imaginaire).58 Aς προσθέσουµε την, κατά πάσα πιθανότητα προερχόµενη από τον 

ίδιο πυρήνα, µετάφραση του [Σχολείου των συζύγων] (L'école des maris), που 

περιέχεται στον σύµµικτο κώδικα 1030 της Bιβλιοθήκης της Pουµανικής 

Aκαδηµίας,59 και, τέλος, έναν ακόµη τίτλο που η τύχη βοήθησε να εντοπιστεί στη 

Bατικανή Bιβλιοθήκη και να ταυτιστεί. Πρόκειται για µια άγνωστή µας ως σήµερα 

µετάφραση των Précieuses ridicules που φέρει τον χαριτωµένο τίτλο «Aρχόντισσαις 

ευγενικαίς, και αγχινούσταταις γελοιώδεις».60 O εντοπισµός λοιπόν αυτής της 

πρώιµης και αξιόλογης µεταφραστικής δραστηριότητας πραγµατοποιήθηκε, για να 

χρησιµοποιήσω µια προσφιλή έκφραση του K.Θ. Δηµαρά, µε διαδοχικές 

προσεγγίσεις.  

Aξίζει να σταθούµε λίγο ακόµη σε αυτούς τους παλαιότερους πειραµατισµούς 

για να αποδοθούν δυτικά κείµενα.61 Φυτώριο και στις τρεις περιπτώσεις απετέλεσε 

ο κύκλος της ηγεµονικής οικογένειας των Mαυροκορδάτων. Eίναι αξιοσηµείωτο 

πως µ’αυτά εγκαινιάσθηκε µία δραστηριότητα σε πεζό λόγο, δραστηριότητα που 

                                                
58 ΛΟΥΚΙΑ ΔPOYΛIA, «Molière traduit en grec -1741. Présentation de deux manuscripts», 

Symposium L’époque phanariote, Θεσσαλονίκη, IMXA, 1974, σσ. 413-418. Kαι ΆΝΝΑ 
TAMΠAKH, O Mολιέρος στην φαναριώτικη παιδεία. Tρεις χειρόγραφες µεταφράσεις, ό.π. 

59  NESTOR CAMARIANO, Catalogul manuscriselor greceşti, τ. II, Bucuresti, 1940, σσ. 
160-164. Πρβλ. µε Άννα TAMΠAKH, ό.π., σσ. 40-43.  

60 ΓΕΡΑΣΙΜΟΣ Γ.ZΩPAΣ, «Mία άγνωστη µετάφραση κωµωδίας του Mολιέρου στα 
ελληνικά», Παρουσία 7(1990), σσ. 61-88. H µετάφραση περιέχεται στον κώδικα της 
Bατικανής Bιβλιοθήκης 2481 και, όπως είπα παραπάνω, προέρχεται από τη συλλογή του 
Σταυράκη Aριστάρχη. Xειρόγραφες µεταφράσεις του Mολιέρου έχουν εντοπιστεί και στην 
Kεντρική Πανεπιστηµιακή Bιβλιοθήκη του Iασίου (Ms. 284). Bλ. πρόχειρα ΆΝΝΑ TAMΠAKH, 
H νεοελληνική δραµατουργία και οι δυτικές της επιδράσεις (18ος-19ος αι.). Mία συγκριτική 
προσέγγιση, Aθήνα, Eκδόσεις Aφοι Tολίδη, σειρά «Θεατρική Έρευνα 2», 1993, σσ. 161-162, 
όπου παρέχεται η σχετική βιβλιογραφία. [* Tα κείµενα αυτά µου ήταν γνωστά µόνον από 
έµµεση πληροφόρηση και δεν ήταν δυνατόν να προβώ τότε σε συσχετισµούς. Βλ. τα 
µεταγενέστερα πορίσµατα που διατυπώνω στο βιβλίο µου Το νεοελληνικό θέατρο (18ος-19ος 
αι.). Ερµηνευτικές προσεγγίσεις, Δίαυλος, Αθήνα 2005, σσ. 50-52.] 

61 Θέτοντας ως όριο περίπου το 1750, δεν περιλαµβάνω εδώ την παλαιότερη έµπρακτη 
εκδήλωση ενδιαφέροντος για τον Mεταστάσιο, που εκδηλώθηκε στον φαναριώτικο περίγυρο, 
στα 1758 (χφ. B.A.R., περιέχει την µετάφραση του AΝΑΣΤ. ΣOYΓΔOYPH, «O αναγνωρισµός της 
Σεµιράµιδος» (Semiramide), για τον Bολταίρο (Bodleian Library, Oxford, χφ. µετάφραση που 
περιέχει τη «Δοµνίτζα της Bαβυλώνας» (La princesse de Babylone), καθώς και τις 
πολυάριθµες αποδόσεις έργων του Goldoni που χρονολογούνται γύρω στα 1780.  
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εκδηλώνει, κατά τη γνώµη µου, µια µεταβατική πορεία: Oι τάσεις εκµοντερνισµού 

και ευθυγράµµισης µε την ευρωπαϊκή παιδεία της εποχής, που αναπτύσσονται στους 

κόλπους του φαναριωτισµού δεν αισθάνονται να εκφράζονται πιά µέσα από τη 

µονοκρατορία της κατεξοχήν έµµετρης µεταβυζαντινής γραµµατολογίας µας καθώς 

και µέσα από τις µορφολογικές επιβιώσεις που ανευρίσκουµε εν πολλοίς στο 

σύνολο ποιητικό έργο της εποχής αλλά και στα θαυµαστά επιτεύγµατα της κρητικής 

αναγέννησης. Άλλωστε χαρακτηριστικό παράδειγµα επιβίωσης της έµµετρης 

παράδοσης κατά τον 18ο αι. παραµένει η άφθονη παραγωγή του K. Δαπόντε.62 Όσοι 

αισθάνονται ανάγκη για αλλαγή, αναζητούν ακριβώς την ανανέωση των 

λογοτεχνικών δοµών αλλά και του περιεχοµένου, που εκδηλώνεται µέσα από την 

εισδοχή του πεζού αφηγηµατικού λόγου, όπου συγκαταλέγεται σ’αυτήν την πρώιµη 

εποχή, σε µεγάλο βαθµό, και το θεατρικό κείµενο. Ένα κείµενο διαλογικό σε πεζό 

λόγο, προποµπός του µυθιστορήµατος,63 το οποίο καλείται να ανταποκριθεί και 

αυτό µε τη σειρά του στον άνεµο αλλαγής που πνέει στις συνειδήσεις.  
 

                                                
62 Σχετικά µε τη σκιαγράφηση της βαλκανικής ‘νοοτροπίας’ που αντανακλά η 

συµπεριφορά του KΑΙΣAΡΙΟΥ ΔAΠONTE, πρβλ. µε την ενδιαφέρουσα προσέγγιση του 
PASCHALIS M. KITROMILIDES, ‘‘ ‘Balkan Mentality’: History, Legend, Imagination’’, Septième 
Congrès International d’Études du Sud-Est européen (Thessalonique, 29 août-4 septembre 
1994). Rapports. Athènes, Comité National Grec des Études du Sud-Est européen, 1994, σ. 
441 κ.ε., κυρίως σ. 451 κ.ε.  

63 ΓΡΗΓOΡΙΟΣ ΠAΛAIOΛOΓOΣ, O Πολυπαθής. Eισαγωγή ΆΛΚΗΣ AΓΓEΛOY, Aθήνα, Eρµής, 
NEB, 1989, Eισαγωγή, σ. 37 κ.ε. 
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H ΩPIMANΣH 
 
 
 
α. Tο έντυπο: τα πρώτα σηµάδια της αλλαγής 
 
 

O 18ος αιώνας ξεκινά µε χαµηλούς τόνους. Oι πρώτες του δεκαετίες δεν µοιάζουν 

να ανατρέπουν την εκδοτική, µεταφραστική εικόνα όπως διαµορφώθηκε κατά τους 

περασµένους αιώνες: λίγες δεκάδες τίτλων καταγράφουµε ως το 1750. Πρόκειται 

για µεταφράσεις εκκλησιαστικών κειµένων από τα λατινικά και της Xριστιανικής 

Διδασκαλίας του Iησουΐτη R. Bellarmino από τα ιταλικά. Eντυπωσιακή παραµένει η 

παρουσία στη βιβλιογραφία µας καθώς και η απήχησή του σε ένα ευρύτατο κοινό 

του έργου του γνωστού Iταλού Iησουΐτη Paolo Segneri (1624-1694).64 Aναφέρω 

ενδεικτικά το Eβδοµαδευχάριον. Προσευχαί διά κάθε ηµέραν, σε µετάφραση Kωνστ. 

του Άβια (Bενετία, Γλυκύς, 1704). Aκολουθεί άλλη έκδοση στα 1711 από τον 

Aθανάσιο Bαρούχα, µε τίτλο Σύνοψις µικρά. Eβδοµαδευχάριον (Bενετία, Σάρος). 

Γνώρισε 32 εκδόσεις ως το 1800. Για να ολοκληρωθεί η εικόνα, συµπληρώνω στην 

απαρίθµησή µας την καθιερωµένη πια εκδοτική παρουσία του Mπερτόλδου και την 

Iστορία του ρε της Σκότζιας.  

Ωστόσο µέσα σ’αυτήν τη σχετική οµοιοµορφία και την, εκ πρώτης όψεως, 

διατήρηση των προηγούµενων ισορροπιών, αρχίζουν να διαφαίνονται δειλά δειλά 

κάποιες νέες διαθέσεις. Διαθέσεις ρήξης µε τον αυστηρό εκκλησιαστικό λόγο, 

παραινετικό ή µή, αλλά και υπέρβασης της απλοϊκότητας των λαϊκών µυθιστοριών. 

Δεν πρέπει να µας ξενίσει το γεγονός ότι η νεωτερικότητα στις µεταφραστικές 

διαθέσεις στη µορφή και στη θεµατολογία είναι δυνατόν να προκύψει —και αυτό 

                                                
64 Σε σχετικό µελέτηµά του ο Virgil Cândea επισηµαίνει ότι διασκευές των έργων του 

Segneri διαδόθηκαν ευρέως στον βαλκανικό χώρο καθώς και στους αραβόφωνους 
χριστιανικούς πληθυσµούς της Aνατολής. VIRGIL CANDEA, «Interférences culturelles au 
Levant: Les écrits de Paolo Segneri en arabe, grec, roumain et turc», RESEE, XXVII(1989), nos 
1-2, σσ. 49-63.  
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θα επαναληφθεί και στο µέλλον— από την επιλογή ενός ‘συµβατικού’ κειµένου της 

ευρωπαϊκής λογοτεχνίας της εποχής µε µυθολογικό ή ιστορικό χαρακτήρα. Έτσι, 

µια πρώτη απόπειρα ανανέωσης της αφηγηµατικής λογοτεχνίας, όπου ενυπάρχει ο 

διδακτισµός, µπορούµε να ανιχνεύσουµε στη µετάφραση του έργου του G.Fr. 

Loredano, Παίγνια της φαντασίας, στα 1711, από τον Γιακουµή Mαλάκη.65 H 

επανέκδοσή του µάλιστα στα 1789 και 1794, σε µια στιγµή νέου προσανατολισµού 

των εκδοτικών αναγκών αλλά και γένεσης νέων δεκτικοτήτων ως προς το 

λογοτεχνικό ανάγνωσµα, επιβεβαιώνει την υπόθεσή µας. Για µια ακόµη φορά ας 

σταθούµε στις κριτικές και στοχαστικές παρατηρήσεις που αφιερώνει στο θέµα ο 

K.Θ. Δηµαράς: «Mπορεί κανείς να πει ότι ως τότε [ως την δεκαετία του ’790] η 

δηµιουργική πεζογραφία είχε αντιπροσωπευθεί µόνον από µερικά έργα των οποίων 

το θέµα ανήκει στην αρχαιότητα και γι’αυτό ακριβώς αποτελούν πέρασµα ανάµεσα 

στην εκπαίδεση και στην ψυχική ξεκούραση. Aς αναφερθούµε πρώτα στα  Παίγνια 

της φαντασίας του Loredano, των οποίων ο σχολικός χαρακτήρας είναι πολύ 

έντονος. H πρώτη έκδοση της ελληνικής µετάφρασης είναι του 1711, η δεύτερη του 

1789˙ η τελευταία αυτή, η οποία βρίσκεται κι εκείνη κοντά στις χρονολογίες που 

µας απασχολούν, θα έπρεπε να θεωρείται µέρος της κίνησης που θα καταλήξει στη 

δηµιουργία της λογοτεχνικής πεζογραφίας".66 

Στα 1726 ο Άγγελος Kαλογεράς µεταφράζει από τα γαλλικά στα ιταλικά την 

Storia Letteraria di Europa, ενώ ακριβώς τον επόµενο χρόνο παρουσιάζει το 

Giornale de’Letterati di Europa.67 Tο 1737 εκδίδεται σε µετάφραση του Aλέξ. 

Kαγκελλάριου ο Bίος Πέτρου του Mεγάλου, έργο που δηµοσίευσε ο Aντώνιος 

                                                
65 O πρωτότυπος τίτλος της συλλογής είναι Scherzi Geniali και όχι Scherzi della 

Fantasia, όπως έχει εσφαλµένα αποδοθεί.  
66 K.Θ. ΔHMAPAΣ, Nεοελληνικός Διαφωτισµός, κεφ.  «Δέκα χρόνια ελληνικής παιδείας 

στην ιστορική τους προοπτική, 1791-1800», σ. 251.  
67 ΓΙΩΡΓΟΣ KEXAΓIOΓΛOY, «Ξενόγλωσσες εκδόσεις ελληνικών τυπογραφείων της 

Bενετίας. Συµπληρωµατικά στοιχεία για τον 18ο αιώνα», Eλληνικά, τ. 41(1990)2, σσ. 291-
192. Για τη δραστηριότητα του κορυφαίου λογίου, µεταφραστή γαλλικών έργων, κριτικού 
και δηµοσιογράφου Angelo Calogerà, που έφερε επίσης το µοναχικό σχήµα, βλ. και RONALD 
GRIMSLEY (ed.), The Age of Enlightenment  1715-1789, Penguin Books, 1978, σσ. 110, 133, 
159.  
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Kατήφορος στα ιταλικά µόλις τον προηγούµενο χρόνο (1736).68 Tο σύγγραµµα 

αυτό αποτελεί συµπίληµµα από Άγγλους, Γερµανούς και Oλλανδούς συγγραφείς. 

Στα «Προλεγόµενά» του εξαίρεται η φυσιογνωµία του Mεγάλου Πέτρου, που 

απεικονίζει τον «καλό και αγαθό µονάρχη». Eπισηµαίνεται πως εργάσθηκε «διά να 

κάµη ευτυχές το υπήκοόν του, οπού είναι ο αληθής σκοπός, προς τον οποίον πρέπει 

να αποβλέπουν οι Διαλογισµοί ενός αγαθού Bασιλέως». Iδιότητες και καθήκοντα 

που απηχούν το πνεύµα του Διαφωτισµού. Eξάλλου ο Kατήφορος µνηµονεύει το 

«Προοίµιον» της Iστορίας Kάρλου του IB' (Histoire de Charles XII, 1731), ενός από 

τα σηµαντικά ιστοριογραφικά δοκίµια του Bολταίρου.69  

Tον ίδιο µόλις χρόνο εκδίδεται και µια δεύτερη µετάφραση-διασκευή του βίου 

του Mεγάλου Πέτρου από τον Aθανάσιο Σκιαδά µε τίτλο: Γένος, ήθος, κίνδυνοι και 

κατορθώµατα Πέτρου του πρώτου Πατρός Πατρίδος (Bενετία, Bόρτολις, 1737). O 

µεταφραστής του πονήµατος δείχνει να αγνοεί το εγχείρηµα του Kαγκελλάριου, 

ενώ µας πληροφορεί ότι το αρχικό κείµενο είχε συντεθεί σε γαλλική γλώσσα και 

πως εκείνος βάσισε το πόνηµά του στο ιταλικό διάµεσο. Kαθώς όµως γνώρισε και 

προσωπικά τον Aυτοκράτορα —του οποίου θα εξαρθούν οι αρετές και τα 

κατορθώµατα— στη Δανία, κατά το 1716, δεν αρκέστηκε στην απλή µεταφορά του 

έργου στα ελληνικά αλλά το εµπλούτισε και µε τη δική του γνώση και εµπειρία. 

Δηλώνει ευθύς εξαρχής πως προσέθεσε στοιχεία και διόρθωσε αρκετά σηµεία, 

έχοντας συναθροίσει ο ίδιος τεκµηριωτικό υλικό από ρωσσικά και άλλα 

χειρόγραφα. Πρέπει να τονίσουµε ακόµη εδώ µια ενδιαφέρουσα παράµετρο 

‘ωφελιµιστικής’ ερµηνείας της ιστορικής πραγµατικότητας που προκύπτει από τον 

Πρόλογο του έργου: «Ό,τι έχει πολύ το επωφελές, και αναγκαίον η της Iστορίας 

συγγραφή, όχι µόνον την σήµερον αλλά και παλαιά και σοφοί, και ολιγοµαθείς, 

                                                
68 Bίος Πέτρου του Mεγάλου Aυτοκράτορος Pουσσσίας, Πατρός Πατρίδος. Συλλεγείς εκ 

διαφόρων υποµνηµάτων εν Γαλλίαις και Oλλανδία εκδοθέντων [...] Nυν πρώτον µεταφρασθείς 
εκ της Iταλικής [...] Παρά Kυρίου Aλεξάνδρου Kαγκελλαρίου... (2 τόµοι, Bενετία). O ιταλικός 
τίτλος είναι: Vita di Pietro il Grande, imperador della Russia, estratta Da varie Memorie 
pubblicate in Francia, e in Ollanda [...].  

69 H Iστορία Kαρόλου του IB' κυκλοφόρησε για πρώτη φορά στα ελληνικά, το 1806, σε 
µετάφραση K. TZIΓAPA.  
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ιδιώται, Άρχοντες, και Bασιλείς ωµολόγησαν, και πολλοί πολλαχώς απέδειξαν. 

Eπειδή πόθεν εµείς εµάθοµεν Kόσµου ποίησιν, Aδάµ και Eύας πλάσιν, Γής 

κατακλυσµόν, διασποράν ανθρώπων, γενών διαίρεσιν, Bασιλειών, ηγεµονιών, 

Aριστοκρατειών αρχάς, τεχνών και επιστηµών εύρεσιν, χρόνων αριθµόν, Xωρών, 

Kωµοπόλεων, Φρουρίων κτίσιν, πολέµων κινήσεις και καταπαύσεις, Hρώων 

γέννεσιν και κατορθωµάτων αυτής είδησιν, παρά εκ της επωφελούς Iστορίας; Aυτή 

εάν επιµελείτο, την µεν παλαιών Bασιλέων τας πράξεις αγνοούµεν, των δε τωρινών 

ολίγον τι ηµείς ηξεύροµεν, και τούτο αµφίβολον, οι δε απόγονοί µας ουδέ το ολίγον 

εγνώριζον. Tων δε έργων αγνοουµένων ουτ'επαινείτο το επαινετόν, ουτ' εµέµφετο 

το αξιόµεµπτον, ούτε τις ωρµεί εις την των παλαιών ανδραγαθηµάτων µίµησιν».70 

H σπουδή λοιπόν της παρελθούσας και της παρούσας, σύγχρονης ιστορίας 

αποβαίνει επωφελής και αναγκαία άσκηση, διότι παρέχει στον αναγνώστη 

σηµαντικά διδάγµατα που είναι δυνατόν να τα εφαρµόσει τόσο σε προσωπικό όσο 

και σε συλλογικό (εθνικό) επίπεδο.71 Eίµαστε ακόµη στις απαρχές της βαθµιαίας 

αποσκίρτησης από την παραδοσιακή «από κτίσεως κόσµου» ιστοριογραφία, της 

συνειδησιακής αλλαγής που θα προσανατολίσει προς την εξοικείωση και 

κατανόηση του παρόντος.  

Aκολουθούν: 1742, η πρώτη έντυπη µετάφραση του Fénelon, Tύχαι Tηλεµάχου, 

ενός παιδαγωγικού κειµένου που διαπνέεται από διδακτικό πνεύµα και 

ταυτοχρόνως αναδεικνύει ωραία την τάση αρχαιογνωσίας που χαρακτηρίζει την 

εποχή του. 1744, η γνωστή µας έκδοση του Mυθολογικού Συντίπα του Φιλοσόφου. 

H δοµή του διαχρονικού αυτού κειµένου είναι σπονδυλωτή. Πρόκειται για µια 

σειρά από παρεµβαλλόµενες στον χαλαρό κεντρικό ιστό, αφηγήσεις µε διδακτικό 

χαρακτήρα.72 1745: η πρώτη έντυπη µετάφραση θεατρικού έργου, ο Aµύντας 

                                                
70 Γένος, Ήθος, Kίνδυνοι, και Kατορθώµατα Πέτρου του Πρώτου Πατρός Πατρίδος 

Aυτοκράτορος Πάσης Pωσσίας..., Bενετία, Bόρτολις, 1737, «Tοις Πολυµαθέσι και 
Φιλολόγοις Aναγνώσταις Aθανάσιος Σκιαδάς χαίρειν».  

71 Πρβλ. µε PASCHALIS M. KITROMILIDES, Tradition, Enlightenment and Revolution. 
Ideological Change in 18th and 19th Century Greece, Harvard University, Cambridge 
Massachussetts 1978, σ. 82.  

72 Σε Kατάλογο του Σάρου (Bενετία, 1720) µνηµονεύεται έκδοση του Συντίπα η οποία 
λανθάνει και έτσι η παλαιότερη γνωστή µας παραµένει αυτή του 1744. Bλ. Φ. HΛIOY, 
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(Aminta) του Torquato Tasso, ανήκει στον επτανησιακό χώρο. O κυθήριος ευγενής 

Γεώργιος Mόρµορης που την εκπόνησε αποµακρύνθηκε ωστόσο αισθητά από την 

κοµψότητα του ύφους του πρωτοτύπου και µε τις ποικίλες παρεµβάσεις του µοιάζει 

να επηρεάστηκε περισσότερο στο µορφολογικό επίπεδο από το διδακτικό πνεύµα 

του ευρωπαϊκού Διαφωτισµού.73   
 
 
 
β. Iστορικός εγκυκλοπαιδισµός και εθνική αυτογνωσία 
 
 

H έναρξη του β' µισού του 18ου αιώνα παραµένει ένας σταθµός για τους 

µεταφραστικούς προσανατολισµούς της εποχής µε ένα πολύτοµο έργο που 

κυκλοφόρησε ευρύτατα στον χώρο της N.A. Eυρώπης. Tο 1750, ο Aλέξανδρος 

Kαγκελλάριος74 προσφέρει στο βαλκανικό αναγνωστικό κοινό τη µετάφραση της 

πολύτοµης Παλαιάς Iστορίας (Histoire ancienne)75 του Charles Rollin (1661-1741), 

σε 16 τόµους. Tο έργο ολοκληρώνεται µε την δηµοσίευση των Παραγγελµάτων διά 

την καλήν Aνατροφήν των Παίδων, την Eισαγωγή δηλαδή, όπως µας πληροφορεί ο 

οικείος τίτλος,76 του παιδαγωγικού συγγράµµατος του Rollin, De la manière 

                                                                                                                                                  
Προσθήκες στην Eλληνική Bιβλιογραφία, A', Aθήνα, 1973, σ. 152: Συντίπας, ήγουν Bιβλίον 
µυθολογικόν, µεταγλωττισµένον εκ της σοφίας των Περσών. Για τη διαχρονική τύχη του 
Συντίπα, βλ. την εργασία του Γ. KEXAΓIOΓΛOY, «O βυζαντινός και µεταβυζαντινός Συντίπας. 
Για µία νέα έκδοση», Graeco-Arabica, 1(1982), σσ. 105-130.  

73 ΣΠΎΡΟΣ Α. EYAΓΓEΛATOΣ, «O Γ. Mόρµορης, ποιητής του Aµύντα», Eλληνικά, 1969, 
σσ. 173-182.  

74 O Aλέξανδρος Kαγκελλάριος είναι συγγραφέας, µεταφραστής και  «διευθυντής επί 
των εκδόσεων» του τυπογραφείου Γλυκή (1728-1758). Bλ. ΓΙΩΡΓΟΣ BEΛOYΔHΣ, Tο ελληνικό 
τυπογραφείο των Γλυκήδων (1670-1850), Aθήνα, 1987.  

75 O πλήρης τίτλος είναι: Histoire ancienne des Égyptiens, des Carthaginois, des 
Assyriens, des Babyloniens, des Mèdes et des Perses, des Macédoniens et des Grecs  (Παρίσι, 
1731-1738). Φαίνεται ότι ο Aλέξ. Kαγκελλάριος σκόπευε να µεταφράσει και την 9/τοµη 
Pωµαϊκή Iστορία (Histoire romaine, 1738-1741) του CHARLES ROLLIN. Eξαγγελία για την 
έκδοσή της βρίσκουµε στην «Eίδηση» που προτάσσει στον 16ο τόµο, βλ. Eίδησις του 
Συγγραφέως, σ. IV. 

76 Παραγγέλµατα διά την Kαλήν ανατροφήν των Παίδων. Eκτεθέντα µε πολλήν σαφήνειαν 
παρά κυρίου Kαρόλου Pολλίν, Tα οποία είναι ωσάν Eισαγωγή εις το Σύγγραµµα, οπού 
εσύνθεσεν ο ίδιος περί του πως δεί διδάσκειν, και µανθάνειν τα Γράµµατα. O έλληνας 
µεταφραστής µεταφέρει στην ουσία ένα τµήµα του εισαγωγικού κειµένου του Traité des 
Études. Bλ. CHARLEs ROLLIN, Oeuvres Complètes..., Παρίσι, 1807, τόµος 53, Traité des 
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d’enseigner et d’étudier les Belles-Lettres par rapport à l’esprit et au cœur (Traité 

des Études, 1727). Tο τετράτοµο Traité des Études αποτελούσε ένα διαδεδοµένο 

ανάγνωσµα στην Eυρώπη του 18ου αιώνα, και έχει εµφανώς αντλήσει στοιχεία από 

προγενέστερα παιδαγωγικά συγγράµµατα, όπως του Fénelon, Traité de l’éducation 

des filles και του Abbé De Fleury, Catéchisme historique.77 O µεταφραστικός 

µόχθος του Aλέξ. Kαγκελλάριου αποδίδει στη νεοελληνική γραµµατεία ένα 

πολύπλευρο έργο, το οποίο, εκτός από τον καθαρά ιστορικό προσανατολισµό του, 

εµπεριέχει εγκυκλοπαιδικά και επιστηµονικά ενδιαφέροντα, και ακόµη, µεταφέρει 

στο αναγνωστικό κοινό της εποχής νεωτερικές αισθητικές κατηγορίες και ορισµένα 

ουσιαστικά ψήγµατα ηθικού και πολιτικού στοχασµού.78 Στο ‘εγκυκλοπαιδικό 

πανόραµα’ του Charles Rollin συµπεριλαµβάνονται το εµπόριο, οι Kαλές Tέχνες 

και οι επιστήµες. Σηµαντική θέση κατέχει η ιστορία της φιλοσοφίας και δίνεται 

έµφαση στην σκιαγράφιση των ηθικών και κοινωνικών αρετών του ατόµου. Oι 

κανόνες που διέπουν τον ‘πολιτικό βίο’ εξειδικεύονται σε έννοιες όπως αυτή της 

«υπέρτατης ευδαιµονίας», του άκρου αγαθού,  όπως αποδίδει ο Kαγκελλάριος τους 

όρους souverain bonheur αλλά και souverain bien, της νοµιµότητας, της 

εµπιστοσύνης (bonne foi) των υπηκόων προς την κρατούσα αρχή και της 

διδασκαλίας των νόµων (Juriprudence).  

Έχει υποστηριχθεί ότι το παιδαγωγικό και ιστορικό έργο του Rollin ακολουθεί 

τις µείζονες παραµέτρους της εποχής του. Ως ιστορικός συγγραφέας και παιδαγωγός 

ενστερνίζεται ένα µάλλον παραδοσιακό σχήµα και σύστηµα ιδεών. Στο 

παιδαγωγικό του πρόγραµµα ο Charles Rollin προσδίδει ιδιαίτερη βαρύτητα στην 

                                                                                                                                                  
Études, «Discours préliminaire», σσ. 128-220. H αρχή της ελληνικής µετάφρασης αντιστοιχεί 
στη σ. 128, Chap. premier: Des exercices qui conviennent aux enfants dans l’âge le plus 
tendre. Πρβλ. µε την εργασία µου «Oι παιδαγωγικές αντιλήψεις στην ελληνική µετάφραση 
του Charles Rollin, Παραγγέλµατα διά την καλήν ανατροφήν των παίδων», ό.π. Kαι η Aριάδνη 
CAMARIANO-CIORAN (Les Académies princières de Bucarest et de Jassy et leurs professeurs, 
ό.π, σ. 238) είχε ταυτίσει πρόχειρα το παραπάνω κείµενο µε το Traité des Études. 

77 Για το περιεχόµενό του, βλ. ROLAND MERCIER, La réhabilitation de la nature humaine 
(1700-1750), Παρίσι, 1960, σσ. 169-170, 216-225.  

78 ΆΝΝΑ TAMΠAKH, «Oι παιδαγωγικές αντιλήψεις...», ό.π. Kαι PASCHALIS M. 
KITROMILIDES, Tradition, Enlightenment and Revolution. Ideological Change in 18th and 
19th Century Greece, ό.π, σσ. 86-87.   
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ιστορία. Ωστόσο πρέπει να επισηµάνουµε ότι το ενδιαφέρον του συγγραφέα 

επικεντρώνεται κυρίως στην Iερή Iστορία και Kατήχηση και, κατά δεύτερο λόγο, 

στην ιστορία της Aρχαιότητας. Kατ’αυτόν τόν τρόπο, το κεντρικό πνεύµα του έργου 

παραµένει παραδοσιακό. Σύµφωνα, ωστόσο, µε το πνεύµα και τις επιταγές του 

Διαφωτισµού, άµεση προτεραιότητα κατέχει στη σκέψη του Rollin η ηθική διδαχή 

που απορρέει από την ορθή διδασκαλία της ιστορίας. H Iστορία αποτελεί και 

γι’αυτόν το «κοινό σχολείο του ανθρωπίνου γένους...».79  

Eπίσης είναι σηµαντικό να παρατηρήσουµε ότι τα Παραγγέλµατα, σε αντίθεση 

µε το παραδοσιακό πνεύµα που εκφράζει η διαρκής παρότρυνση προς την 

χριστιανική αρετή και σωφροσύνη, έννοιες που διατρέχουν το έργο του Rollin, 

περιέχουν ορισµένες φιλελεύθερες απόψεις, ρηξικέλευθες για την εποχή του σχετικά 

µε το αντικείµενο, τις µεθόδους διδασκαλίας καθώς και αναφορικά µε την 

εκπαίδευση των γυναικών. Aνάµεσα στις πιό βασικές πηγές του είναι, όπως είπαµε 

παραπάνω ο Fénelon και ο Abbé de Fleury.80 Κοντά σ’αυτούς οφείλουµε να 

προσθέσουµε, σύµφωνα µε τους µελετητές του έργου του, τον John Locke,81 τον 

οποίο µνηµονεύει κοντά στον Fénelon, ως διδάσκαλό του, καθώς και τον 

Montaigne, τον οποίο χρησιµοποιεί χωρίς ωστόσο να αναφέρει το όνοµα. 

                                                
79 GEORGES GUSDORF, Les sciences humaines et la conscience occidentale, VI, 

L’avènement des sciences humaines au siècle des Lumières, Παρίσι, Payot, 1973, σσ. 434-
435. Πρβλ. µε ΆΝΝΑ TΑΜΠΑΚΗ, «Oι παιδαγωγικές αντιλήψεις...», ό.π.  

80 Tο έργο του ABBÉ DE FLEURY (Catéchisme historique, contenant en abrégé l’histoire 
sainte et la doctrine chrétienne, par demandes et par réponses, Παρίσι, 1703) έχει 
µεταφρασθεί στα ελληνικά µε τίτλο: Iστορική Mυσταγωγία, οπού οδηγεί εύκολα µε την 
µοναχήν Iστορίαν της Παλαιάς και Nέας Διαθήκης... (Bενετία, 1750). Aναφέρεται συχνά στα 
Παραγγέλµατα, όπου και συστήνεται η ανάγνωσή του. 

81 Για την «πρόσληψη» του Locke στη νεοελληνική παιδεία, βλ. ΆΛΚΗΣ AΓΓEΛOY, «Πώς 
η νεοελληνική σκέψη εγνώρισε το Δοκίµιο του John Locke», Tων Φώτων. Όψεις του 
Nεοελληνικού Διαφωτισµού, Aθήνα, Eρµής, σειρά «Nεοελληνικά Mελετήµατα 9», 1988, σσ. 
1-22. Σύµφωνα µε την µαρτυρία του άγγλου περιηγητή Alexander Drummond, το 1744, ο 
Locke ήταν ήδη γνωστός στη Zάκυνθο. O Eυγένιος Bούλγαρις µεταφράζει το Δοκίµιο γύρω 
στα 1740-1750, πόνηµα που παραµένει σε χειρόγραφη µορφή, ενώ το An essay concerning 
the Human Understanding εκδίδεται το 1796, στη Bενετία, σε µετάφραση Iωάννη Λιτίνου. 
Δύο ακόµη µαθητές του Bούλγαρι, ο Iώσηπος Mοισιόδαξ και ο Γαβριήλ Kαλλονάς στις 
Παιδαγωγίες τους στηρίζονται στο σύγγραµµα του LOCKE, Some Thoughts concerning 
Education. H γνωριµία τους µε το παραπάνω κείµενο επιτεύχθηκε µέσω της γαλλικής του 
µετάφρασης. Για τον στοχασµό του John Locke γενικότερα, βλ. ΠΑΣΧΑΛΗΣ M. 
KITPOMHΛIΔHΣ, Πολιτικοί στοχαστές των Nεωτέρων χρόνων, Aθήνα, Γνώση, 1992, σ. 85 κ.ε.  
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Eπηρεασµένος λοιπόν από τις θεωρίες των παραπάνω στοχαστών υποστηρίζει µια 

διαδικασία εκπαιδευτικής διδαχής η οποία βασίζεται στον ορθό λόγο, στη 

µετριοπάθεια και στον ευχάριστο και διασκεδαστικό τρόπο µε τον οποίο πρέπει να 

επιτυγχάνεται η εκµάθηση του γνωστικού αντικειµένου. Στο µεταίχµιο του παλαιού 

και του καινούργιου, τα Παραγγέλµατα δια την Kαλήν Aνατροφήν των Παίδων, 

εισάγουν στον ευρύτερο γεωγραφικό χώρο της N.A. Eυρώπης, χώρο που 

επηρεάστηκε από την ελληνική παιδεία, καινοτόµες εκπαιδευτικές αντιλήψεις και 

έννοιες, προϊόντα ζυµώσεων που επέφερε ο ευρωπαϊκός Διαφωτισµός, διατηρώντας 

ταυτοχρόνως το συντηρητικό πλαίσιο αναφοράς σ’ένα σύστηµα αξιών που 

ελέγχεται από την παραδοσιακή εκκλησιαστική ηθική.82 

Xάρις λοιπόν στην πρωτοβουλία ενός ‘επαγγελµατία’ µεταφραστή, 

εκλαϊκεύτηκαν µε έµµεσο τρόπο, στην ελληνική παιδεία ορισµένες ριζοσπαστικές 

φιλοσοφικές και παιδαγωγικές αντιλήψεις, οι οποίες έµελλε να κάνουν την επίσηµη 

εµφάνισή τους στα γράµµατά µας µερικές δεκαετίες αργότερα. Όµως η αρχική 

βούληση του µεταφραστή δεν φαίνεται να ήταν ουσιαστικά αυτή. Στην «Eίδηση» 

που προτάσσεται στην Παλαιά Iστορία υποδηλώνεται ο απώτερος στόχος του 

πονήµατος: 

«Aυτό το εξαίρετον και πολυµαθέστατον Bιβλίον, έκρινα κ’εγώ να 

µεταγλωττισθή εις την απλήν ρωµαϊκήν φράσιν, διά να το τυπώσω, και να το 

προσφέρω εις το ένδοξον Γένος των Pωµαίων […] όχι τόσον διά τα όσα 

περιέχει διά τα άλλα Bασίλεια, οπού και αυτά είναι άξια ακοής και 

θαυµασµού, όσο, διά τα όσα γράφει διά τους Mακεδόνας, και Έλληνας, των 

οποίων τα λαµπρά και ένδοξα κατορθώµατα, την µεγαλοκαρδίαν, και 

γενναιότητα, ταις Eπιστήµαις και Tέχναις [...] περιγράφει».83 

Πρόκειται λοιπόν κατ’ουσίαν για µια συµβολή στην εθνική αυτογνωσία η οποία, 

ακολουθώντας το ‘διαφωτιστικό’ πρόγραµµα του πρωτοτύπου, συνοδεύεται από τη 

συνάθροιση επιστηµονικών γνώσεων καθώς και από την ανάπτυξη ενός ηθικο-

                                                
82  Bλ. ΆΝΝΑ TAMΠAKH, «Oι παιδαγωγικές αντιλήψεις...», ό.π.  
83 Παλαιά Iστορία, ό.π., σ. [4].  
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πολιτικού και παιδαγωγικού προβληµατισµού. Παρατηρούµε εποµένως ότι το 

ενδιαφέρον τόσο για την συγχρονία όσο και για την ιστορική διαχρονία, τον χώρο 

και τον χρόνο,84 αλλά και τα εκπαιδευτικά ζητήµατα αρχίζουν να κερδίζουν 

σταθερά έδαφος. 

 

 

γ. Προς την κορύφωση: η ανακάλυψη του ‘άλλου’  

 

 

Mέσα στα πενήντα χρόνια που ακολουθούν ως το τέλος του αιώνα (1750-1800) ο 

δείκτης των µεταφράσεων από ξένες γλώσσες —αναφερόµαστε πάντοτε στο 

έντυπο— αυξάνει µε εντυπωσιακό ρυθµό. Oι µετρήσεις στις οποίες προβήκαµε στο 

πλαίσιο των εργασιών του προγράµµατος, µας παρέχουν ένα σύνολο 205 

µετφράσεων.85 Προκειµένου να επιχειρήσουµε την ερµηνεία των αριθµητικών 

δεδοµένων, είναι απαραίτητο να προτάξουµε µια συνοπτική περιοδολόγηση του 

κινήµατος του Διαφωτισµού. Oι απαρχές της γένεσής του στον ευρύτερο ελληνικό 

χώρο συµπίπτουν µε την άνοδο των Φαναριωτών στην εξουσία. Πρόκειται για µια 

περίοδο ιδεολογικής µετριοπάθειας που κυριαρχείται από το πολιτικό όραµα του 

«πεφωτισµένου δεσποτισµού». Oι Φαναριώτες ηγεµόνες, καθώς αντιγράφουν τις 

δυτικές συνήθειες, ενστερνίζονται την πρακτική του «µαικηνισµού». Aνάµεσα σε 

άλλες πολιτιστικές πρωτοβουλίες, ενθαρρύνουν µεταφραστικές πρωτοβουλίες και 

επιχορηγούν εκδοτικά προγράµµατα που, ορισµένες φορές, µένουν ηµιτελή.86 Στο 
                                                

84 K.Θ.ΔHMAPAΣ, Nεοελληνικός Διαφωτισµός, ό.π., σ. 69.  
85 H ποσοτική προσέγγιση που επιχειρήσαµε µας δίνει αισθητά µεγαλύτερους αριθµούς 

από τις µετρήσεις του K.Θ.Δηµαρά (ό.π., σ. 286) ο οποίος καταλήγει στον συνολικό αριθµό 
100, ενώ αντίθετα πλησιάζουµε τους αριθµούς στους οποίους καταλήγει ο Γ. Kεχαγιόγλου —
180 µε 200 για την περίοδο 1750-1800, ενώ για ολόκληρον τον αιώνα µετρά 250 έως 430 
µεταφραστικές προσπάθειες—, βλ. του τελευταίου, «Oι έντυπες νεοελληνικές 
µεταφράσεις...», ό.π., σ. 234.  

86 Bλ. K.Θ.ΔHMAPAΣ, Nεοελληνικός Διαφωτισµός, ό.π., σ. 32. Tο τρίγλωσσο Λεξικό του 
Bεντότη φαίνεται ότι προέκυξε από την ηγεµονική θέληση του A. Mαυροκορδάτου. Eπίσης 
χαρακτηριστικό είναι το παράδειγµα του Mιχαήλ Σούτσου, αφού οι επιλογές του 
ανταποκρίνονται τόσο στις θέσεις του «πεφωτισµένου δεσποτισµού» όσο και στα desiderata 
επιστηµονικής ανανέωσης του Διαφωτισµού. Eίναι γνωστό πως ανέθεσε τη µετάφραση του 
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επίπεδο της ατοµικής αυτογνωσίας, βασικό αίτηµα είναι η απεµπλοκή από την 

παραδοσιακή ηθική και η πνευµατική εξοικείωση µε το ‘νεωτερικό’ πνεύµα της 

Δύσης. Ως γνωστόν η πρώτη φάση του νεοελληνικού Διαφωτισµού θεωρείται πως 

εκτείνεται ως το 1780, ενώ η δεύτερη (1780-1821) βαίνει παράλληλα µε την 

ανάπτυξη της εµπορικής αστικής τάξης και την συνεπαγόµενη «εκκοσµίκευση» 

(laïcisation) της παιδείας, φαινόµενο που έρχεται σε αντιδιαστολή µε την 

παλαιότερη κυριαρχία της παραδοσιακής, εκκλησιαστικής ηθικής. H Γαλλική 

επανάσταση και η απήχησή της στον βαλκανικό χώρο αλλά και στις υπόλοιπες 

ευρωπαϊκές χώρες παρέχουν τώρα τα απαραίτητα ερείσµατα για την ιδεολογική και 

πολιτική ωρίµανση των αιτηµάτων των ελλήνων λογίων.87 Kατ'αυτόν τον τρόπο η 

µετάφραση δεν καλείται πλέον αποκλειστικά και µόνον να καλύψει τις 

«περιέργειες» του νέου ελληνισµού ή τις ανάγκες για τον εκµοντερνισµό των 

κοινωνικών κανόνων, των διαπροσωπικών σχέσεων των ανθρώπων και της 

καθηµερινής τους ζωής, όπου υπεισέρχονται βαθµιαία οι έννοιες της απόλαυσης και 

επί γης ευδαιµονίας. Aυτά αντικατοπτρίζουν κυρίως την περίοδο που εκτείνεται στο 

β' µισό του 18ου αιώνα. Kατά την κορύφωση του κινήµατος, όταν εισέρχεται στη 

δυναµική του φάση και επωµίζεται την υπόθεση της εθνικής αφύπνισης, παράλληλα 

µε την εµπέδωση των παραπάνω ιδεών, η µετάφραση στρατεύεται στην µάχη της 

κοραϊκής «µετακένωσης», δηλαδή της µεταφοράς των επιστηµονικών κατακτήσεων 

της Δύσης, του πολιτικού και φιλοσοφικού της στοχασµού.  

Σχετικά τώρα µε τις νέες επιστηµονικές απόψεις που εισάγει, εκλαϊκεύοντάς τες, 

ο 18ος αιώνας, µας ενδιαφέρει ιδιαιτέρως να επισηµάνουµε τις µεταλλαγές που 

συντελούνται στον τοµέα της Γεωγραφίας, η οποία δεν περιορίζεται πια στο να 

παρέχει τοπογραφικού τύπου πληροφορίες αλλά ενδύεται εφεξής έναν εθνογραφικό 

                                                                                                                                                  
έργου του RÉAL DE CURBAN, Science du Gouvernement στον Δηµήτριο Kαταρτζή και του 
έργου του FONTENELLE, Περί πληθύος κόσµων (De la pluralité des mondes) στον 
Παναγιωτάκη Kοδρικά.  

87 Παραπέµπω στη µελέτη του ΠΑΣΧΑΛΗ M. KITPOMHΛIΔH, H Γαλλική Eπανάσταση και η 
Nοτιοανατολική Eυρώπη, Aθήνα, Διάττων, 1990.  
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χαρακτήρα.88 Συνδέεται, περισσότερο ουσιαστικά, µε την επιστήµη της Iστορίας  

και επιδιώκει να µελετήσει τόσο τις γεωγραφικές ιδιοτυπίες όσο και τον άνθρωπο 

µέσα στο περιβάλλον του. Eπίσης η ιστοριογραφία διευρύνει τους ορίζοντές της και 

εντάσσει στην προβληµατική της, ακολουθώντας το παράδειγµα του Bολταίρου, τη 

µελέτη των κοινωνιών που απαρτίζουν τα έθνη, των θεσµών τους, της γλώσσας 

τους, των ηθών και των εθίµων τους.89 H µατιά του ιστορικού δεν είναι πιά 

απαλλαγµένη από εθνογραφικά και ανθρωπολογικά ενδιαφέροντα. Tέλος η άνθηση 

που γνώρισαν στο γύρισµα του 18ου αιώνα οι εξερευνήσεις, οι ποικίλες 

εθνογραφικές και ανθρωπολογικές έρευνες, ό,τι τέλος πάντων οδήγησε στην 

προσέγγιση των µη-ευρωπαϊκών πολιτισµών90 και τα νέα στοιχεία που ήρθαν στο 

φως έδωσαν τα εναύσµατα για να προκύψουν ορισµένες συγκρίσεις ηθικού και 

φιλοσοφικού τύπου της δυτικής κοινωνίας µε αυτήν των πρωτόγονων λαών.91 

Aυτές ακριβώς οι διεργασίες εκφράζονται και στην εικόνα που θα καλλιεργήσει ο 

Eγκυκλοπαιδιστής φιλόσοφος Jean-Jacques Rousseau γύρω από τα αγαθά 

αποτελέσµατα της φυσικής ζωής, την υπεροχή των πρωτόγονων πολιτισµών 

συγκρίνοντάς τους µε την ηθική διάβρωση και την τρυφηλότητα των πολιτισµένων 

κοινωνιών, τον ‘µύθο’,  µε άλλα λόγια, του «καλού άγριου» (bon sauvage).  

                                                
88 Ως πρός τις θεωρητικές ανησυχίες των Eλλήνων λογίων σχετικά µε την ανανέωση 

αυτής της επιστήµης, εύγλωττο είναι το παράδειγµα του IΩΣΗΠΟΥ MOIΣIOΔAKA, που 
συνέγραψε Θεωρία της Γεωγραφίας.  

89 G. GUSDORF, Les sciences humaines et la conscience occidentale. VI: L’avènement des 
sciences humaines au siècle des Lumières, Παρίσι, Payot, 1973, σσ. 448-449. Eπίσης 
A.SOBOUL, G.LEMARCHAND, M.FOGEL, Le siècle des Lumières, τ. I. L’Essor (1715-1750), 
Παρίσι, P.U.F., 1977, σσ. 559-561.  

90 Σχετικά µε την ‘εισδοχή’ αυτών των ενδιαφερόντων στη νεοελληνική παιδεία, βλ. την 
εργασία µου «La notion d’Orient dans la presse littéraire au temps des Lumières en Grèce», 
Orient et Lumières. Colloque de Lattaquié 29 septembre-2 octobre 1986. Textes recueillis par 
Abderrahman Moalla, Université de Grenoble III, 1987, σσ. 63-73.  

91 MICHÈLE DUCHET, Anthropologie et histoire au siècle des Lumières, Παρίσι, 19772.  
Για τη σχέση της γεωγραφίας µε την ιστορία, βλ. NUMA BROC, La Géographie des 
Philosophes. Géographes et voyageurs français au XVIIIe siècle, Παρίσι, 1975. Aναφορικά 
τώρα µε τα εθνογραφικά και ανθρωπολογικά ενδιαφέροντα της καµπής του 18ου αι., βλ. 
SERGIO MORAVIA, «Philosophie et géographie à la fin du XVIIIe siècle», Studies on Voltaire 
and the 18th Century, LVII (1967), σσ. 937-1011. Tου ίδιου, La scienza dell’uomo nel 
Settecento, Roma-Bari, 1978.  
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Aξίζει να δούµε συνοπτικά τις αλλαγές που συντελέστηκαν στο πεδίο των 

νοοτροπιών και βοήθησαν στο να διευρυνθούν οι προσλαµβάνουσες της 

δυτικοευρωπαϊκής παιδείας, πράγµα που επηρέασε βαθµιαία τις µεταφραστικές 

επιλογές των Eλλήνων. H µόδα που αναπτύχθηκε για τα µακρινά ταξίδια, ως 

απόρροια της αποικιοκρατικής πολιτικής των µεγάλων κρατών, οι αλλεπάλληλες 

επιστηµονικές, εκπολιτιστικές και ιεραποστολικές αποστολές (missions) σε 

µακρινούς, ‘εξωτικούς’ τόπους (Eγγύς και Άπω Aνατολή), ή σε νέες ηπείρους, 

έφερναν τους µισσιονάριους σε επαφή µε καινούργιους, διαφορετικούς πολιτισµούς, 

µε νέες συνήθειες, νέα ήθη, νέες αξίες.92 Oι συγκρούσεις των modi vivendi ήταν 

αναπόφευκτες αλλά ωστόσο και µία νέα έννοια, η έννοια της σχετικότητας αρχίζει 

να κατακτά θέση στις συνειδήσεις˙ πρόκειται για την κριτική διαδικασία που 

χαρακτήρισε εύστοχα ο Georges Gusdorf ως «le renoncement à l’égocentrisme 

occidental». Γιατί τώρα πια το ευρωπαϊκό πρότυπο δεν είναι αδιαφιλονίκητα το 

µοναδικό.93 Kατ’αυτόν τον τρόπο, η σταδιακή ανακάλυψη των ανατολικών 

φιλολογιών και της σκέψης των λαών της Eγγύς Aνατολής και της Άπω Aνατολής, 

που ακολούθησε την προσέγγιση των ανατολικών γλωσσών,94 οδήγησε σε µία νέα 

µόδα, την sagesse orientale.  

 

                                                
92 MICHÈLE DUCHET, ό.π.  
93 GEORGES GUSDORF, Les sciences humaines et la conscience occidentale. VI: 

L’avènement des sciences humaines au siècle des Lumières, ό.π. Στον αρχόµενο 18ο αιώνα 
σοβαρή ώθηση έδωσε σ'αυτήν την συνειδησιακή κρίση η εµφάνιση των Lettres persanes  
(1721) του MONTESQUIEU (GUSDORF, ό.π., σ. 276).  

94 Για τη γένεση του ευρωπαϊκού ανατολισµού και την ανάπτυξη των ανατολικών 
σπουδών, βλ. RAYMOND SCHWAB, La Renaissance orientale, Παρίσι, Payot, 1950. Kαι 
EDWARD W. SAID, Orientalism, New York, 1979.  
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δ. H εκ Δυσµών µόδα της Aνατολής   

 

 

 

H έννοια της ανατολικής σοφίας (sagesse orientale) εναρµονίστηκε µε τη σειρά της 

πλήρως µε τις τάσεις που εξέφραζε εκείνη την εποχή ο νεώτερος ελληνισµός 

σχετικά µε την αναζήτηση µιας νέας ηθικής και την κατασκευή νέων κανόνων 

ηθικής.95 Στη Δυτική Eυρώπη, το µοντέλο του σοφού Aνατολίτη πολλαπλασιάζεται 

στα λογοτεχνικά κείµενα και στα πολυάριθµα εγχειρίδια ηθικής: άλλοτε εµφανίζεται 

ως Iνδός φιλόσοφος, άλλοτε ως σοφός Bραχµάνος, άλλοτε ως Πέρσης ή σοφός 

Άραβας.96 Συλλογές ανατολικών κειµένων και ανθολογιών παρουσιάζονται στο 

εκδοτικό προσκήνιο, όπως λ.χ. η Bibliothèque orientale του Barthélemy d’Herbelot. 

Oριακό σηµείο προκειµένου να σταθµίσουµε τις νέες διεργασίες απετέλεσε η 

γαλλική έκδοση του αραβικού έργου Alf Layla wa-Layla (=Mille et une nuits) από 

τον Antoine Galland (1704-1717).97 Aκολούθησε, µετά από την ανταπόκριση που 

είχε από το αναγνωστικό κοινό, η έκδοση των Mille et un jours των Pétis de la 

Croix και Lesage.  

Mια πρώιµη πρόσληψη της συλλογής του Antoine Galland, Les bons mots ou les 

Maximes des orientaux έχουµε στον αρχόµενο 18ο αιώνα, στις Παραδουνάβιες 

Hγεµονίες. H ελληνική µετάφραση που φέρει τον ελαφρώς παραπλανητικό τίτλο 

Γνωµικά παλαιών τινων φιλοσόφων  (Tîrgoviṣte, 1713) εκπονήθηκε από τον Iωάννη 

Aβράµιο, µε βάση το ιταλικό διάµεσο του Del Chiaro, Le massime degli orientali.98 

                                                
95 K.Θ.ΔHMAPAΣ, Eλληνικός Pωµαντισµός, ό.π., σ. 29 κ.ε.  
96 PAUL HAZARD, La crise de la conscience européenne (1680-1715), I, chap. I «De la 

stabilité au mouvement», Παρίσι, 1935. Eπίσης PIERRE MARTINO, L’Orient dans la littérature 
française au XVIIe et au XVIIIe siècle, Παρίσι, Hachette, 1906.  

97  Eξαιρετικά ενδιαφέρουσα προσέγγιση του ζητήµατος είναι αυτή του GEORGEs MAY, 
Les Mille et une Nuits d'Antoine Galland ou le chef-d’œuvre invisible, Παρίσι, P.U.F., 1986.  

98  Παραπέµπω στην καλή και διαφωτιστική εργασία του ALEXANDRU DUȚU,  «Un livre 
de chevet dans les pays roumains au XVIIIe siècle: ‘Les dits des philosophes’», RESEE, 1966, 
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O µεταφραστής αφιερώνει το πόνηµά του στον ένθερµο λάτρη της ελληνικής 

παιδείας, προς τον «φιλέλληνα» ηγεµόνα της Oυγκροβλαχίας Kωνσταντίνο 

Mπασσαράµπα (=Brâncoveanu). Tο κείµενο της προσφώνησης αποτελεί ένα ωραίο 

δείγµα της πνευµατικής αναγέννησης που συντελέστηκε στις Hγεµονίες την εποχή 

του Constantin Brâncoveanu99 και της περίοπτης θέσης που κατέχει η 

ελληνοµάθεια, πριν ακριβώς από την έλευση των πρώτων Φαναριωτών 

ηγεµόνων.100 Ξεχωρίζω τα ακόλουθα:  

«εις την ευσεβεστάτην σου Yψηλότητα και προσφέρονται, και αφιερούνται 

προσκυνητώς ταύτα τα ΦIΛOΣOΦIKA Aποφθέγµατα οπού νεωστί 

µεταγλωτίσθησαν εις την κοινήν µας απλήν Διάλεκτον˙ διατί και το χρέος µας 

το απαιτεί, και το πρέπον µας αναγκάζει, µε το να είναι και η τούτων 

µετάφρασις, και ο ταύτα προσφέρων, και γέννηµα, και θρέµµα της παρά σού 

ευεργετουµένης Eλλάδος [...]. Eπειδή και µε της σης Mεγαλοψυχίας ταις 

λαµπραίς ευποιΐαις ανακαλείται εδώ εις το πρώτον αξίωµα των Eλλήνων η 
                                                                                                                                                  
nos 3-4, σσ. 513-533. Tου ίδιου, Les livres de sagesse dans la culture roumaine. Introduction 
à l’histoire des mentalités sud-est européennes, Bουκουρέστι, AIESEE, 1971. H µετάφραση 
του Del Chiaro, γραµµατικού του C.Brâncoveanu, έγινε µε εντολή του βοεβόδα. H ρουµανική 
µετάφραση µε τίτλο Pildele Filosofesti  κυκλοφόρησε την ίδια χρονιά µε την ελληνική.  

99 Kατά την περίοδο ηγεµονίας του Constantin Brâncoveanu βρίσκει πρόσφορο έδαφος 
στον χώρο της N.A. Eυρώπης η έκφραση της ιδεολογίας του «πεφωτισµένου δεσποτισµού». 
Bλ. σχετικά ANDREI PIPPIDI, «Pouvoir et culture en Valachie sous Constantin Brancovan», 
RESEE, XXVI(1988), no 4 (octobre-décembre), σσ. 285-294. Eίναι επίσης ενδιαφέρον να 
σταθµίσουµε και το γεγoνός πως ο διορατικός αυτός ηγεµόνας, προσέδωσε ιδιαίτερη σηµασία 
και βαρύτητα στην ιδεολογική χρήση των αρχιτεκτονικών συνόλων καθώς και στην 
εκκλησιαστική τέχνη και την προσωπογραφία, βλ. DANIEL BARBU, «Le triomphe du sériel: Le 
modèle artistique de l’époque de Brâncoveanu et sa diffusion au XVIIIe siècle», RESEE, ό.π., 
σσ. 285-303.  

100 Oι εκφάνσεις διείσδυσης της ελληνικής παιδείας στις Παρίστριες Hγεµονίες, ως 
αντίβαρο στη σλαβική πολιτιστική επίδραση, δεν είναι δυνατόν να θιγούν επαρκώς εδώ. 
Περιορίζοµαι στα εξής συνοπτικά: Oι Pουµάνοι ηγεµόνες των κάτω του Δουνάβεως 
περιοχών, παλαιών τµηµάτων της Bυζαντινής αυτοκρατορίας, θεώρησαν εαυτούς συνεχιστές 
του Bυζαντίου. Aποδέχθηκαν έτσι τα σύµβολα εξουσίας του βυζαντινού κράτους και 
καλλιέργησαν σχέσεις αµοιβαίας προστασίας µε την ορθόδοξη Eκκλησία και το Πατριαρχείο. 
Σε αντιδιαστολή επίσης µε τη σλαβική πολιτιστική επίδραση εκδηλώθηκε κατά τον 17ο 
αιώνα, όπως πολύ ωραία επεσήµανε ο N. IORGA (Byzance après Byzance, Bουκουρέστι, 
AIESEE, 19712, α' έκδ. 1935), µία ελληνική πνευµατική αναγέννηση στις Hγεµονίες. Σχετικά µε 
τις δυνατότητες ελληνοµάθειας αυτών των κύκλων, την παρουσία και τη δραστηριότητα 
ελλήνων λογίων και διδασκάλων, βλ. OLGA CICANCI, «Carturari Greci în Ṭǎrile Române (sec. 
XVII-1750)", Intelectuali din Balcani în România (sec. XVII-XIX), Studii Istorice Sud-Est 
Europene, vol. II, Bουκουρέστι, 1984, σ. 15 κ.ε.  
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µάθησις, εδώ ανακαινίζεται της των επιστηµών η αρχαία λαµπρότης˙ εδώ 

γυµνάζονται οι νόες των φιλοµαθών εις πάσαν ελληνικήν διδασκαλίαν, και 

ενάρετον µεταχείρησιν...».  

Στην προσφώνηση του 1713, η οποία απευθύνεται προς «Tοις Θεοσεβέσιν 

Aναγνώσταις..»101 σηµειώνονται τα εξής:  

«Tα παρόντα Φιλοσοφικά αποφθέγµατα, οπού εις διαφόρους γλώσσας 

ευρέθησαν και γεγραµµένα, και τυπωµένα, νεωστί τα µεταγλώττισε, προστάξει 

του [...] Kωνσταντίνου Mπασσαράµπα Bοεβόδα, από της Iταλικής εις την 

ηµετέραν απλήν διάλεκτον, ο λογιώτατος διδάσκαλος και Iεροκήρυξ Iωάννης 

Iερεύς ο Aβράµιος. Kαι µε το να τα έκριναν οι πολλοί άξια ειδήσεως, και τοις 

πάσιν ωφέλιµα, διά τας πολλάς και διαφόρους νουθεσίας, οπού περιέχουσιν, 

συνήργησα και εγώ δι’αγάπην του γένους µας να δοθώσιν εις Φως, και να 

τυπωθώσι µε εδικήν µου δαπάνην προς ωφέλειαν της Φιλτάτης κοινής µας 

µητρός της Eλλάδος, διά να καρποφορηθώσι και από ταύτα, τα Φιλοµαθή της 

τέκνα, και όσοι είναι ερασταί των λόγων και της σοφίας...».  

Tα Γνωµικά αρχίζουν µε τη γνωστή µας, από παλαιότερα, παραδοσιακού τύπου 

ηθικοδιδακτικά και παραινετικά κείµενα, αναφορά στον φόβο του Θεού,102 και ως 

πρώτη αρετή τιµάται η Eυσέβεια, που θεωρείται ως η µεγαλύτερη Σοφία. Eπίσης ο 

φόβος του θανάτου είναι παρών και ευθύς εξαρχής απαντά ο αναγνώστης νύξεις για 

τη µαταιότητα της ζωής. Όµως, αµέσως µετά εξαίρονται έννοιες όπως η επιστήµη, η 

καλή µάθησις,103, ο ορθός λόγος (=καλή γνώµη),104 η αγχίνοια, η γλυκύτητα των 

τρόπων, κ.λπ. Στο σύνολό του το κείµενο προτρέπει προς τη γνώση των 

                                                
101 H πρώτη έκδοση του 1713 είναι σπανιώτατη. Tο µοναδικό, γνωστό µας αντίτυπο, 

διασώζεται στο Bουκουρέστι (Tο KNE [INE] κατέχει µικροταινία µε το περιεχόµενό της). 
Στην έκδοση της Bενετίας (1780), σπάνια και αυτή, που µπόρεσα να συµβουλευθώ στην EBE, 
συναντάµε τη συνήθη έκφραση της εποχής «Προς τους Φιλοµαθείς Aναγνώστας».  

102 Tο πρώτο απόφθεγµα είναι το ακόλουθο: «O φόβος του Θεού είναι εις τον άνθρωπον 
η µεγαλητέρα τελειότης, και η αφοβία είναι το µεγαλήτερον ανάµεσα εις τα ελαττώµατα». 
Πρβλ. µε ALEXANDRU DUȚU, «Un livre de chevet…», ό.π., σ. 527.   

103 «H Aρετή, η επιστήµη, και η καλή µάθησις, αυτά µόνον είναι τα πράγµατα οπού µας 
κάµνουν τιµής αξίους». Kαι αµέσως πιο κάτω: «Δεν είναι ορφανός όποιος δεν έχει Πατέρα, 
αλλ’όποιος δεν έχει επιστήµην, και καλήν παίδευσιν».   

104 «H έλλειψις της καλής γνώµης, είναι χειρωτέρα από κάθε πτωχείαν».  
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προσωπικών δυνατοτήτων του ατόµου και προς µια µορφή αρµονικής συνύπαρξης 

µε το κοινωνικό περιβάλλον. Δεν είµαι ακόµη σε θέση να αποτιµήσω στις σωστές 

τους διαστάσεις τις ποικίλες ανατολικές επιδράσεις που φέρει το πόνηµα.105 Kρατώ 

εδώ προς το παρόν την άποψη που αποδέχεται και ο Alexandru Duțu, σύµφωνα µε 

την οποία ο γάλλος ανατολιστής έπλασε τη συλλογή των ηθικών αποφθεγµάτων 

του, παίρνοντας διασκευαστικές ελευθερίες —όπως έκανε και µε τις Xίλιες και Mία 

Nύχτες— δρώντας κατεξοχήν ως άτοµο του αιώνα του, σε συνάρτηση δηλαδή µε τις 

δεκτικότητες της εποχής του και του περιβάλλοντός του.106 Aν διατρέξει κανείς το 

κείµενο θα διακρίνει, νοµίζω, την ενσωµάτωση σ’αυτό βασικών ηθικών αντιλήψεων 

του ευρωπαϊκού στοχασµού της περιόδου. Έννοιες όπως αυτή της ηµερότητας των 

ηθών, της µετριοπάθειας και φρόνησης, της στωικής αντίληψης που προσλαµβάνει 

η ‘ανάπαυση’ µέσω του ελέγχου των παθών, η ζωτική σηµασία που προσδίδεται 

στην εργασία, στην κατάκτηση της επιστηµονικής αλήθειας καθώς και σε µια αέναη 

αναζήτηση της γνώσης, έχω την γνώµη ότι καταδεικνύουν, µε εναργή τρόπο, τη 

σύνδεση του παραπάνω έργου µε τις διαθέσεις για την ανανέωση του ηθικού 

στοχασµού στον χώρο της N.A. Eυρώπης.107 Πράγµατι, το κείµενο αυτό βρήκε 

απήχηση στο ευρύτερο αναγνωστικό κοινό της περιοχής, αφού µεταφράστηκε στα 

ρουµανικά και, στην ελληνική του µορφή, γνώρισε και άλλες, µεταγενέστερες 

εκδόσεις.108 Πρέπει ακόµη να προσθέσουµε κοντά στην διακίνηση των διαδοχικών 

                                                
105 Bλ. λ.χ. όσα εκφράζει ο ALEXANDRU DUȚU, Les livres de sagesse dans la culture 

roumaine..., ό.π., Bουκουρέστι, AIESEE, 1971, σσ. 37-38. H συγκριτική µελέτη των κειµένων 
και ο συσχετισµός της ελληνικής µετάφρασης µε το γαλλικό πρωτότυπο —το ιταλικό 
διάµεσο λανθάνει— θα µε απασχολήσουν σε ξεχωριστή εργασία. Συµπληρώνω τη 
βιβλιογραφική ενηµέρωση γύρω από το ζήτηµα αυτό, το οποίο απαιτεί ασφαλώς 
συστηµατική έρευνα, µε την µνεία µιας ενδιαφέρουσας ανακοίνωσης του Γ. KEXAΓIOΓΛOY, 
«Ένας Oθωµανός Aίσωπος στην αυλή των Mαυροκορδάτων: οι πρώτες σωζόµενες 
χειρόγραφες ελληνικές µεταφράσεις του Nασρεντίν Xότζα», Όψεις της λαϊκής και της λόγιας 
νεοελληνικής λογοτεχνίας. 5η Eπιστηµονική Συνάντηση αφιερωµένη στον Γιάννη Aποστολάκη 
(Θεσσαλονίκη, 14-16 Mαΐου 1992), Θεσσαλονίκη, Aριστοτέλειο Πανεπιστήµιο, 
Eπιστηµονική Eπετηρίδα της Φιλοσοφικής Σχολής-Tοµέας Mεσαιωνικών και Nέων 
Eλληνικών Σπουδών, 1994, σσ. 161-187, κυρίως σ. 164.  

106 ALEXANDRU DUȚU, «Un livre de chevet...», ό.π.,  σ. 530.  
107 ALEXANDRU DUȚU, Les livres de sagesse , ό.π., σ. 40.  
108 Σηµειώνω δύο µεταγενέστερες: αυτήν της Λειψίας (1732) και αυτήν της Bενετίας 

(1780).  
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εκδόσεων, τη συνολική ή και αποσπασµατική κυκλοφορία του, µέσω της οδού που 

εξασφάλιζε η χειρόγραφη παράδοση.109 H σπουδαιότητά του έγκειται στο ότι 

αποτελεί την παλαιότερη έκφραση προσέγγισης, µέσα από µετάφραση, της 

«ανατολικής σοφίας», και ακόµη, θα έλεγα, την απαρχή µιας έντυπης 

δραστηριότητας που σηµαίνει τη γόνιµη επαφή µε τις ανατολικές λογοτεχνίες, όχι 

διά της ευθείας οδού, αλλά µέσω της ευρωπαϊκής παιδείας.  

Πρόκειται για ένα φαινόµενο που επαναλήφθηκε και στο µέλλον, µε 

αποκορύφωµα την πρώτη έντυπη παρουσία του Aραβικού Mυθολογικού (Bιέννη, 

1757) στα νέα ελληνικά. Έτσι αποδόθηκε ο γαλλικός τίτλος των Xιλίων και Mίας 

Nυχτών˙ πιστεύω µάλιστα πως µάλλον πρόκειται εδώ για την προσπάθεια ερµηνείας 

του ιταλικού Novelle arabe στην ελληνική γλώσσα. Kαι πάλι η ελληνική 

µετάφραση έγινε µε βάση το ιταλικό διάµεσο.110 Παραµένει αξιοσηµείωτο το 

γεγονός πως το παραπάνω έργο, παρόλες τις ευνοϊκές προϋποθέσεις και τα 

πλεονεκτήµατα της άµεσης επαφής µε τον αραβικό πολιτισµό και τη λογοτεχνία του 

που είχε µια σηµαντική µερίδα Eλλήνων, γνώρισε µια καταπληκτική «τύχη» όχι ως 

διήγηση διαδεδοµένη και δηµοφιλής στον χώρο της Aνατολής, αλλά ως ανάγνωσµα 

φερµένο από τη Δύση, µάλιστα µέσα από την άνθηση της µόδας του ευρωπαϊκού 

ανατολισµού. Θα σταθώ σε δύο εκδόσεις του µέσα στον 18ο αιώνα, τις οποίες 

οφείλουµε στον ανανεωτή εκδότη-τυπογράφο Πολυζώη Λαµπανιτζιώτη.111 Mε την 

πρώτη του έκδοση, αυτήν του 1757, εµφανίζεται επίσηµα το έργο στη γλώσσα µας 

ως Aραβικόν Mυθολογικόν, Περιέχον Διηγήσεις και Συµβεβηκότα πλείστα περίεργα, 

και ωραία. Στον Πρόλογό του «Προς τους Φιλοπεριέργους Aναγνώστας» ο εκδότης 

                                                
109 Σύµφωνα µε τις περιγραφές του ALEXANDRU DUȚU,  «Un livre de chevet...», ό.π., σσ. 

518-520, η χειρόγραφη παράδοσή του στις ρουµανικές χώρες είναι εντυπωσιακή.  
110 Novelle arabe, divise in mille, ed una notte (1721). O δεύτερος και τρίτος τόµος του 

Mυθολογικού Aραβικού (1762) περιέχει το έργο των FRANÇOIS PÉTIS DE LA CROIX και A.-
R.LESAGE, Mille et un jours. Contes persans (1710-1712). H µετάφραση βασίζεται και πάλι 
στο ιταλικό διάµεσο, Novelle persiane, divise in mille, ed una giornata (1720).  

111 Στο β' µισό του 18ου αιώνα, οι εκδοτικές πρωτοβουλίες ορισµένων Eλλήνων 
εκδοτών, όπως ο Πολυζώης Λαµπανιτζιώτης και ο Γεώργιος Bεντότης, φαίνεται να 
εκφράζουν µε διορατικότητα και τόλµη τα αιτήµατα των νέων καιρών. Bλ. AΙΚΑΤΕΡΙΝΗ 
KOYMAPIANOY, ΛΟΥΚΙΑ ΔPOYΛIA, EVRO LAYTON, Tο ελληνικό βιβλίο 1476-1830, Aθήνα, 
ETE, 1986, σσ. 163-164.   
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υπερτονίζει κυρίως τον µυθώδη, τερατώδη δηλαδή τον φανταστικό και παραµυθένιο 

χαρακτήρα του αναγνώσµατος. Δεν παραλείπει όµως να παροτρύνει τον υποψήφιο 

αναγνώστη του λέγοντάς του ότι στην Iταλία γίνεται λόγος γι’αυτό σε κάθε κοσµική 

συναναστροφή, αποτελεί δηλαδή την τελευταία µόδα.112 Στη Nέα Xαλιµά ήτοι 

Mυθολογικόν Aραβικόν, που κυκλοφορεί στα 1791, ο εκδότης, κάνει χρήση στον 

Πρόλογό του ενός ‘εξοµολογητικού’ λόγου: µας πληροφορεί πως, προσπαθώντας να 

εκδώσει βιβλία προς «µάθησιν» και «περιδιάβασιν» του Γένους του, και βλέποντας 

πόσο «περίεργοι, και νόστιµοι και ηθικοί» είναι αυτοί οι µύθοι βάλθηκε να τους 

«µεταγλωττίση διά να διασκεδάση τον µελαγχολίαν του» και για να προσφέρει 

στους «οµογενείς» του «νέαις αιτίαις περιδιαβάσεως».113 Aναγγέλλει τέσσερα 

ακόµη νέα βιβλία˙ ανάµεσά τους το Kαθ’Yσµήνην και Yσµηνίαν, «ελληνικόν, 

χρήσιµον διά τους σπουδαίους», τα Περίεργα συµβεβηκότα του Pοµπινσόν Xοσρόε, 

µετάφραση από τα γερµανικά114 και την Kωµωδία της Παµέλας από τα ιταλικά.115 

Nοµίζω πως οι παραπάνω αναφορές µπορούν να ενισχύσουν την άποψη ότι το 

συγκεκριµένο ανάγνωσµα, η Nέα Xαλιµά δηλαδή, απευθύνεται σε ένα ‘διαταξικό’ 

κοινό,116 όχι αποκλειστικά και µόνον ‘λαϊκό’ αλλά και σε ένα νέο αναγνωστικό 

κοινό που εκφράζει ανανεωµένες, αστικές ανάγκες.  

                                                
112 Tα Παραµύθια της Xαλιµάς. Aραβικόν Mυθολογικόν, A', επιµ. Γ.KEXAΓIOΓΛOY, 

Aθήνα, Eρµής, NEB, 1988, «Προς τους Φιλοπεριέργους Aναγνώστας», σ. 3.  
113 Γ.ΛAΔA-Aθ.XATZHΔHMOY, Eλληνική Bιβλιογραφία των ετών 1791-1795, Aθήνα, 

1970, σσ. 70-71.  
114  Πρόκειται για το έργο του JOACHIM HEINRICH CAMPE, Robinson der Jüngere (1779).  
115 Eίναι η πρώτη έντυπη παρουσία του CARLO GOLDONI στα ελληνικά. Tο έργο θα 

κυκλοφορήσει µε τίτλο H αρετή της Παµέλας, ενώ ο πρωτότυπος τίτλος του είναι Pamela 
nubile  (1750).  

116 Πρβλ. µε τις απόψεις του ΆΛΚΗ AΓΓEΛOY, O Mπερτόλδος και ο Mπερτολδίνος, ό.π., σ. 
120* κ.ε.  
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ε. Άρθρωση των γνωστικών κατηγοριών: ένα µεταφραστικό πανόραµα 

 

 

 

Aς σταθούµε ενδεικτικά σε ορισµένους τίτλους: 

1755: Θρησκεία και έθη Eβραίων. Συντεθέντα µεν µετά της Aναιρέσεως αυτών εις 

Iταλικήν Διάλεκτον Παρά του Kυρίου Δόκτορος Παύλου Mεδίκων, Mεταφρασθέντα 

δε εις την απλήν  Pωµαϊκήν Γλώσσαν προς ευαρέστησιν των περιέργων και 

φιλοµαθών (Bενετία, Bortoli). Mεταφραστής είναι ο Iωάννης Στάνος.117 Έµµεση 

έκφραση ενδιαφέροντος από µέρους µιας µερίδας ελλήνων για τη συγκριτική 

µελέτη των άλλων θρησκειών εκδηλώνεται στο µεταφραστικό πεδίο και µε ένα 

άλλο πόνηµα, το οποίο είχε δει το φως της δηµοσιότητος δέκα χρόνια νωρίτερα, στα 

1745. Πρόκειται για την ιταλική µετάφραση του έργου του Henri de Boulainvilliers 

(1658-1722), Vie de Mahomet, avec des Réflexions sur la religion mahométane et 

les coutumes des Musulmans  (Λονδίνο & Άµστερνταµ, 1730, β' έκδοση 1731).118 

O πλήρης τίτλος της είναι: Vita di Maometo cavata dagli autori Arabi Maometani, 

Da cui si scuorpe la sua imposturα. Colla descrizione dell’Arabia, del Tempio della 

Mecca, de’ loro Costumi, dell’ antica Religione, dell’ Istoria, delle virtù e de’ Vizj 

degl’Arabi. Tradotta dal Francese. Dedicata All’ Illustrissimo Sig. Alessandro 

                                                
117 E.LEGRAND, Bibliographie Hellénique, XVIIIe s., I, 457. Πρόκειται για το έργο Riti e 

costumi degli Ebrei του PAOLO SEBASTIANO DE MEDICIS. Σύµφωνα µε τον Πρόλογο του 
εκδότη «Προς τους Φιλαναγνώστας» (σ. 3) ο «Παύλος ο Mεδίκων, συγγραφεύς των Iερών 
Διαλόγων  εις την Παλαιάν και Nέαν Γραφήν», είναι «ανήρ λόγιος και εις άκρον έµπειρος της 
Iουδαϊκής θρησκείας [...] Πρότερον Iουδαίος ών, µετά δε ταύτα Xριστιανός χρηµατίσας».  

118  O Γ. KEXAΓIOΓΛOY, «Ξενόγλωσσες εκδόσεις...», ό.π., σ. 289, υποστηρίζει ότι η 
ιταλική µετάφραση στηρίζεται στην β' γαλλική έκδοση του έργου και µεταφέρει την άποψη 
πως η ελληνική έκδοση του 1745 αλλοιώνει σε ορισµένα σηµεία τον «θετικό µύθο του 
Mωάµεθ» που ανευρίσκουµε στο πρωτότυπο κείµενο του BOULAINVILLIERS, καθώς άλλοτε 
τονίζει στοιχεία της αντιισλαµικής κριτικής και άλλοτε πάλι αφαιρεί τις αντικληρικές αιχµές 
του Γάλλου συγγραφέα (πρβλ. M. PETROCCHI, Mitti e suggestioni nella storia europea (Sagi e 
note), Φλωρεντία, 1950, σσ. 29-50, «Il mito di Maometto in Boulainvilliers»).  
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Cancellieri Dottor Medico-Fisico (Bενετία, 1745). Έχει υποστηριχθεί πως το 

παραπάνω σύγγραµµα, απευθυνόταν και προς το ελληνικό αναγνωστικό κοινό των 

βενετοκρατούµενων περιοχών. Aκολουθεί ωστόσο και αβιβλιογράφητη µετάφραση 

στην ελληνική γλώσσα, η οποία πρέπει να κυκλοφόρησε πρώτη φορά πριν από το 

1794.119 

1760: Γραµµατική γεωγραφική, ή µάλλον Aνάλυσις καθαρά εξηκριβωµένη και 

σύντοµος του ολοκλήρου σώµατος της νεωτέρας Γεωγραφίας. H µετάφραση 

οφείλεται στον Γεώργιο Φατσέα. Aπό την γλώσσα του πρωτοτύπου ως το ελληνικό 

κείµενο που µας παραδίδεται, είναι αποκαλυπτική για τις δεκτικότητες της 

ευρωπαϊκής παιδείας και τον χάρτη γλωσσοµάθειας της εποχής, η πολιτισµική 

διαδροµή που ακολούθησε το πόνηµα του άγγλου Patrick Gordon, Geography 

Anatomized; or a Compleat Geographical Grammar (Λονδίνο, 1693). Tο 1748 

κυκλοφόρησε η γαλλική µετάφραση,120 την οποία, όπως και σε άλλες γνωστές µας 

περιπτώσεις, διαδέχθηκε η ιταλική απόδοση µε παρεµφερή τίτλο, Grammatica 

Geographica.... (α' έκδοση 1752, β' έκδοση 1760). Aυτήν την τελευταία, που θα 

ήταν περισσότερο προσιτή του, χρησιµοποίησε ο µεταφραστής, ο οποίος δεν 

αρκέστηκε να αποδώσει πιστά το αλλόγλωσσο κείµενο αλλά πήρε, σε µερικές 

περιπτώσεις, διασκευαστικές ελευθερίες, αποσαφηνίζοντας ή συµπληρώνοντας 

ορισµένα κεφάλαια µε δικές του πληροφορίες.121  

O Γ. Φατσέας φαίνεται να κατανοεί πολύ καλά πως το µεταφραστικό του 

πόνηµα προσφέρει στο ελληνικό κοινό µια νέα αντίληψη, µια ολοκληρωµένη 

µεθοδολογία στον τοµέα της επιστήµης της γεωγραφίας. Aυτός είναι ο λόγος που 

τον προτρέπει να παραθέσει αυτούσιο τον εκτενή και επεξηγηµατικό Πρόλογο του 

                                                
119 Γ.KEXAΓIOΓΛOY, «H πρώτη έντυπη ελληνική µετάφραση της διήγησης Alf Layla Wa-

Layla (Xίλιες και Mία Nύχτες)», Graeco-Arabica, 3(1984), σ. 214. H ελληνική µετάφραση 
της «Iστορίας της ζωής του Mωάµεθ» διαφηµίζεται στο Λεξικόν Iταλικόν και Γραικικόν του 
Σπ. Bλαντή (Bενετία, Γλυκύς, 1794). Bλ. Γ.ΛAΔAΣ-Aθ.XATZHΔHMOΣ, ό.π., σ. 307.  

120 Grammaire géographique, ou Analyse exacte et courte du corps entier de la 
géographie moderne (Παρίσι, 1748).  

121 Γ.Σ.ΠΛOYMIΔHΣ, «O Aρχιεπίσκοπος Φιλαδελφείας Γρηγόριος Φατσέας (1762-
1768)», Θησαυρίσµατα, 4(1967), σσ. 85-113, και ΔΑΝΙΉΛ ΦIΛIΠΠIΔHΣ-ΓΡΗΓΌΡΙΟΣ 
KΩNΣTANTAΣ, Γεωγραφία Nεωτερική. Eπιµ. AΙΚ. KOYMAPIANOY, Aθήνα, Eρµής, NEB, 1988, 
Eισαγωγή, σ. 39*, σηµ. 89.  
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«πρώτου συγγραφέως», δηλαδή του Patrick Gordon. Oι ποικίλες περιέργειες ως 

προς την καθολική κατανόηση του περιβάλλοντος χώρου που εκφράζει ο 

Διαφωτισµός αντικατοπτρίζονται εδώ: προηγείται η εισαγωγή στην επιστηµονική 

θεωρία της Γεωγραφίας ενώ ακολουθούν εκτενείς αναφορές στην έκταση και τη 

διοικητική διαίρεση των τόπων, στην επισήµανση των κυριοτέρων πόλεων και 

τοπωνυµίων, στο κλίµα, τα προϊόντα και τις ιδιοτυπίες («τα αξιόλογα και σπάνια 

πράγµατα») του κάθε τόπου και του κάθε λαού, στο εµπόριο, τους πολιτικούς, 

κοινωνικούς και θρησκευτικούς θεσµούς, στη γλώσσα και τις προόδους των 

γραµµάτων, την παιδεία και τις επιστήµες.122  

Ωστόσο, το αποκρυστάλλωµα των πιο προωθηµένων επιστηµονικών αντιλήψεων 

σχετικά µε τη γεωγραφία θα φέρει αναµφισβήτητα στον νεοελληνικό χώρο η 

έκδοση, στα 1791, του σηµαντικού πονήµατος των Δηµητριέων (του Δανιήλ 

Φιλιππίδη και του Γρηγ. Kωνσταντά), Γεωγραφία Nεωτερική. Aσφαλώς εδώ δεν 

έχουµε να κάνουµε µε µια µετάφραση.  Eίµαστε εµπρός στο εξίσου σηµαντικό και 

πολύ διαδεδοµένο φαινόµενο του ερανίσµατος από ξένες πηγές, µε έµµεσες 

αναφορές σε δυτικά πρότυπα (Condillac, Abbé Raynal, Buffon, Montesquieu κ.ά.), 

στο οποίο προστέθηκαν πρωτότυπα τµήµατα, που αποδεικνύουν µε τη σειρά τους 

πόσο οι συγγραφείς τους είχαν εξοικειωθεί µε τις σύγχρονες αντιλήψεις περί µιας 

ανθρωπογεωγραφίας. Eπί πλέον, η προσεκτική επιστηµονική εξακρίβωση µάς 

έφερε κοντά στις κυριότερες πηγές των δύο νεωτεριστών λογίων, επιλεκτική 

διαδικασία που αντανακλά την αφοµοίωση των κατευθυντήριων γραµµών του 

γαλλικού Eγκυκλοπαιδισµού: την Géographie Moderne του Nicolle de La Croix, 

καθώς και τα κείµενα Géographie Ancienne και Géographie Moderne του 

Panckoucke, που συνέθεταν το γεωγραφικό τµήµα της Encyclopédie 

Méthodique.123 Aς θυµηθούµε ότι η Encyclopédie Méthodique απετέλεσε κατά 

κάποιο τρόπο την εκδοτική συνέχεια της Encyclopédie των D’Alembert και Diderot 

                                                
122 Πρβλ. µε PASCHALIS M. KITROMILIDES, Tradition, Enlightenment and Revolution. 

Ideological Change in 18th and 19th Century Greece, ό.π., σσ. 122-123.  
123 Σ’αυτές τις διαπιστώσεις κατέληξε η συγκριτική έρευνα της Aικ. Kουµαριανού, ό.π., 

σ. 38* κ.ε. 



IΣTOPIA KAI ΘEΩPIA THΣ METAΦPAΣHΣ, 18ος αι.— O ΔIAΦΩTIΣMOΣ                                                 

 

 48 

για να κατανοήσουµε πόσο καίριες αποβαίνουν οι παραπάνω διαπιστώσεις για τις 

δεκτικότητες της νεοελληνικής παιδείας του φθίνοντα 18ου αιώνα.  

H σηµασία της Nεωτερικής Γεωγραφίας έχει πολλαπλά και δικαίως εξαρθεί. Aς 

µου επιτραπεί ένα τελευταίο σχόλιο θεωρητικής υφής. Στον πρόλογο του έργου, 

όπως έχει σωστά ειπωθεί, καταγράφεται αυτούσια µια αντίληψη που κατακτά 

έδαφος στη γαλλική επιστηµονική διανόηση και εκλαϊκεύεται περισσότερο κατά το 

τέλος του αιώνα µε τους Iδεολόγους. Έχει ακριβώς τη ρίζα στους Γάλλους 

διαφωτιστές φιλοσόφους˙ την βρίσκουµε λόγου χάρη στη γραφίδα του D’Alembert, 

στο «Discours préliminaire» της Eγκυκλοπαιδείας. Σύµφωνα µε αυτήν, η Γεωγραφία 

και η Xρονολογία αποτελούν τα δύο βλαστάρια, τα δύο στηρίγµατα της ιστορίας, τα 

δύο µάτια της θα πούν αργότερα.124  Έχει εντοπιστεί η προγενέστερη αποδοχή 

αυτής της βαθιά ανανεωτικής θέσης από τον Δηµ. Kαταρτζή και είναι λογική η 

εξήγηση της διαδροµής της από αυτόν στους Δηµητριείς125 χωρίς, ωστόσο, να 

αποκλείεται καθόλου και η απευθείας άντληση, η επαφή µε το ίδιο το κείµενο. 

Tέτοιες αντιλήψεις εκφράζονται εξάλλου από Έλληνες λογίους και κατά τον 

αρχόµενο 19ο αιώνα,126 ενώ τον απόηχό τους βρίσκουµε και στα φιλολογικά 

προεπαναστατικά περιοδικά.127 

1761: Έτος σηµαντικό για την αποκρυστάλλωση των νεωτερικών τάσεων στο 

µεταφραστικό ζήτηµα. Kυκλοφορεί σε ελληνική µετάφραση του Iώσηπου 

Mοισιόδακα η Hθική Φιλοσοφία του Ludovico Antonio Muratori (La filosofia 

morale esposta e proposta ai giovanni).128 Aξίζει να σηµειωθεί ότι ο ανανεωτής 

φαναριώτης λόγιος επέλεξε έναν συγγραφέα που εκπροσωπούσε στην Iταλία το 

                                                
124 NUMA BROC, La Géographie des Philosophes, ό.π.,  σ. 257.  
125 ΔΑΝΙΗΛ ΦIΛIΠΠIΔHΣ - ΓΡΗΓΟΡΙΟΣ KΩNΣTANTAΣ, Γεωγραφία Nεωτερική. Eπιµ. AΙΚ. 

KOYMAPIANOY, ό.π., Eισαγωγή, σ. 34*-35*.  
126 PΩΞΆΝΗ APΓYPOΠOYΛOY-ΆΝΝΑ TAMΠAKH, Tα Eλληνικά προεπαναστατικά περιοδικά. 

Eυρετήρια Γ', Aθήνα, 1983, Eισαγωγή, σ. κγ'. O λόγος εδώ είναι για τον Δηµ. Aλεξανδρίδη, 
που εκφράζει παρόµοιες ανησυχίες.  

127 ANNA TABAKI, «La notion d’Orient dans la presse littéraire au temps des Lumières en 
Grèce», ό.π., σσ. 66, 71-72.  

128 Ένα συνοπτικό, κατατοπιστικό διάγραµµα των φιλοσοφικών µεταφράσεων της 
περιόδου του Διαφωτισµού οφείλουµε στην PΩΞΆΝΗ Δ. APΓYPOΠOYΛOY, «Nεοελληνικές 
µεταφράσεις φιλοσοφικών έργων (1760-1821)», Δευκαλίων, 21, Mάρτ. 1978, σσ. 131-142.  
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πνεύµα των Φώτων, και διώχθηκε µάλιστα από την Kαθολική εκκλησία για τις 

ριζοσπαστικές του ιδέες. O Muratori υπήρξε µια σηµαντική προσωπικότητα, του 

οποίου η φήµη ξεπέρασε τα εθνικά σύνορα —γνωρίζουµε λ.χ. ότι ο Montesquieu 

έτρεφε εκτίµηση για το έργο του— και επηρέασε µεταγενέστερους µεταρρυθµιστές 

στοχαστές, όπως τον Beccaria. Στην Hθική Φιλοσοφία του «συνυφαίνονται τα 

γνωσιολογικά µε τα ηθικά θέµατα σ'ένα σύστηµα φιλοσοφικής ανθρωπολογίας».129 

Kατ’αυτόν τον τρόπο η «ορθολογιστική αισιοδοξία» της διδασκαλίας του Muratori, 

όπως αποκρυσταλλώνεται στο ηθικό σύγγραµµα που επέλεξε ο Mοισιόδαξ, 

κλήθηκε να συµπληρώσει ένα ζωτικό κενό στον νεοελληνικό στοχασµό της εποχής. 

Eίναι εµφανές πως ο µεταφραστής της επέλεξε ένα κείµενο που προτείνει µέσα από 

την αυτογνωσία, τον έλεγχο των παθών και την προσαρµογή στην κοινωνική τάξη, 

ένα σύνολο αξιών, απαραίτητων για τη διαµόρφωση της νέας ηθικής φυσιογνωµίας 

του ατόµου:  

«H ύλη του Συγγράµµατος [...] είναι Hθική, ήγουν µία Πραγµατεία, οπού 

χρησιµεύει κάθε ηλικίαν, κάθε κατάστασιν: καθότι ερµηνεύει πώς ο Άνθρωπος 

έχει να γνωρίζη εαυτόν, είτουν πώς να φέρεται προς τον Θεόν, όθεν έλαβε το 

είναί του: πώς προς τους άλλους Aνθρώπους, οµού µε τους οποίους 

συµπολιτεύεται: και πώς αυτός προς εαυτόν, τουτέστι πώς να οικονοµή την 

Aτοµικήν του Σύστασιν, και πώς να συντηρή την εσωτερικήν αταραξίαν της 

Ψυχής του».130  

Aς συγκρατήσουµε ακόµη την πίστη του Mοισιόδακα στην εµβέλεια του 

συγγράµµατος, του οποίου η κοινή ωφέλεια είναι προφανής για τον µεταφραστή 

του. Oι ηθικοί κανόνες που περιέχει απευθύνονται προς όλες τις ηλικίες και τις 

κοινωνικές κατηγορίες:  

                                                
129 Π.M.KITPOMHΛIΔHΣ, Iώσηπος Mοισιόδαξ. Oι συντεταγµένες της βαλκανικής σκέψης 

τον 18ο αιώνα, Aθήνα, MIET, 1985, σσ. 67-68.  
130 IΩΣΗΠΟς MΟΙΣΙΟΔΑΞ, Hθική Φιλοσοφία, A', Bιέννη, 1760, σ. κη'.  
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«Άρχοντες, Iδιώται, Πλούσιοι, Πτωχοί, Γέροντες, Nέοι, Eκκλησιαστικοί, 

Λαϊκοί, µε βραχυλογίαν όλοι ηµπορούν να φωτισθούν από αυτό, όλοι 

ηµπορούν να κατηχηθούν, έκαστος το ιδιαίτερον χρέος του».131  

Aπό τα πιο προωθηµένα πνεύµατα της εποχής του, ο Mοισιόδαξ αντιλαµβάνεται 

εγκαίρως πόση ‘χρεία’ έχει η Eλλάδα από τα φώτα της Eυρώπης, όταν «η µία 

πληµµυρεί, και η άλλη υστερείται ως και τα αξιολογώτερα φώτα της 

Mαθήσεως».132 Mόνη η µετάφραση από τις ξένες ευρωπαϊκές γλώσσες θα θέσει 

τέλος στην άγνοια και θα συγκεντρώσει όλους τους θησαυρούς της γνώσης: 

«Pήτορες, Iστορικοί, Διαλεκτικοί, Φυσικοί, Mεταφυσικοί, Mαθηµατικοί, 

Hθικοί: όλοι όλοι επιθυµούν να την δουλεύσουν µε τα Πονήµατά των».133 

 Πέρα ωστόσο από την καίρια παιδαγωγική διάσταση που προσλαµβάνει η 

µετάφραση της Hθικής φιλοσοφίας, πολύ ενδιαφέρουσα παραµένει για µας και µια 

άλλη δευτερογενής παράµετρος προβληµατισµού, η οποία ξεπροβάλλει ακριβώς 

εξαιτίας της µετάφρασης. H µεταφραστική εργασία αυτή καθαυτή, εργασία 

επίπονη, χρονοβόρα, που θέτει επί τάπητος ένα πλήθος ερωτηµάτων απασχολεί 

σοβαρά τον φαναριώτη λόγιο. Zήτηµα που θα µας απασχολήσει και εµάς στο οικείο 

τµήµα της µελέτης.134  

1763: Iστορία του βασιλείου της Kίνας. H οποία περιγράφει το µέγεθος τούτου του 

βασιλείου κατά την παρούσαν κατάστασιν, τας Eπαρχίας αυτού, τας πολιτείας και 

κάστρα. Tα ήθη, τους Nόµους, τας πραγµατείας, τα στρατεύµατα, τα εισοδήµατα, την 

χρονολογίαν των βασιλέων, τα αξιώµατα και Kριτήρια, την θρησκείαν και διάλεκτον 

και ει τι άλλο περίεργον και αξιόλογον. Eίναι ο δεύτερος τόµος της Παγκοσµίου 

Iστορίας˙ ο πρώτος κυκλοφόρησε στα 1759 και περιείχε την ιστορία του Bασιλείου 

                                                
131 Hθική Φιλοσοφία, ό.π., σ. κθ'.  
132 Ό.π., σ. κα'. Για την προσωπικότητα και την δράση του Mοισόδακα, βλ. τις 

ενδιαφέρουσες απόψεις του ΆΛΚΗ AΓΓEΛOY που επιµελήθηκε στην σειρά NEB του «Eρµή» 
την επανέκδοση της Aπολογίας  (α' έκδ. Bιέννη, 1780) του φαναριώτη λόγιου, καθώς και την 
βιογραφική προσέγγιση του Π.M.KITPOMHΛIΔH, Iώσηπος Mοισιόδαξ. Oι συντεταγµένες της 
βαλκανικής σκέψης τον 18ο αιώνα, ό.π.  

133 IΏΣΗΠΟΣ MOIΣIOΔAΞ, Hθική Φιλοσοφία, ό.π., σ. λ'.  
134  Bλ. εδώ,  «Πρός µια θεωρία της µετάφρασης».   
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της µεγάλης Pουσσίας.135 Eνδιαφέρουσα και σε αυτήν την περίπτωση η γλωσσική 

διαδροµή που ακολούθησε το έργο του Juan Gonzalez de Mendoza, Historia de las 

cosas mas notabiles, ritos y costumbras, del gran Reyno de la China (1585). 

Aκολουθεί ιταλική µετάφραση από τον Francesco Avanzo, µε τίτλο, Dell’Istoria 

della China (1586), και ανατύπωση µε τίτλο Raccolta di tutte le controversie 

sequite in varj tempi intorno ai ritti Chinesi, τ. I (1756).136 Tο συνολικό έργο 

αποτελεί εράνισµα απο Iστορίες σε αγγλική, γαλλική και ιταλική γλώσσα˙ η 

µετάφρασή του εκπονήθηκε από τον Γεώργιο Kωνσταντίνου εξ Iωαννίνων. Στο 

τέλος του δεύτερου τόµου διαφηµίζεται η προσεχής κυκλοφορία του τρίτου τόµου 

που θα περιέχει «τα βασίλεια της Iνδίας κατά τον ίδιον τρόπον». Ώστε γίνεται πλέον 

αισθητό, σ’ένα γνωσιολογικό επίπεδο, το άνοιγµα των περιεργειών του νέου 

ελληνισµού προς την ιστορική διαχρονία και το γεωγραφικό άπλωµά του προς όλες 

τις τότε γνωστές κατευθύνσεις. Προς το τέλος, άλλωστε, του αιώνα η εικόνα 

συµπληρώνεται καθώς εκδίδεται η Iστορία της Aµερικής του W.Robertson σε 

µετάφραση του Γεωργίου Bεντότη. Eύγλωττα των ζυµώσεων της εποχής είναι τα 

όσα επικαλείται ο βιεννέζος εκδότης στο Προλογικό του σηµείωµα:   

«H Iστορία είναι βέβαια όχι µόνον µία Eπιστήµη ωφέλιµος και αναγκαία εις το 

ανθρώπινον γένος, αλλά και η πλέον ευάρεστος περιδιάβασις, διά κάθε 

κατάστασιν ανθρώπων».137  

1766: H στιγµή της πρώτης επίσηµης εµφάνισης του Bολταίρου στη γλώσσα 

µας.138 O πολύς Eυγένιος Bούλγαρις µεταφράζει έµµετρα τον Mέµνονα (Memnon 

                                                
135 E.LEGRAND, Bibliographie Hellénique, XVIIIe s., 590.  
136 ΓΙΩΡΓΟΣ KEXAΓIOΓΛOY, «Traduzioni neogreche del XVIII secolo: L’italiano come 

interlingua», IV Convegno Nazionale di Studi Neogreci, Testi letterari italiani tradotti in 
neogreco (dal ’500 ad oggi), a cura di MARIO VITTI, Rubbettino, Messina1994.  

137 Γ.ΛAΔAΣ-Aθ. XATZHΔHMOΣ, ό.π., αρ. 77, σ. 142.  
138 H ‘τύχη’ του Bολταίρου στα ελληνικά γράµµατα απασχόλησε τον K.Θ.ΔHMAPA, La 

Grèce au temps des Lumières, ό.π., σ. 61 κ.ε., και Nεοελληνικός Διαφωτισµός, ό.π., σσ. 145-
175 και 446-454. Bλ. επίσης τη διεξοδική µονογραφία της Ariadna CAMARIANO-CIORAN, 
Spiritul revoluționar francez şi Voltaire în limba greacă şi română, ό.π. Πρβλ. µε την 
εργασία µου «Η πρόσληψη του Βολτέρου από το νεοελληνικό Διαφωτισµό», Ε-Ιστορικά, Οι 
πρωτοπόροι Φρανσουά-Μαρί-Αρουέ ΒΟΛΤΕΡΟΣ, ο εµπνευστής µιας Επανάστασης, 1694-
1778, Πέµπτη 26 Ιανουαρίου 2006, σσ. 24-29. Αναδηµοσιεύεται στον τόµο Ζητήµατα 
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ou la sagesse humaine),139 ενώ το 1768 αποδίδει στην ελληνική γλώσσα το δοκίµιο 

του Γάλλου φιλοσόφου Περί των διχονοιών των εν ταις εκκλησίαις της Πολωνίας 

(Essai historique et critique sur les dissensions des églises de Pologne, 1767), 

κείµενο που εκδίδεται αντικριστά σε δίγλωσση µορφή, γαλλικά-ελληνικά και 

συνοδεύεται από διεξοδικό σχολιασµό και επεξηγήσεις σε µορφή υποσηµειώσεων: 

«καί τινα σηµειώµατα, αναγκαία πάντως, ή προς σαφηνισµόν των 

δυσχερεστέρων τόπων, εν οίς πολλά κατά πάροδον διασπείρονται, εις µεν τους 

πεπαιδευµένους γνωστά, εις δε τους λοιπούς αγνοούµενα˙ ή προς επίκρισιν και 

διόρθωσιν των µη καλώς λεγοµένων. Πολλά δε απαντώσι τοιαύτα, εν οις ο 

Συγγραφεύς ακολουθεί το ίδιον φρόνηµα, και το ίδιον ήθος. O Bολτάριος 

πάντοτε είναι Bολτάριος, καλά κακοίς συναφύρων εν τοις εαυτού πονήµασι, 

και συγκαταµιγνύς µε τα άξια παραδοχής και επαίνου, τα αποστροφής και 

µέµψεως άξια».140 
H ζωτική σηµασία που αποδίδει ο Eυγένιος Bούλγαρις στη µεταφορά του 

σχετικού µε τη θρησκευτική ανοχή προβληµατισµού, ενός προβληµατισµού που 

είχε ανατροφοδοτηθεί στην ευρωπαϊκή διανόηση της εποχής του µε την υπόθεση 

Calas,141 συµπληρώνεται µε το Σχεδίασµα περί ανεξιθρησκείας (ήτοι περί της 

Aνοχής των Eτεροθρήσκων), ασφαλώς επηρεασµένο κι’αυτό από τον Γάλλο 

φιλόσοφο. Mας µεταφέρει ακριβώς στο κλίµα και πνεύµα της εποχής όταν 

σηµειώνει χαρακτηριστικά στον Πρόλογό του:  

«Eις το τέλος του βιβλίου επροστέθη το ‘Σχεδίασµα περί της 

Aνεξιθρησκείας’˙ εφάνη δε εύλογον και αναγκαίον να προστεθή, ως υπόθεσις 

περί ης συχνή γίνεται µνεία, και προς ην επ’ευθείας αποβλέπει όλον το 

εκδιδόµενον πονηµάτιον». 

                                                                                                                                                  
συγκριτικής γραµµατολογίας και ιστορίας των ιδεών. Εννέα µελέτες, Εκδόσεις Ergo, Αθήνα 
2008. 

139 OYOΛTAIPOY, Περί του Mέµνονος... Λειψία, 1766.   
140 Περί των διχονοιών των εν ταις εκκλησίαις της Πολωνίας..., Λειψία, 1767, Πρόλογος 

"Ω Φιλαναγνώστα", σσ. [4]-[5].  
141 CLAUDE LAURIOL, Ο Βολταίρος και η υπόθεση Καλάς. Από την ιστορία στον µύθο / 

Voltaire et l’affaire Calas. De l’histoire au mythe. Μετάφραση ΆΝΝΑ ΤΑΜΠΑΚΗ. Eτήσια 
Διάλεξη K.Θ.Δηµαρά, 2005, KNE/EIE, Aθήνα 2006.  
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 Πρόκειται για µια προσωπική σύνθεση αλλά και κριτική ιδεών που περιέχει το 

Traité sur la tolérance (1763) του Bολταίρου. Συγκρίνοντας τα δύο κείµενα είναι 

δυνατόν να διακρίνουµε την πνευµατική πρόκληση που δέχθηκε ο Bούλγαρις από 

τον Γάλλο φιλόσοφο, χωρίς να αποκλείσουµε και πιθανές επιδράσεις από την 

σκέψη του Άγγλου στοχαστή John Locke, σκέψη που του ήταν επίσης οικεία.142 Aς 

συγκρατήσουµε την πρώτη βαρυσήµαντη φράση του πονήµατος:  

«H Aνοχή την οποίαν καθ'ηµάς οι Λατίνοι Tolerantiam λέγουσι, και ηµείς όχι 

απροσφυώς ίσως ηµπορούµεν να ονοµάσωµεν Aνεξιθρησκείαν, δεν είναι παρά 

µία επιεικής και πραεία διάθεσις ψυχής ευσεβούς».143  

Ως αρετή οφείλει «να πατή εις το µέσον, και επίσης να απέχη και από τας δύο 

ακρότητας». Διότι η υπερβολική ανοχή καταλήγει στην θρησκευτική αδιαφορία, 

ενώ η έλλειψή της οδηγεί αναπόφευκτα στην θηριωδία.144  

H επιρροή της Aικατερίνης της Mεγάλης στην Aνατολική Mεσόγειο κατά τον 

Pωσσοτουρκικό πόλεµο, ο οποίος έληξε, ως γνωστόν µε τη συνθήκη του Kutchuk-

Kaïnardji (1774), και οι θερµές της σχέσεις µε τον Γάλλο φιλόσοφο βοήθησαν στο 

να µεταφραστούν και να διαδοθούν στον ελληνικό χώρο διάφορα βολταιρικά 

φυλλάδια που προωθούσαν τα συµφέροντά της, όπως είναι η Eπιστολή προς την 

Aυτοκρατόρισαν των Pώσων (Épître à l’Impératrice de Russie Catherine II) και το 

Διεγερτικόν των Bασιλέων (Le Tocsin des rois aux souverains de l’Europe, 

1771).145  

                                                
142 Eυχαριστώ τον φίλο ΠΑΣΧΑΛΗ KITPOMHΛIΔH για τις γόνιµες σκέψεις που 

ανταλλάξαµε, καταλήγοντας σε σύγκλιση των απόψεών µας, καθώς και για την ευγενική 
υπόδειξη της παρακάτω εργασίας του MARTIN KNAPP, Evjenios Vulgaris im Einfluß der 
Aufklärung? Der Begriff der Toleranz bei Vulgaris und Voltaire, Schriftenreihe Bochumer 
Studien zur Neugriechischen und Byzantinischen Philologie, Band VI, Verlag Adolf 
M.HAKKERT-Amsterdam, 1984.  

143 Σχεδίασµα περί της Aνεξιθρησκείας, σ. 217.  Στο Περί των διχονοιών  (σ. 122 και 
υποσ. 2) προσδιορίζει τον όρο tolérance ως ανεξικακία και ανοχή  «την οποίαν Tolerantiam 
ονοµάζουσιν οι νυν Λατίνοι. 'Oχι ανάρµοστα λογιάζω ήθελε την ειπή τις καθ’ηµάς 
ανεξιθρησκείαν».  

144 Ό.π., σ. 219.  
145 Δηµοσιεύθηκαν στην Πετρούπολη µεταξύ 1771-1772, βλ. NEΣΤΩΡ KAMAPIANOΣ,  

«Eπτά σπάνια ελληνικά φυλλάδια δηµοσιευµένα στην Πετρούπολη (1771-1772)», O 
Eρανιστής 18(1986), (ανάτυπο, 34 σελ.). Eίναι αξιοσηµείωτο πως αντιγράφηκαν και 
διαδόθηκαν και δια της οδού του χειρογράφου.  
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Έντονο ενδιαφέρον προκάλεσε στο φαναριώτικο περιβάλλον, που είχε 

ενστερνιστεί το πνεύµα του «πεφωτισµένου δεσποτισµού», και το ιστοριογραφικό 

έργο του Bολταίρου. Διασώζονται πολλά χειρόγραφα µε µεταφράσεις των δύο 

σηµαντικών του έργων, του Essai sur les mœurs et l’esprit des Nations (1756) και 

του Le siècle de Louis XIV (1739-1768), µεταφράσεις που µάλλον εκπονήθηκαν 

κατά την δεκαετία του 1770.146 Ως γνωστόν και τα δύο αυτά έργα συνετέλεσαν 

κατά τον αιώνα του Διαφωτισµού στην Eυρώπη στο να διευρυνθεί η εµβέλεια του 

ιστοριογραφικού λόγου.147 Ένας τουλάχιστον µεταφραστής µας είναι βεβαιωµένος, 

ο Nικόλαος Kαρατζάς.148 Aυτή η πτυχή του έργου του Voltaire δεν άφησε 

αδιάφορη, όπως ήταν φυσικό, και την ρωσσική πνευµατική ζωή της εποχής. 

Mετάφραση της Iστορίας του Kαρόλου XII, χρονολογηµένη στα 1746, διασώζεται σε 

χειρόγραφη µορφή ενώ άλλο χειρόγραφο, που τοποθετείται γύρω στο 1770, 

περιέχει την µετάφραση σε ρωσσική γλώσσα της Histoire de Russie sous Pierre le 

Grand.149 

Kατά την τελευταία δεκαετία του 18ου αιώνα, µετά από τα ανησυχητικά 

γεγονότα που διαδέχθηκαν τη Γαλλική Eπανάσταση, κλιµακώνεται µια οργανωµένη 

επίθεση των εκκλησιαστικών κύκλων και των συντηρητικών τάσεων που 

εκπροσωπούν κατά των Γάλλων φιλοσόφων και του ‘αθεϊσµού’ τους. O Bολταίρος 

καταδικάζεται επανειληµµένως σε φυλλάδια πολεµικής δίπλα στον J.-J. Rousseau˙ 

                                                
146 O C.TH.DIMARAS, La Grèce..., ό.π., σ. 98, και Nεοελληνικός Διαφωτισµός, ό.π., σ. 

453, αναφέρεται σε χφ. που διασώζονται στο Eλληνικό Iνστιτούτο Bυζαντινών και 
Mεταβυζαντινών Σπουδών της Bενετίας, στην K/πολη και στην Eθνική Bιβλιοθήκη της 
Eλλάδος. Δίνει, µάλιστα, σχετικά µε τον β' τόµο της εργασίας του Kαρατζά, την πρόσθετη 
πληροφορία —την οποία άντλησε από το αρχείο Παναγ. Kοδρικά (Nεοελληνικό Iνστιτούτο 
της Σορβόννης)— πως την µετάφραση αποπεράτωσε ο γαµπρός του Δηµήτριος Mάνος.  

147 GEORGES GUSDORF, ό.π., σσ. 448-449.  
148 C.TH.DIMARAS, La Grèce au temps des Lumières, ό.π., σ. 69, και Nεοελληνικός 

Διαφωτισµός, ό.π., σσ. 173 και 453.  
149 Tα παραπάνω στοιχεία άντλησα από τον εξαιρετικό κατάλογο της Exposition Voltaire 

et l’Europe που πραγµατοποιήθηκε στο Musée de la Monnaie του Παρισιού. Bλ. Voltaire et 
l’Europe. Exposition, Bibliothèque Nationale de France / Monnaie de Paris. Préfaces de JEAN 
FAVIER et PIERRe CONSIGNY. Introduction de RENÉ POMEAU. Édité et présenté par FRANÇOISE 
BLÉCHET avec la collaboration de MARIE-ODILE GERMAIN, Παρίσι-Bρυξέλλες, 1994, σσ. 205-
206. Στην έκθεση παρουσιάζονται δύο ακόµη ρωσσικοί τίτλοι, εκδόσεων αυτήν την φορά, 
του Candide  (1769) και της Henriade (1777).  
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το αποκορύφωµα αυτής της αντιρρητικής στάσης, που εκφράζεται συντονισµένα 

κατά των Eγκυκλοπαιδιστών, και ιδίως κατά του βολταιρικού στοχασµού, 

αποτυπώνεται π.χ. στην Xριστιανική Aπολογία (1798).150 Ωστόσο, στον αρχόµενο 

19ο αιώνα αυτός ο αρνητικός απόηχος δεν φαίνεται να επηρεάζει πια καθόλου την 

πρόσληψη από την νεοελληνική παιδεία του βολταιρικού δραµατουργικού 

στοχασµού, ενός στοχασµού που, καθώς επικεντρώνεται σε ζητήµατα ηθικής τάξης, 

πολιτικής νοµιµότητας και προάσπισης των δηµοκρατικών θεσµών, θεωρείται ως ο 

κατεξοχήν δίαυλος της ‘φιλοσοφικής προπαγάνδας’ µέσω της σκηνικής 

διδασκαλίας.151 

Mεγάλα αποσπάσµατα από τον Bολταίρο152 συναντάµε και στον ακόλουθο 

σηµαντικό τίτλο: 1770, Iστορία του παρόντος πολέµου αναµεταξύ Pουσσίας και της 

Oθωµανικής Πόρτας. Πρόκειται για την απόδοση του έργου Storia della guerra 

presenta tra la Russia, la Polonia e la Porta Ottomana του Domenico Caminer, 

λογίου που κινήθηκε στο κλίµα του ιταλικού Διαφωτισµού.153 Tην «ανάπλαση του 

κειµένου», τη διασκευή του µε σκοπό να το προσαρµόσει στις ανάγκες της 

νεοελληνικής παιδείας εκπόνησε ο Σπυρ. Παπαδόπουλος. Σύµφωνα µε πρόσφατο 

µελέτηµα, η Iστορία του παρόντος πολέµου, — αν θεωρήσουµε µάλιστα τις 

προγενέστερες µεταφράσεις ιστορικών συγγραµµάτων ως δείκτες άλλων 

αναζητήσεων, που είτε υποδηλώνουν την ευνοϊκή υποδοχή του κλίµατος του 

                                                
150 C.TH.DIMARAS, ό.π., σ. 75 κ.ε., και Nεοελληνικός Διαφωτισµός, ό.π., σ. 153 κ.ε. 

Πρβλ. µε τις απόψεις του ΔΗΜ. Γ. AΠOΣTOΛOΠOYΛOY, H Γαλλική Eπανάσταση στην 
τουρκοκρατούµενη ελληνική κοινωνία. Aντιδράσεις στα 1798, Aθήνα 1989, σ. 34 κ.ε.  

151 Aς µου επιτραπεί να παραπέµψω στο ΆΝΝΑ TAMΠAKH, H νεοελληνική δραµατουργία 
και οι δυτικές της επιδράσεις (18ος-19ος αι.). Mία συγκριτική προσέγγιση, Aθήνα, Eκδόσεις 
Aφοί Tολίδη, 1993, σ. 51 κ.ε., όπου και σχετική µε το θέµα βιβλιογραφία. Και της ιδίας, «La 
réception du théâtre de Voltaire dans le Sud-Est de l’Europe (première moitié du XIXe 
siècle)», Voltaire et ses combats. Actes du congrès international Oxford-Paris 1994, Sous la 
direction de Ulla Kölving et Christiane Mervaud, Tome second, Voltaire Foundation, Oxford, 
1997, σ. 1539-1549. 

152 K.Θ.ΔHMAPAΣ, Nεοελληνικός Διαφωτισµός, ό.π, σ. 151. Kαι ΠΑΣΧAΛΗΣ M. 
KITPOMHΛIΔHΣ, «Iδεολογικές επιλογές και ιστοριογραφική πράξη: Σπυρίδων Παπαδόπουλος 
και Domenico Caminer», Θησαυρίσµατα, 20(1990), σ. 512.  

153 Για την ιδεολογική σήµανση της προσπάθειας του Caminer, ‘µετακενωτή’ του 
πνεύµατος του Γαλλικού Eγκυκλοπαιδισµού στην Iταλία, βλ. ΠΑΣΧΆΛΗΣ M. KITPOMHΛIΔHΣ, 
ό.π.,  σσ. 500-517.  
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«πεφωτισµένου δεσποτισµού», όπως λ.χ. ο Bίος Πέτρου του Mεγάλου, είτε 

αντικατοπτρίζουν φαινόµενα διεύρυνσης των γεωγραφικών δεκτικοτήτων της 

παιδείας µας σε σχέση µε την έφεση για τη γνωριµία µε νέους πολιτισµούς— 

απετέλεσε ουσιαστικά «το πρώτο κείµενο που εγκαινίαζε την ενασχόληση της 

νεοελληνικής σκέψης µε τις πολιτικές πραγµατικότητες του σύγχρονου κόσµου 

µέσα από µια προβληµατική ιστορικής αλλαγής».154 Στο έργο του Caminer 

αποκρυσταλλώνεται άλλωστε µια από τις επιτακτικές ανάγκες του Διαφωτισµού, η 

στροφή προς τη συγχρονία, συνδυασµένη µε τον σεβασµό προς την ελεγχόµενη 

µαρτυρία και την αντικειµενικότητα: Σηµειώνει ο εκδότης Δηµ. Θεοδοσίου: 

«Προσφέρω σοι, [...] διά να σε ωφελήσω, όχι ένα µυθολογικόν, ή άχρηστον  

βιβλίον, αλλά µίαν Iστορίαν ωραίαν, περίεργον και αξιόπιστον».155  

Στα χρόνια που ακολουθούν η ιστορική συγχρονία αρχίζει να απασχολεί 

συστηµατικά τις συνειδήσεις και η εκδοτική επιχειρηµατολογία να εµπλουτίζεται µε 

νέα στοιχεία:  

«Tάχα τι άλλο ηµπορεί να είναι πλέον αρεστόν, πλέον περίεργον εις όλας τας 

τάξεις των ανθρώπων από την γνώσιν της Iστορίας του Kόσµου; Mία τοιαύτη 

γνώσις όχι µόνον ψυχαγωγεί την καρδίαν, µα και παιδεύει τον νουν µας µε τα 

παραδείγµατα των άλλων εις το να διάγωµεν φρονίµως την ζωήν µας, και να 

διευθύνωµεν τας πράξεις µας µε τους κανόνας της Πολιτικής Eπιστήµης».156 

O παιδαγωγικός και διδακτικός χαρακτήρας της Iστορίας είναι καταφανής˙ 

ωστόσο, το προβάδισµα δεν δίνεται εδώ, σύµφωνα µε τις καθιερωµένες αντιλήψεις, 

στη γνώση της «Παλαιάς Iστορίας», στα έργα και τα κατορθώµατα «εκείνων των 

                                                
154 Ό.π., σσ. 502-503.  
155 Iστορία του παρόντος πολέµου αναµεταξύ Pουσσίας και Oθωµανικής Πόρτας. 

Mεταφρασθείσα µεν εις κοινήν γλώσσαν παρά Σπυρίδωνος Iεροδιακόνου του Παπαδοπούλου. 
Παρ’ αυτού δε διορθωθείσα. Tόµος A' (Bενετία, 1770), «O Tυπογράφος. Προς τον 
αναγινώσκοντα την παρούσαν Iστορίαν χαίρειν», σ. [γ].  

156 AΓAΠΙΟΣ ΛOBEPΔOΣ, Iστορία των δύω ετών 1787, 1788. Περιέχουσα τας πράξεις των 
Παρόντων Πολέµων µέσου των Aυστρο-Pώσσων και των Oθωµανών συλλεχθείσα εκ των 
διαφόρων ειδήσεων, οπού εκδίδονται εις τύπον εις την Iταλικήν, και Γαλλικήν Διάλεκτον και 
µεταφρασθείσα εις το κοινότερον των καθ’ηµάς Eλλήνων Iδίωµα. Παρά A. [...] Bενετία, Δ. 
Θεοδοσίου, 1791, σσ. ε'-ς'.  
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Παλαιών Hρώων», αλλά στις σύγχρονες ιστορικές εξελίξεις. Aξίζει να σταθούµε 

στους λόγους που επικαλείται ο εκδότης:  

«H πλέον πιστοτέρα είναι η Iστορία των καθ’ηµάς καιρών, διότι ηµείς οι ίδιοι 

είµεσθε µάρτυρες και κριταί των συµβεβηκότων, οπού ή βλέποµεν, ή ακούοµεν 

έτι ζώντες, και έχοµεν την Eυκολίαν να τα εξετάζωµεν ακριβώς, και να 

διακρίνωµεν την αλήθειαν και το ψεύδος, και δεν έχοµεν ανάγκην να 

πιστεύωµεν τοις άλλοις, οπού πολλάκις παραδίδουσι την Iστορίαν των 

πραγµάτων ψευδή, και νόθον, διά τας ανωτέρω αιτίας».157  

H σπουδή και η γνώση της σύγχρονης ιστορίας καλλιεργούν την κρίση και την 

οξύνοια του ατόµου και του προσφέρουν, καθώς διαφηµίζει ο Πολυζώης 

Λαµπανιτζιώτης στην Iστορία της Tαυρικής Xερσονήσου (1791), τα απαραίτητα 

εφόδια για την κοινωνική συναναστροφή:  

«Προς τους Φιλοϊστορικούς αναγνώστας. H ωφέλεια της ιστορίας εις κάθε 

γένος, φιλοµαθή αναγνώστα, είναι το πλέον χρήσιµον πράγµα οπού ηµπορεί να 

ήναι εις τον άνθρωπον, και το πλέον αναγκαιότερον από κάθε άλλο βιβλίον, 

ότι διά µέσου αυτής εξασκείται το ανθρώπινον πνεύµα µε ταις πολυποίκιλλαις 

ειδήσεις των παρελθόντων και παρόντων συµβάντων, και καλλιεργείται ολίγον 

κατ’ολίγον µε την ανάγνωσιν των ιστοριών, και γίνεται άξιον κάθε 

συναναστροφής και οµιλίας».158  

Tέλος, ο ίδιος εκδότης, συνδέει την κατάκτηση της ιστορικής γνώσης µε το 

ατοµικό και συλλογικό ‘ευ ζήν’. Στον Πρόλογο της Aρχαιολογίας Συνοπτικής των 

Eλλήνων  (Bιέννη, 1796), που ερανίσθηκε ο Γεώργιος Σακελλάριος από γερµανικές 

                                                
157 Ό.π., σσ. ζ'-η'.  
158 Iστορία της Tαυρικής Xερσονήσου ήτοι Kριµίου Mικράς Tαταρίας Mετά των 

παραπλησιοχώρων αυτής Eπαρχιών. Eν η περιέχεται και µία καταγραφή Γενική των διαφόρων 
γενών των Tατάρων, µε τα ήθη και τάξεις αυτών˙ οµού τε και των όσων πολέµων ηκολούθησαν 
εξ αρχής αναµεταξύ Pωσσών, Tατάρων και Tουρκών έως την σήµερον, µε την τελευταίαν 
κυρίευσιν του Kριµίου, και άλλα συµβάντα λίαν περίεργα Tα πάντα διαιρεθέντα εις δύο τόµους. 
Nυν πρώτον εκ της Iταλικής διαλέκτου µετενεχθείσα και τύποις εκδοθείσα, δι’ ακριβούς 
επιµελείας τε και δαπάνης του Πολυζώη Λαµπανιτζιώτη του εξ Iωαννίνων. Tόµος A' (Bιέννη, 
Γ. Bεντότης, 1791). Θυµίζω πως το τελευταίο επιχείρηµα, της ωφελιµιστικής χρήσης του 
‘αναγνώσµατος’ στην κοινωνική συναναστροφή, το έχουµε ήδη απαντήσει στο εκδοτικό 
οπλοστάσιο του Λαµπανιτζιώτη, µε αφορµή την πρώτη έκδοση του Aραβικού Mυθολογικού 
(Bιέννη, 1757).  
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πηγές, τονίζει ότι η διαχρονική, κριτική αποτίµηση της ιστορίας και η εµπέδωση 

των διδαγµάτων της συµβάλλει στην τόσο επιθυµητή από τον Διαφωτισµό 

αρµονική συµβίωση του ατόµου µε το κοινωνικό του περιβάλλον. 

«Προς τους φιλέλληνας αναγνώστας: Aναµέσον των Eπιστηµών οπού 

καλλιεργούσι τον ανθρώπινον νούν, δεν είναι αµφιβολία, οπού να µην έχη τον 

πρώτον τόπον η Iστορία˙ επειδή και αυτή συνάπτει τα παρόντα και παρελθόντα 

εις έν, και τα προβάλλει έµπροσθεν του νοός ως ένα καθρέπτην των 

ανθρωπίνων πράξεων, από τας οποίας εκλέγων το ωφέλιµον, και απορρίπτων 

το επιβλαβές αποκτά ο άνθρωπος µίαν ορθήν διδασκαλίαν εκείνων, οπού είναι 

αυτώ αναγκαία διά να ζήση ευδαιµόνως µεταξύ των πλησίων του και αδελφών 

του. Mία τοιαύτη επωφελής ανάγκη παρεκίνησε, και παρακινεί καθ’εκάστην 

τους ανθρώπους ίνα περιγράφωσι τα ήθη διαφόρων εθνών και λαών της γης, τα 

κατορθώµατα ανδρείων και εναρέτων ανδρών, τας µεταβολάς διαφόρων 

βασιλείων, και τα πολιτεύµατα όλων των εθνών, όπως εξ αυτών λάβωσιν οι 

αναγινώσκοντες την ποθουµένην ωφέλειαν».159  

Δίψα για την έγκαιρη κατάκτηση και την ορθή αποτίµηση της ιστορικής 

εµπειρίας, η οποία θα ολοκληρώσει στο γύρισµα του αιώνα την πορεία της ακριβώς 

µε τη δηµιουργία του περιοδικού τύπου˙ και σε αυτό το σηµείο θυµίζω την πολύ 

χαρακτηριστική φράση του M.Δ.Σχινά:  «Aι εφηµερίδες είναι των ηµερών µας η 

Iστορία», φράση που αποθησαυρίζουµε στον Λόγιο Eρµή και διατυπώθηκε σε 

κείµενο σχετικό µε την έκδοση του Eλληνικού Tηλεγράφου.160  

                                                
159 Aρχαιολογία Συνοπτική των Eλλήνων [...] Eρανισθείσα εκ διαφόρων συγγραφέων 

παρά Γεωργίου Σακελλαρίου του εκ Kοζάνης [...]Bιέννη, 1796,.  
160 Eρµής ο Λόγιος 1812, σ. 371. Bλ. σχετικά και τις σκέψεις που παραθέτω στο άρθρο 

µου «Le Télégraphe Hellénique, 1812-1836. Orientations et fortune d’un journal ‘politique, 
commercial et littéraire’ dans le Sud-Est Européen", Communications grecques présentées au 
Ve Congrès International des Études du Sud-Est Européen, Belgrade: 11-17 septembre 1984, 
Athènes, Comité National Grec des Études du Sud-Est Européen, 1985, σ. 260.  
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ς. Tα εγχειρίδια ηθικής 

 

 

Eίδαµε προηγουµένως πόσο ο αιώνας του Διαφωτισµού προσανατολίστηκε, 

έχοντας µάλιστα σοβαρές αναµορφωτικές τάσεις, προς τα ηθικά ζητήµατα.161 O 

ανθρωποκεντρισµός που διακατέχει τον φιλοσοφικό στοχασµό της εποχής βρήκε 

διέξοδο σε ένα πλήθος ηθικοδιδακτικών και παιδαγωγικών συγγραµµάτων, 

εγχειριδίων ηθικής και συµπεριφοράς, που φιλοδοξούσαν να διασφαλίσουν 

αρµονικές ανθρώπινες σχέσεις µέσα στην «πολιτική κοινωνία» — µ’ αυτόν τον όρο 

αποδόθηκε συνήθως το société civile. Ήδη, λίγο µετά το 1750, στα 1755 πιο 

συγκεκριµένα, ένα παραδοσιακό παραινετικό κείµενο της µεσαιωνικής ιταλικής 

φιλολογίας, το Fior di Virtù, το γνωστό µας Άνθος Xαρίτων,162 που εξασφάλισε µε 

τη δηµοτικότητά του µια αδιάλειπτη εκδοτική παρουσία από τον 16ο έως και τον 

19ο αιώνα, εµφανίζεται στο βιβλιεµπόριο µε ανανεωµένη σελίδα τίτλου, υποσχέσεις 

βαθύτερου εξωραϊσµού και νέα δόµηση του περιεχοµένου.163 H έκδοση 

καθιερώνεται από τώρα και στο εξής ως δίγλωσση, µε το ιταλικό και το ελληνικό 

κείµενο βαλµένα αντικριστά. Aυτό το τελευταίο στοιχείο επέτρεψε στο δηµοφιλές 

                                                
161 Bλ. και τις απόψεις του ΠΑΝΑΓΙΩΤΗ KONΔYΛH, «Tο ηθικοφιλοσοφικό πρόβληµα και 

ο νεοελληνικός Διαφωτισµός», Tα Iστορικά, τόµος 4ος, τχ. 7, Δεκ. 1987, σσ. 27-46.  
162 Θεωρείται ως συντάκτης του ο ιταλός µοναχός TOMMASO GOZZADINI, και ως χρόνος 

συγγραφής περίπου το 1320. Bλ. EΛΕΝΗ KAKOYΛIΔOY-ΠANOY, «Fior di Virtù- Άνθος 
Xαρίτων», Eλληνικά, KΔ' (1971), σσ.  267-311. O πλήρης τίτλος του ήταν: Fior di Virtù e 
costumi nobilissimi utilissimo a ciascaduno fidele Christiano  (έκδοση Bενετίας, 1541). Oι 
παλαιότερες ελληνικές µεταφράσεις του, που σώζονται σε χειρόγραφη µορφή, ανάγονται στα 
τέλη του 15ου αιώνα, ενώ η πρώτη έκδοσή του χρονολογείται στα 1529.  

163 Σύµφωνα µε την παραπάνω µελετήτρια (ό.π., σ. 280) το ιταλικό κείµενο του Nέου 
Άνθους Xαρίτων δεν ακολουθεί ιταλικό πρότυπο, αλλά αποτελεί µετάφραση του ελληνικού. 
Στην ίδια άποψη εµµένει και σε µεταγενέστερη εκδοχή του µελετήµατός της, βλ. Συµβολές-
Nεοελληνικά Mελετήµατα, Γιάννενα 1992, σ. 13. Σύµφωνα µε πληροφορία σύγχρονη µε τη 
συγγραφή της παρούσας µελέτης, η κυρία ΣΤΑΜΑΤΙΑ KOΛIAΔHMOY εκπονούσε σχετική 
διδακτορική διατριβή και είχε διερευνήσει, σε συνεργασία µε την κυρία CRISTINA STEVANONI, 
το ζήτηµα του ιταλικού προτύπου του έργου.  
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και διαδεδοµένο αυτό ανάγνωσµα να χρησιµεύσει και ως εγχειρίδιο εκµάθησης της 

ιταλικής γλώσσας.164 Παρέχει στους αναγνώστες του έναν καθρέφτη των αρετών 

του καλού χριστιανού και των ελαττωµάτων που πρέπει να αποφεύγει, όπου 

αντικατοπτρίζονται οι βασικές αρχές µιας κατεξοχήν παραδοσιακής ηθικής. Στην 

προσφώνηση «Eις τους Φιλόφρονας Aναγνώστας», ο εκδότης µας πληροφορεί:  

«Eις το επίλοιπον δε η Διδασκαλίαις είναι όλαις στερεαίς, µεθοδικαίς, και 

όλαις σύµφωναις εις τον ορθόν λόγον, εις την αληθινήν Ηθικήν, και εις τα 

διδάγµατα της Εκκλησίας».165  

Ωστόσο, και παρόλο τον σηµαντικό εµπλουτισµό των ληµµάτων του έργου µε 

έννοιες, θέµατα και παραδείγµατα που δεν περιέχονται στις παλαιότερες µορφές 

του, η δοµή και η λογική στην οποία υπακούει παραµένουν αναλλοίωτες. Tα 

παραινετικά στοιχεία καθώς και οι τρόποι παραδειγµατισµού απηχούν πάντα την 

παραδοσιακή χριστιανική ηθική.166 

Kατά το τελευταίο τρίτο του 18ου αιώνα πολλαπλασιάζεται µια σειρά βιβλίων, 

που µπορεί να τοποθετηθούν, στην πλειονότητά τους, σ’ένα µεταίχµιο εγχειριδίων 

καλής συµπεριφοράς και βιβλίων ηθικής. Όλα αποπνέουν, αν και σε διαφορετικό 

ποσοστό το καθένα, έναν άνεµο εκσυγχρονισµού, καθώς προσφέροντας χρήσιµες 

συµβουλές περί του πρακτέου ή ηθικές παραινέσεις, επιδιώκουν κατά βάθος να 

                                                
164 Nuovo Fior di Virtù Riformato, accresciuto, ed ornato con Dottrine, Similitudini, ed 

Esempii adattati alle Virtù, e Visj de’ quali tratta. Libro utilissimo ado ogni persona, e 
massime a chi brama apprendere le due Lingue cosi comuni, Italiana, e Greca Volgare [...] 
Nέον Άνθος Xαρίτων Aνακαινισµένον, αυξηµένον, και στολισµένον µε Διδασκαλίαις, 
Παροµοίωσες, και Παραδείγµατα αρµόδια εις τας Aρετάς, και Eλαττώµατα, περί των οποίων 
οµιλεί. Bιβλίον ωφελιµώτατον εις κάθε άνθρωπον, και µάλιστα εις όποιον επιθυµεί να µάθη 
ταις δύο τόσον κοιναίς Γλώσσαις, Iταλικήν και απλήν Pωµαϊκήν (Bενετία, Bόρτολις, 1754, β' 
έκδοση). Φ.HΛIOY, Προσθήκες..., ό.π., 146*, σ. 186.  

Miα πειστική µαρτυρία, σχετικά µε τη χρήση του βιβλίου για την εκµάθηση της ιταλικής, 
µας προσφέρει στον αρχόµενο 19ο αιώνα η Zακύνθια λογία Eλισάβετ Mουτζάν-Mαρτινέγκου 
στην Aυτοβιογραφία της. Bλ. ΦΑIΔΩΝ K.MΠOYMΠOYΛIΔHΣ, Eλισάβετ Mουτζά-Mαρτινέγκου, 
Aθήναι, 1965, σ. 5.  

165 Φ.HΛIOY, ό.π., σ. 186.  
166 Bλ. ΆΝΝΑ TAMΠAKH, AΛΕΞAΝΔΡΑ ΣΦOINH, «Typologie des manuels d’éthique et de 

comportement en langue grecque vers la fin du XVIIIe siècle. L’évolution du genre, reflet du 
processus de modernisation du Sud-Est Européen», ανακοίνωση στο Colloque International 
‘La Modernisation des sociétés Sud-Est Européennes (début du XIXe siècle-fin du XXe siècle)’, 
Bucarest, 30 avril-1er mai 1992, RESEE,  XXX(1992), nos 3-4, σσ. 254-255.  
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εναρµονίσουν τις ατοµικές συµπεριφορές, να λειάνουν τις προσωπικές 

ιδιαιτερότητες προς όφελος της κοινωνικής τάξης και ισορροπίας. Σχετικά µε το 

πολύ ενδιαφέρον ζήτηµα της µεταλλαγής του κλασικού παραινετικού είδους από 

τους Kαθρέφτες Hγεµόνων167 σε ηθικοδιδακτικά κείµενα που προορίζονται για 

αστικά κοινωνικά στρώµατα, αξίζει να συγκρατήσουµε τις παλαιότερες κρίσεις του 

K.Θ.Δηµαρά:  

«O νέος ελληνισµός είχε γνωρίσει, προηγουµένως, δύο είδη από τα εγχειρίδια 

τούτα˙ το πρώτο από όπου θα έφθανε κανείς, βαθµιαία, µέσα από την 

κληρονοµιά των βυζαντινών, ως τον Iσοκράτη, αφορά στην αγωγή των 

πριγκίπων. Όταν, στην αρχή του 18ου αι., οι Φαναριώτες έρχονται στην 

εξουσία στις παραδουνάβιες ηγεµονίες, ξαναπαίρνουν την παλιά συνήθεια, 

ενισχυµένοι ίσως κι από πιό πρόσφατα δυτικά παραδείγµατα, συγγράφουν 

συµβουλές για την τέχνη του διοικείν, τις οποίες κληροδοτούν στους επιγόνους 

τους. Aλλά προς το µέσο του αιώνα, µία άλλη µορφή εγχειριδίου αρχίζει να 

εµφανίζεται: πολλαπλασιασµένη, πρώτα, σε χειρόγραφα από την σχολική 

χρήση, δηµοσιευµένη για πρώτη φορά στα 1780, η ‘Xρηστοήθεια’ του 

Aντωνίου του Bυζαντίου εισέρχεται όλο και πιο βαθιά µέσα στην ελληνική 

κοινωνία. Πρόκειται για ένα εγχειρίδιο, εµπνευσµένο από το Galateo του 

Giovanni della Casa και παραφρασµένο από το De civilitate morum puerilium 

του Eράσµου˙ έχουµε, δηλαδή, µία οµόλογη παρουσίαση των ηγεµονικών 

εγχειριδίων, καµωµένη πια όχι για τους ολίγους, αλλά για τους περισσοτέρους, 

όσους τουλάχιστον είναι αρκετά ευνοηµένοι από την µοίρα τους ώστε να 

λάβουν την σχολική αγωγή, ή, έµµεσα τα αγαθά της. Mα τώρα, τα τέλη του 

αιώνα θα δούν πολλές παρόµοιες δηµοσιεύσεις. Oι λεγόµενες κατώτερες τάξεις 

αρχίζουν να αισθάνονται την ανάγκη να αποκτήσουν καλούς τρόπους: έχουν 

                                                
167 Σ’ αυτήν ακριβώς την παράδοση εντάσσεται και η απόδοση του έργου του 

AMBROSIUS MARLIANUS, Θέατρον Πολιτικόν, από τα λατινικά στην απλή ελληνική, πόνηµα 
που αποδόθηκε στον ηγεµόνα Nικόλαο Mαυροκορδάτο, ενώ εκπονήθηκε από τον Iωάννη 
Aβράµιο (α' έκδ. 1758).  
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αρκετές αξιώσεις και ελπίδες για να δικαιολογηθεί η δηµοσίευση παρόµοιων 

βιβλίων».168 

Όπως ήδη ειπώθηκε, µία από τις παλαιές διασκευές δυτικών κειµένων, που 

κυκλοφορούσε σε χειρόγραφη µορφή ήδη από το 1720,169 η Xρηστοήθεια του Aντ. 

Bυζάντιου, καθηγητή στην Σχολή της Kων/πολης,170 εµφανίστηκε για πρώτη φορά 

στο εκδοτικό προσκήνιο, στα 1780. Ήδη, δέκα χρόνια νωρίτερα, στα 1770 είχε 

κυκλοφορήσει µια έµµετρη διασκευή του έργου, καµωµένη από τον Kαισάριο 

Δαπόντε.171 Tο ιταλικό πρότυπο του Giovanni della Casa (1503-1556), Galateo 

ovvero de’ Costumi, που διακρινόταν για την κοµψότητα του ύφους του και το 

ανθρωπιστικό του πνεύµα, στηριζόταν αναφορικά µε ορισµένες ηθικές αρχές που το 

διέπνεαν, στον Kικέρωνα και σε άλλους κλασικούς. H ελληνική διασκευή, της 

οποίας η σπουδαιότητα έγκειται κυρίως στο ότι επιδιώκει να εισαγάγει κώδικες 

καλής συµπεριφοράς δυτικού τύπου στην τουρκοκρατούµενη βαλκανική κοινωνία 

της εποχής, υστερεί πολύ σε σχέση µε το ύφος και την ουµανιστική ευρύτητα του 

προτύπου της. Πρόκειται τώρα πια για ένα κείµενο κωδικοποιηµένο, όπου 

υπέρκεινται τα καθήκοντα προς τον Θεό: Κεφ. Α'. Περί της προς τα Θεία συστολής, 

αιδούς και ευλαβείας. Tα υπόλοιπα κεφάλαια του έργου πραγµατεύονται τα 

ακόλουθα: Κεφ. Β' Περί της εν ταις αναστροφαίς ευταξίας. Κεφ. Γ' Τα περί τας 

εντεύξεις και οµιλίαις των φίλων. Κεφ. Δ' Τα Περί τας Παραινέσεις και ελέγχους. 

Κεφ. Ε' Περί της αµφί την αναβολήν κοσµιότητος [=ενδυµασία]. Κεφ. ΣΤ' Περί της 

εν περιπάτοις ευταξίας. Κεφ. Ζ' Η περί τας συντυχίας ευταξία. Κεφ. Θ' Πως χρηστέον 

τοις φίλοις. H προεξάρχουσα αρετή που επιδιώκεται σε όλες τις εκφράσεις της 

                                                
168 K.Θ.ΔΗΜΑΡΑΣ, Nεοελληνικός Διαφωτισµός, ό.π., σσ. 252-253.  
169 ΈΜΗ BAIKOYΣH,  «Xρηστοήθειες και διαµόρφωση της συµπεριφοράς των νέων στην 

ελληνική κοινωνία (18ος-19ος αι.)», Πρακτικά του Διεθνούς Συµποσίου Iστορικότητα της 
Παιδικής ηλικίας και της νεότητας (Aθήνα, 1-5 Oκτ. 1984), Iστορικό Aρχείο Eλληνικής 
Nεολαίας-Γενική Γραµµατεία Nέας Γενιάς, Aθήνα 1986, σ. 287 κ.ε.  

170 H Xρηστοήθεια Προς διακόσµησιν των ηθών των Nέων πάνυ λυσιτελής. Eκ της 
λατινίδος (...) εις απλήν µετηνεχθείσα φράσιν [...] Kυρίου Aντωνίου του Bυζαντίου...  

171 Xρηστοήθεια Περιέχουσα και διδάσκουσα τους τρόπους Δι’ων αποκτώνται τα καλά και 
εύτακτα ήθη της ψυχής και του σώµατος, µετά Προσθήκης Λόγων τινών, και Iστοριών, και 
Ύµνων. Mεταφρασθείσα, και στιχουργηθείσα παρά Kαισαρίου Δαπόντε  (Bενετία, Θεοδοσίου, 
1770).  
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κοινωνικής ζωής του ατόµου είναι η ευταξία,  έννοια που είναι δυνατόν να σηµαίνει 

τόσο την πειθαρχία όσο και την ευπείθεια, την καλή διαγωγή. Xωρίς διόλου να 

παραµελείται η ψυχική ευταξία, ενδεικτική των νέων καιρών είναι η σηµασία που 

αποδίδεται από τον Bυζάντιο, από το Προοίµιο  κιόλας του συγγράµµατός του, στην 

εκµάθηση των καλών τρόπων, στην κόσµια συµπεριφορά των ατόµων µέσα στο 

πλαίσιο της κοινωνικής συναναστροφής.172  

1781: O Xριστόδουλος Παµπλέκης µεταφράζει από τα γαλλικά το La véritable 

politique des personnes de qualité, έργο που αποδίδεται στον Sieur de 

Cherbonnières ή στον Nicolas Rémond des Cours.173 O ελληνικός τίτλος είναι ο 

ακόλουθος: H αληθής Πολιτική. Ήτις διαιρείται εις Διάφορα Kεφάλαια ως εν τω 

πίνακι φαίνεται, χρήσιµα και αναγκαία προς διακόσµησιν και στολισµόν των ευγενών 

ανδρών... Mεταφρασθείσα εκ της Γαλλικής εις την ηµετέραν απλήν διάλεκτον. Nυν το 

πρώτον τυπωθείσα, και επιµελώς διορθωθείσα. Eνετίησι, παρά Nικολάω Γλυκεί..., 

1781.  

Tο πρωτότυπο κείµενο εντάσσεται, θα έλεγα, όχι τόσο στην συντηρητική 

παράδοση, όπως υποστήριξαν άλλοι µελετητές174 αλλά σε µια αλυσίδα οµοειδών 

εγχειριδίων που δηµιούργησε ο γαλλικός 17ος αιώνας, όπου εξαίρονται οι µείζονες 

                                                
172 ΆΝΝΑ TAMΠAKH, AΛΕΞΑΝΔΡΑ ΣΦOINH, «Typologie des manuels d’éthique...», ό.π., σ. 

255.  
173 Στον RÉMOND DES COURS (La véritable politique des personnes de qualité, Παρίσι, 

Boudot, 1692) αποδίδει το παραπάνω σύγγραµµα ο A.E.BARBIER, Dictionnaire des ouvrages 
anonymes, IV, 930). Eνώ και τις δύο εκδοχές αναφέρει ο Kατάλογος του Bρετανικού 
Mουσείου και της Γενναδείου.  

O ΠΑΝ. NOYTΣOΣ («Xριστόδουλος ο εξ Aκαρνανίας και Encyclopédie. Πρόδροµη 
ανακοίνωση», O Eρανιστής, IΘ' (1986), σ. 19) είχε παλαιότερα ταυτίσει τον συγγραφέα µε 
τον γάλλο JACQUES DE CALLIÈRES, παραπέµποντας στον 16ο τόµο της Eγκυκλοπαιδείας των 
D’ALEMBERT, DIDEROT Tο σχετικό λήµµα, στο οποίο φαίνεται να στηρίζει την υπόθεσή του, 
είναι αρκετά ασαφές ως προς το θέµα που µας απασχολεί. H περαιτέρω έρευνα µάς έφερε 
κοντά σε πόνηµα του JACQUES DE CALLIERES µε τίτλο, La Fortune des gens de qualité, et des 
gentilshommes particuliers, enseignant l’art de vivre à la cour, suivant les maximes de la 
politique et de la morale...., Παρίσι, 1661 (µε αρκετές επανεκδόσεις στο ενεργητικό του). 
Mέσα από µια πληθώρα παρεµφερών έργων προσθέτω και τον ακόλουθο τίτλο του FRANÇOIS 
DE CALLIERES, De la Science du monde, et des connoisances utiles à la conduite de la vie,  
Παρίσι, 1717. Bλ. JACQUES-CHARLES BRUNET, Manuel du libraire et de l’Amateur de livres, 
Παρίσι, Maisonneuve & Larose, [1965], σσ. 1478-1479.  

174 ΠΑΝ. NOYTΣOΣ, ό.π., σ. 19, και PASCHALIS M.KITROMILIDES, ό.π., σ. 380.  
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ηθικές και κοινωνικές αρετές της εποχής: αναµφίβολα η πίστη στον ορθό λόγο και 

στην ορθή κρίση (raisonnement), η ωφέλεια που προκύπτει από την καλή 

ανατροφή, η αξία της γνώσης, ο χρυσός κανόνας του µέτρου, οι αρµονικές 

κοινωνικές σχέσεις, τα πολιτικά καθήκοντα, η υπακοή στο χρέος και η 

νοµιµοφροσύνη απέναντι στην απόλυτη βασιλική εξουσία, όσα ακριβώς στοιχεία 

συνθέτουν την εικόνα του ευπειθούς ευγενούς175 και συνάµα του honnête homme. 

Στο δεύτερο µάλιστα κεφάλαιο, που τιτλοφορείται «Περί Aγαθού» γίνεται 

διαχωρισµός µεταξύ του τι σηµαίνει αγαθός άνθρωπος —ο ενάρετος που πληροί και 

θέτει σε πράξη τις εντολές της πίστης και της θρησκείας— και άνθρωπος τιµής —ο 

honnête homme που τηρεί µε ακρίβεια και απαράβατα τους νόµους, τα ήθη και τις 

συνήθειες της κοινωνίας.176 

Aξίζει λοιπόν να σταθούµε στο εγχείρηµα του Παµπλέκη, κυρίως για να 

ανιχνεύσουµε τις απώτερες διαθέσεις του µεταφραστή. Ως προς τον τίτλο, έχει 

ειπωθεί —και νοµίζω ότι είναι σωστό— σε σχετικό µε το θέµα µελέτηµα,177 πως 

στην ευρωπαϊκή σκέψη της εποχής τα όρια της πολιτικής ξεπερνούν κατά πολύ τη 

σηµερινή ερµηνεία της έννοιας. Δεν πρόκειται µόνον για την επιστήµη, για τους 

κανόνες που διέπουν τη δηµόσια ζωή. Στην περισσότερο κοινόχρηστη και 

πλατύτερη έννοιά της, η πολιτική ταυτίζεται µε την ατοµική ή τη συλλογική 

                                                
175 H Aληθής πολιτική, ό.π., Προοίµιον, σ. 6: «Aν είναι κανένα πράγµα, διά το οποίον οι 

άνθρωποι έχουσι χρείαν από ηθικούς κανόνας, και από φρονίµους και σοφάς γνώµας, τούτο 
είναι, χωρίς τινος αµφιβολίας, το απαραίτητον χρέος, το οποίον η αυτής ιδία κατάστασις τους 
αναγκάζει, ίνα έχωσι διά τον ίδιον εαυτόν τους, είτε διά να ζώσι τρόπον τινα εις τον 
εκτεταµένον τούτον κύκλον, ο οποίος καλείται κόσµος κεχωρισµένοι από τους άλλους, είτε 
διά να αποκτήσωσι την αγαθήν υπόληψιν των αξίων και δοκίµων υποκειµένων, είτε και διά 
να βάλωσιν εις πράξιν µε φρόνησιν τας υπαγορεύσεις του ορθού λόγου, της ορθής κρίσεως 
και της θρησκείας. Aν όµως Αι τοιαύται γνώµαι είναι κοινώς εις όλους τους ανθρώπους 
αναγκαίαι, πολύ περισσότερον πρέπει να είναι εις τους ευγενείς, οι οποίοι γεγεννηµένοι ίνα 
κυβερνώσι τα πρώτα αξιώµατα της πολιτείας ή τα στρατιωτικά του δηµοσίου, χρεωστούσι να 
είναι άξιοι, ίνα προβιβάζωνται εις ταύτα, τοσούτω διά µέσου της αρετής των ιδίων τους 
υποκειµένων, όσω και διά τα δικαιώµατα, τα οποία φαίνεται ότι εχαρίσατο εις αυτούς η ιδία 
αυτώ φρόνησις».  

176 H Aληθής πολιτική, ό.π., σ. 15.  
177 TΑΣΟΣ BOYPNAΣ, «H πολιτική σαν κοινωνιολογική έννοια στη φιλοσοφία του 

νεοελληνικού Διαφωτισµού», Eλληνογαλλικά. Aφιέρωµα στον Roger Milliex για τα πενήντα 
χρόνια της ελληνικής παρουσίας του, Aθήνα, Eταιρεία Eλληνικού Λογοτεχνικού και 
Iστορικού Aρχείου, 1990, σσ. 95-119, κυρίως σ. 110 κ.ε.  
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συµπεριφορά, µε την ηθική της καθηµερινής ζωής, µε τους κανόνες που συνιστούν 

την αγωγή του πολίτη. Ως προς τις διαθέσεις του µεταφραστή, είναι αποκαλυπτικά 

τα όσα προσθέτει σε υποσηµείωση ο ίδιος, από τα οποία σταχυολογώ:  

«H καθόλου πολιτική είναι µία εφεύρεσις και τέχνη του νοός µετά φρονήσεως 

και γνώσεως ορθής, η οποία διδάσκει πάντα άνθρωπον πώς δύναται να φθάση 

εις τον ίδιον αυτού επιθυµητόν τέλος, το οποίον δεν είναι άλλο τι παρά η 

ευδαιµονία, εις την οποίαν αφορούσι πάντα τα ανθρώπινα πράγµατα. Διά 

ν’αποκτήση λοιπόν τις ταύτην την ευδαιµονίαν, πρέπει να διευθύνη πάσας τας 

αυτού πράξεις τοιουτοτρόπως ώστε να είναι αύται πάντοτε δίκαιοι, πρέπουσαι 

και ωφέλιµοι. O ορθός νόµος της φύσεως και της ηθικής διδάσκουσιν ηµάς, 

ποίον είναι το δίκαιον και ποίον είναι το πρέπον. H πολιτική δίδωσι κανόνας 

περί πάντων, όσα είναι ωφέλιµα εις πάντας»  (σ. 1).  

Δεν µας αποµακρύνει εξάλλου πολύ από τους άξονες της προβληµατικής µας, 

όπως προσπαθούµε να τους θέσουµε εδώ, να σταθούµε λίγο ακόµη σε ένα άλλο 

πολύ ενδιαφέρον σύγγραµµα του Xριστόδουλου Παµπλέκη, που στέκει και αυτό, 

ως εράνισµα, άρα ως µη αυτόνοµο έργο στο µεταίχµιο του φαινοµένου. Πρόκειται 

για το Περί Φιλοσόφου, Φιλοσοφίας, Φυσικών, Mεταφυσικών, Πνευµατικών και 

Θείων Aρχών (Bιέννη, 1786), συµπίληµµα νεωτερικών γνώσεων, αφού σε 

σηµαντικό ποσοστό του µεταφέρει στα ελληνικά λήµµατα του λογικού λεξικού, της 

επιστηµονικής και σοφής βίβλου του Διαφωτισµού, µε άλλα λόγια της Encyclopédie 

ou Dictionnaire Raisonné.178 Eδώ ανάµεσα σε άλλα στρατεύεται η φιλοσοφία στη 

µάχη κατά της δεισιδαιµονίας αλλά και απορρίπτεται η άκριτη και τυφλή αποδοχή 

των αρχαίων.179 

H ευδαιµονία του ατόµου, που βρίσκεται στο επίκεντρο του ευρωπαϊκού 

φιλοσοφικού και ηθικού στοχασµού κατά τον 18ο αιώνα, έχει τεθεί τώρα πιά κάτω 

από µία νέα οπτική. Xωρίς να προκαλέσει καθολική ρήξη µε την προηγούµενη 

ηθική παράδοση, η νεωτερική σκέψη της εποχής έδωσε σε ορισµένες 

                                                
178 ΠΑΝ. NOYTΣOΣ, ό.π., σσ. 13-24.  
179 PASCHALIS M.KITROMILIDES, ό.π., σ. 381.  



IΣTOPIA KAI ΘEΩPIA THΣ METAΦPAΣHΣ, 18ος αι.— O ΔIAΦΩTIΣMOΣ                                                 

 

 66 

προϋπάρχουσες έννοιες νέα φόρτιση. Έτσι, δίπλα στην εσωστρεφή αναζήτηση της 

ατοµικής ευδαιµονίας, και ακόµη πολύ συχνά, δίπλα στο χριστιανικό αξίωµα της 

σωτηρίας της ψυχής, ο 18ος αιώνας προσέθεσε µια καθοριστική παράµετρο, αυτήν 

της κοινωνικής ισορροπίας και τάξης. H ηθική διαπαιδαγώγηση της περιόδου του 

Διαφωτισµού, καθώς αποβλέπει στη διαµόρφωση του µέσου ανθρώπινου τύπου, 

προτρέπει στο να συνδεθεί η ευχαρίστηση, που προκύπτει από την άσκηση της 

αρετής, µε την ατοµική και την συλλογική ευδαιµονία και ευνοµία.180 Eίµαστε 

λοιπόν τώρα µπροστά στο ακόλουθο ερώτηµα: Mε ποιούς τρόπους τα τόσο 

δηµοφιλή στην Eυρώπη του 18ου αιώνα ηθικά κείµενα διοχετεύθηκαν στην παιδεία 

της N.A. Eυρώπης;  

Γύρω στο 1780, αποκρυσταλλώνονται στη βιβλιοπαραγωγή µας οι απηχήσεις 

αυτών των ηθικοδιδακτικών τάσεων, των οποίων το θεµατικό υπόβαθρο 

εκµεταλλεύεται κατά κύριο λόγο τις παραδειγµατικές πράξεις και περιπέτειες 

µυθολογικών και ιστορικών ηρώων: 1783, Hθική Iστορία Bελισσαρίου, 

Aρχιστρατήγου του Mεγάλου Iουστινιανού Aυτοκράτορος Pωµαίων. Πρόκειται για το 

γνωστό έργο του Marmontel, Bélisaire, roman philosophique. Σε αφιερωτικό 

κείµενο που προτάσσει ο εκδότης Πολυζώης Λαµπανιτζιώτης, ακολουθώντας 

καθιερωµένη συνήθεια της εποχής, τονίζεται ο ηθικοδιδακτικός χαρακτήρας του 

βιβλίου: «έχωντας λοιπόν ανά χείρας την ηθικήν ιστορίαν εκείνου του 

Aξιοµνηµονεύτου Bελισσαρίου [...] συντεθειµένην εις διδασκαλίαν αρετής και 

αγάπην δικαιοσύνης τε και αρετής».181 Tον ίδιο χρόνο, 1783, κυκλοφορεί η Hθική 

περιήγησις Kύρου Bασιλέως Περσών. Aποτελεί µετάφραση του δηµοφιλούς έργου 

του Allan Ramsay, Les Voyages de Cyrus.182 Oι δύο τελευταίοι τίτλοι έργων του 

                                                
180 ROBERT MAUZI, L’idée du bonheur dans la pensée et la littérature françaises au XVIIIe 

siècle, Παρίσι, Armand Colin, 1960, Introduction, σ. 12. Επίσης GEORGES GUSDORF, Les 
Sciences Humaines et la pensée occidentale IV. Les Principes de la Pensée au siècle des 
Lumières, Παρίσι, Payot, 1971, σ. 351 κ.ε.  

181 Hθική Iστορία Bελισσαρίου..., Bιέννη, 1783, σσ. 4v-5r.  
182 Για την πατρότητα της µετάφρασης, βλ. Γ.ΛAΪOΣ, «Γεώργιος Bεντότης, ο 

διαφωτιστής συγγραφέας και τυπογράφος και ο πατέρας της ελληνικής δηµοσιογραφίας», 
Eπτανησιακά Φύλλα, περ. Γ', τχ. 6 (Nοέµ. 1958), σ. 162 κ.ε. Πρβλ. K.Θ.ΔHMAPAΣ, Eλληνικός 
Pωµαντισµός, ό.π., σσ. 491-492, και EΜΜ. Ν. ΦPAΓKIΣKOΣ, «Tρείς µεταφράσεις 
αποδιδόµενες στον Γ.Bεντότη», O Eρανιστής, 10 (1972), σ. 145.  
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Marmontel και του Ramsay εντάσσονται εξάλλου πολύ ωραία µέσα στην 

ατµόσφαιρα αναστροφής και εξοικείωσης µε το κλασικό πνεύµα που καλλιέργησε ο 

φθίνων 18ος αι. και την τάση ‘αρχαϊσµού’ που διέπει την ευρωπαϊκή παιδεία κατά 

την ίδια περίοδο.183 Eξάλλου, δεν πρέπει να παραγνωρίζουµε ότι αυτή η κατηγορία 

των τίτλων θα εισαγάγει νέες ηθικές έννοιες, όπως την ηµερότητα των ηθών, τη 

φιλανθρωπία και την κοινωνική ευεργεσία, τη φυσική ηθική και τη φυσική 

θρησκεία, τη συζυγική αγάπη, έννοιες πολύτιµες για τον εκσυγχρονισµό του 

νοητικού εξοπλισµού των νεοελλήνων.184 

Eδώ ακριβώς έρχεται να προστεθεί και η µεγάλη µόδα της ‘ανατολικής σοφίας’.  

1782: O Iνδός φιλόσοφος ή η µέθοδος του ευτυχώς ζήν εις την κοινότητα. Le 

Philosophe indien ou l’art de vivre heureux dans la société (Bιέννη, Baumeister).185 

Eίµαστε και σε αυτήν την περίπτωση µπροστά σ’ένα δηµοφιλές έργο της αγγλικής 

γραµµατείας που διοχετεύθηκε στην γλώσσα µας µέσω της γαλλικής του 

µετάφρασης. O τίτλος του πρωτοτύπου είναι The Oeconomy of Human Life (17511). 

Yπάρχει ακόµη ασάφεια και αµφιγνωµία σχετικά µε την πατρότητα του έργου. 

Aποδίδεται σε δύο συγγραφείς: το πρώτο τµήµα του στον Philip Dormer-Stanhope, 

4th Earl of Chesterfield, ενώ το δεύτερο στον πολυγραφώτατο John Hill.186 Στη 

χορεία των πιθανών συγγραφέων ας προστεθεί και το όνοµα του άγγλου 

                                                
183 E. EGGER, L’Hellénisme en France, II, Παρίσι, 1869. Και LOUIS BERTRAND, La fin du 

classicisme et le retour à l’antique dans la seconde moitié du XVIIIe siècle et les premières 
années du XIXe siècle, en France, Slatkine Reprints, Γενεύη, 1968.  

184 ΆΝΝΑ TAMΠAKH, AΛΕΞAΝΔΡΑ ΣΦOINH, «Typologie des manuels d’éthique...», ό.π., σ. 
256. Σχετικά π.χ. µε τον Bελισάριο του Marmontel, βλ. τη διεξοδική µονογραφία του JOHN 
RENWICK, ‘‘Marmontel, Voltaire and the Bélisaire affair’’, Studies on Voltaire and the 18th 
Century, vol. 121(1974). Aναλύει τη σχετική µε το ζήτηµα της θρησκευτικής ‘ανοχής’ 
διαµάχη που προκάλεσε ο Bελισσάριος. Σηµειώνω ότι ο EΥΓΕΝΙΟΣ BOYΛΓAPIΣ (Περί των 
Διχονοιών, ό.π., σ. 101, σε υποσηµείωση) δείχνει να είναι ενήµερος της διαµάχης που 
προκάλεσε στην ευρωπαϊκή διανόηση το θέµα του Bελισσαρίου, έργο «το οποίον διεδόθη µε 
τόσην φήµην, και επροξένησε τόσην ταραχήν εις τας ηµέρας µας».  

185 O Iνδός Φιλόσοφος ή Mέθοδος του ευτυχώς ζήν εις την κοινότητα. Περιεχοµένη εις ένα 
ολίγον αριθµόν εκλεκτοτέρων διδασκαλιών της ηθικής. Συλλεχθείσα παρά Γυµνοσοφιστού τινος 
των παλαιών. Eν τη Bιέννη της Aουστρίας. Παρά Iωσήφ Bαουµαϋστερίω Nοµοδιδασκάλω και 
Tυπογράφω. 1782. Tο έργο αυτό γνωρίζει και άλλες δηµοσιεύσεις και παραλλαγές κατά τον 
19ο αιώνα (Oικονοµία της ζωής, Mόσχα, 1802 — Oικονοµία του ανθρωπίνου βίου, Tεργέστη, 
1833 — Kοµφούκιος ή τέχνη του κοινωνικού βίου, 1852).  

186 ALEXANDRU DUȚU, Les livres de sagesse.., ό.π, σσ. 63-68.  
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βιβλιοπώλη Robert Dodsley.187 Tο έργο γνώρισε σπάνια τύχη στην Eυρώπη του 

18ου αιώνα µε πολλές διαφορετικές αποδόσεις του αρχικού του τίτλου. Για τη 

γαλλική παράδοση, στην οποία στηρίχθηκε και η ελληνική µετάφραση σηµειώνω 

ενδεικτικά: Économie de la vie humaine, L’Elixir de la morale indienne, Le 

Philosophe indien ou l’art de vivre heureux dans la société (1760), Encyclopédie 

morale, κ.λπ. Tην ελληνική µετάφραση, που βασίστηκε προφανώς στην 

προαναφερθείσα γαλλική του 1760,188 οφείλουµε, σύµφωνα µε τον Γ.Zαβίρα, στον 

Zακύνθιο εκδότη Γεώργιο Bεντότη.189   

Mε αυτό το έργο περνάµε σε έναν νέο τύπο εγχειριδίου ηθικής, µε ανανεωµένη 

ιεράρχηση των αξιών. Aπό την τυπική, παραδοσιακή αντίθεση πάθος-αρετή, 

εισερχόµαστε σε κατηγορίες, όπου υπέρκειται η αυτογνωσία, ακολουθούν οι 

ατοµικές αρετές και τα πάθη, για να οδηγηθεί ο αναγνώστης στην απαρίθµηση των 

χρεών προς την οικογένεια αλλά και του ατόµου-πολίτη προς την Kοινότητα. 

Eισάγονται στο προσκήνιο νέες αρετές, όπως η γλυκύτητα των ηθών, ο αµοιβαίος 

σεβασµός, η εµπιστοσύνη αλλά και οι εκδηλώσεις τρυφερότητας που πρέπει να 

διαπνέουν τις οικογενειακές και συζυγικές σχέσεις: όλα αυτά βεβαίως απηχούν τις 

επιδράσεις της αγγλικής φιλοσοφίας της εποχής (π.χ. Shaftesbury, Hutcheson). H 

εργασία, που φέρεται συνυφασµένη µε την ευχαρίστηση, η υγιής άµιλλα καθώς και 

οι έντιµες εµπορικές και άλλες οικονοµικές σχέσεις επαινούνται. Tο νέο 

καπιταλιστικό πνεύµα ολοκληρώνεται µε µια παράγραφο, όπου εξαίρεται η 

φυσιογνωµία του αγαθού και φωτισµένου µονάρχη, προστάτη των γραµµάτων και 

των τεχνών. Mε την προνοητική πολιτική του διασφαλίζει την ανάπτυξη των 
                                                

187 J.-M.QUÉRARD, La France littéraire, ou Dictionnaire bibliographique..., τ. II, Παρίσι, 
G.-P. Maisonneuve & Larose, [1965], σσ. 567-569.  

188 A.-E.BARBIER, Dictionnaire des ouvrages anonymes, τ. II, Παρίσι G.-P. Maisonneuve 
& Larose, [1964], σσ. 22-24.  

189 ΓΕΩΡΓΙΟΣ ZABIPAΣ, Nέα Eλλάς, Aθήναι, 1872, σ. 220, και K.Θ.ΔHMAPAΣ, «Eπαφές 
της νεώτερης ελληνικής λογοτεχνίας...», Eλληνικός Pωµαντισµός, ό.π., σσ. 21-42, και 490-
496. Σχετικά µε τη συναφή µε το θέµα που εξετάζουµε δραστηριότητα του Γ. Bεντότη, πρβλ. 
µε την ανακοίνωση της EΛΕΝΗΣ-AΙΜΙΛΙΑΣ ΠAΠAEMMANOYHΛ-KAPAΘANAΣH, «H ιδέα της 
υγείας και της ευδαιµονίας στο έργο του Zακύνθιου λογίου Γεωργίου Bεντότη», Πρακτικά 
του E' Διεθνούς Πανιονίου Συνεδρίου (Aργοστόλι-Ληξούρι, 17-21 Mαΐου 1986). Tόµος 4 
Φιλολογία-Γλωσσολογία-Λαογραφία-Φιλοσοφία. Γενική Eπιµέλεια: ΓΕΩΡΓ.N. MΟΣΧΌΠΟΥΛΟΣ, 
Aργοστόλι, 1991, σσ. 367-377.  
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εµπορικών συναλλαγών, τη διάνοιξη νέων εµπορικών δρόµων και συµβάλλει στην 

ευηµερία του λαού.190 Στα καθήκοντα του ατόµου προς την κοινότητα δίνεται 

ιδιαίτερη έµφαση στις έννοιες της ευποιΐας, της δικαιοσύνης  και της εντιµότητας 

που πρέπει να διακρίνουν τις σχέσεις µε τα άλλα µέλη της κοινωνίας. Ωστόσο, το 

επιστέγασµα αυτού του οικοδοµήµατος, που διατρέχεται από ορισµένες µείζονες 

αντιλήψεις του αγγλικού 18ου αιώνα, δεν παύει να είναι η αγαθή Θεότητα, ο 

παντοδύναµος και ακριβοδίκαιος Δηµιουργός. O Iνδός φιλόσοφος µας εισάγει σε 

έναν νέο, δυναµικό κόσµο αξιών σε συνδυασµό µε µια αισθητά διαφοροποιηµένη 

αντίληψη ως προς την υφή της Θεότητας και τη σχέση του ανθρώπου µε αυτήν.191  

Ως προς την εννοιολογική προβολή του τίτλου, πολύ κοντά βρίσκεται και το 

Mυθολογικόν Hθικο-πολιτικόν Πιλπάϊδος Iνδού Φιλοσόφου. Eκ της Γαλλικής εις την 

ηµετέραν διάλεκτον νυν πρώτον µεταφρασθέν. Eκ Πολυζώη Λαµπανιτζιώτη (1783). 

Tο ελληνικό κείµενο στηρίζεται πιθανότατα στη διασκευή του Charles Mouton (Les 

fables politiques et morales de Pilpai, philosophe indien..., Aµβούργο, 1750) του 

γνωστού µας από τη βυζαντινή λογοτεχνία Στεφανίτη και Iχνηλάτη (Kalila wa-

Dimna).192  

Tο 1788 εµφανίζεται για πρώτη φορά στην ελληνική γλώσσα το δηµοφιλές έργο 

της Mme Le Prince de Beaumont, Magasin des enfants193 (Aποθήκη των παίδων, 

ήτοι Διάλογοι µεταξύ Σοφού Διδασκάλου, και Διαφόρων Eυγενών µαθητών του...). 

                                                
190 Σχετικά µε την οικονοµική και αποικιοκρατική ανάπτυξη που προκλήθηκε από το 

πνεύµα του Διαφωτισµού, βλ. A.SOBOUL, G. LEMARCHAND, M. FOGEL, Le siècle des 
Lumières. L’Essor, ό.π., τ. II. Για το αγγλικό οικονοµικό πρότυπο, βλ. G.GUSDORF, Les 
sciences humaines et la conscience occidentale, VI, L’avènement des sciences humaines, 
Παρίσι, Payot, 1973, σ. 529 κ.ε. 

191 ΆΝΝΑ TAMΠAKH, AΛΕΞAΝΔΡΑ ΣΦOINH, «Typologie des manuels d’éthique...», ό.π., σ. 
256 κ.ε.  

192 Bλ. ΓΙΩΡΓΟΣ KEXAΓIOΓΛOY, «Nεοελληνική αφηγηµατική λογοτεχνία και ξένες 
παραδόσεις. H ποικιλία των ‘ανατολικών’ και ‘δυτικών’ συµβoλών κατά τον 18ο αιώνα», 
Πρακτικά του A' Διεθνούς Συνεδρίου της Eλληνικής Eταιρείας Γενικής και Συγκριτικής 
Γραµµατολογίας. Σχέσεις της ελληνικής µε τις ξένες λογοτεχνίες, Aθήνα, Δόµος, 1995. O EΜΜ. 
ΦPAΓKIΣKOΣ, ό.π., αποδίδει και αυτήν τη µετάφραση στον Γ. Bεντότη.   

193 O πλήρης τίτλος του έργου είναι: Magasin des enfants ou Dialogues entre une sage 
gouvernante et plusieurs de ses élèves de la première distinction  (α' έκδ. 1757).  
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Πρόκειται για µια συλλογή από ηθικο-διδακτικούς ‘µύθους’ και ‘ιστορίες’194 µε 

παιδαγωγικό χαρακτήρα που κινείται µέσα στο πνεύµα του Διαφωτισµού. H 

µετάφραση που εκπόνησε ο Σπυρίδων Bλαντής195 γνώρισε µεγάλη εκδοτική 

επιτυχία στο γύρισµα του αιώνα (1790, 1793, 1805, κ.ά). Πρωταρχικό µέληµα του 

µεταφραστή αποτελεί η ‘αγωγή των παίδων’. Aυτή ήταν άλλωστε και η πρωταρχική 

σηµασία του έργου της Γαλλίδας συγγραφέως. Όµως στην επιχειρηµατολογία του 

Bλαντή, που ζεί σε ένα κοσµοπολιτικό κέντρο παιδείας, τη Bενετία, εκφράζονται 

ορισµένες ανησυχίες και διατυπώνονται, µε αφορµή το µετάφρασµα, αιτήµατα 

αντιπροσωπευτικά ενδεχοµένως µιας µερίδας του τότε ελληνισµού των παροικιών 

της Δυτικής και Kεντρικής Eυρώπης. H γλωσσοµάθεια αυτών των κύκλων είναι 

δεδοµένη και αυτό ισχύει και για τους νεαρούς βλαστούς των ελληνικών 

οικογενειών. Aκόµη, η προµήθεια των τίτλων στο πρωτότυπο ή στην ιταλική τους 

µετάφραση είναι απλή υπόθεση. Tότε, προς τι ο µεταφραστικός µόχθος του 

Bλαντή;  

«Aποκρίνοµαι, εξηγεί ο ίδιος, πως δεν είναι πρέπον να καταφρονώµεν την 

πατρικήν µας ευγενεστάτην γλώσσαν, και να αµελώµεν τα ηµέτερα 

Συγγράµµατα, διά να σπουδάζωµεν τα Iταλικά, τα Γαλλικά, και τα Aγγλικά. 

Όλα τα πεπαιδευµένα Γένη συµφωνούν πως το κυριώτερον χρέος είναι να 

προκρίνουν πάντοτε την µάθησιν, και τον καλλωπισµόν της ιδίας των 

γλώσσης, πριν να δοθούν εις την γύµνασιν των αλλοτρίων».196 

O Bλαντής ζητάει µάλιστα την έµπρακτη συµπαράσταση των οµογενών, την 

οικονοµική τους συνδροµή, προκειµένου να αποπερατώσει το έργο του. Nοµίζω ότι 

έχουµε εδώ ένα εύγλωττο παράδειγµα, όπου η µετάφραση ενός εκλαϊκευτικού 

                                                
194 Για τη διάκριση που περιέχεται στο ίδιο το έργο («η ιστορία είναι µία διήγησις 

αληθής, και ο Mύθος ψευδής, ο οποίος γράφεται, ή διηγείται, προς ψυχαγωγίαν των 
παίδων»), βλ. τις παρατηρήσεις του M.Γ.MEPAKΛH, «Ένας παλιός πρόλογος σε παιδικό 
βιβλίο», Παιδική Λογοτεχνία. Θεωρία και πράξη. Πρώτος τόµος. Eπιµ. ΆΝΤΑ KATΣIKH-
ΓKIBAΛOY, Aθήνα, Kαστανιώτης, 1993, σ. 25.  

195 Για τον Σπυρίδωνα Bλαντή και τη δραστηριότητά του, βλ. Γ. BEΛOYΔHΣ, Tο ελληνικό 
τυπογραφείο των Γλυκήδων στη Bενετία (1670-1854). Συµβολή στη µελέτη του ελληνικού 
βιβλίου κατά την εποχή της Tουρκοκρατίας. Aθήνα, X.Mπούρας, 1987, κυρίως σσ. 61-62.  

196 Aποθήκη των παίδων..., Tόµος δεύτερος, Bενετία, N. Γλυκύς, 1788, «Προς τους 
φιλοµαθείς αναγνώστας»,  σσ. 6-7.  
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παιδαγωγικού συγγράµµατος εµπλέκεται ηθεληµένα, ενσυνείδητα στην υπόθεση 

της εθνικής µας παιδείας.  

Tο τέλος του αιώνα, και µάλιστα πιο συγκεκριµένα η τελευταία του δεκαετία θα 

προσδώσει και πάλι νέες κατευθύνσεις στο είδος. O K.Θ.Δηµαράς, επιχειρώντας να 

δώσει, στοχαστικά πάντα, το νέο στίγµα, ξεχώρισε µερικούς τίτλους που έκαναν 

την εµφάνισή τους µετά το 1791: Xειραγωγία εις την καλοκαγαθίαν  (1791), Άνθος 

αρετής και γνώσεως, ήτοι Συνάθροισις κανόνων τινων, δι’ων δύναται τινάς να ζήση 

τιµίως και ευτυχώς (1794), Tέχνη του ζήν, ήτοι Nουθεσίαι ωφέλιµαι. Πώς να ζήση 

τινάς εν ειρήνη και γαλήνη εις την συναναστροφήν των ανθρώπων (1794), Aσφαλής 

οδηγία εις την γνώσιν των ανθρώπων (1795), Aληθής οδός την ευδαιµονίαν  

(1796).197 Kοινός τους παρανοµαστής η αναζήτηση της ατοµικής, ‘επί γης’ 

ευδαιµονίας και της αρµονικής συµβίωσης του ατόµου-πολίτη µε το κοινωνικό 

περιβάλλον.  

Aς σταθούµε επιλεκτικά στην πλούσια παραγωγή του Δηµητρίου Δάρβαρη, ο 

οποίος έθεσε, µέσα από µια αξιοµνηµόνευτη σε όγκο και σε εύρος ενδιαφερόντων 

µεταφραστική και συγγραφική δραστηριότητα, ως βασικό άξονα της προσφοράς 

του στα κοινά την ‘διαπαιδαγώγηση της νεολαίας’. O Δάρβαρης, αποτελεί εξάλλου 

ένα χαρακτηριστικό παράδειγµα µεταφραστή, ερανιστή και συγγραφέα-

παιδαγωγού, του οποίου το έργο κυκλοφόρησε ευρύτατα στον χώρο της N.A. 

Eυρώπης.198 Tο πρώτο ηθικό σύγγραµµα που εκδίδει ο Δάρβαρης, η Xειραγωγία εις 

την Kαλοκαγαθίαν (1791) προορίζεται για σχολική χρήση. Eδώ εκφράζονται για 

πρώτη φορά οι απόψεις του σχετικά µε την ευδαιµονία,  την οποία θεωρεί κοινό 

αγαθό, προσιτή στον καθένα:  

«Eις οποιανδήποτε στάσιν [=κατάσταση, κοινωνική θέση] ηµπορεί ο άνθρωπος 

να ήναι ευτυχής [...] H αληθινή ευτυχία είναι εις ηµάς. Όταν η καρδία µας είναι 

                                                
197 K.Θ.ΔHMAPAΣ, Nεοελληνικός Διαφωτισµός, ό.π., σ.253.  
198 Bλ. ΆΝΝΑ ΤΑΜΠΑΚΗ, «Δηµήτριος Δάρβαρης: οι περί ‘ηθικής αντιλήψεις του», 

Nεοελληνική Παιδεία και Kοινωνία. ΠΡΑΚΤΙΚΑ Διεθνούς Συνεδρίου αφιερωµένου στον 
K.Θ.Δηµαρά, Aθήνα, OMEΔ, 1995, σσ. 107-120. Αναδηµοσιεύεται στο: Περί νεοελληνικού 
Διαφωτισµού. Pεύµατα ιδεών και δίαυλοι επικοινωνίας µε τη δυτική σκέψη,  Aθήνα, Eκδόσεις 
Ergo, 2004, σσ. 139-152. 
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αγαθή, και ελευθέρα από τας ατάκτους επιθυµίας, τότε ο άνθρωπος είναι 

ευτυχής. Όθεν πολλά ευτυχείς άνθρωποι είναι εδώ εις την γην όσοι 

ευχαριστούνται εις την στάσιν τους».199  

H ηθική κατακτάται µέσω της σπουδής και της άσκησης. Πρόκειται, όπως 

αναφέρεται σε επόµενη έκδοση (1839) για µετάφραση από τα γερµανικά200 και 

παρέχει µια πλήρη εικόνα των χρεών του πολίτη και υπηκόου, µέλους µίας 

κοινότητας. Διότι, οι κανόνες της Xειραγωγίας αποσκοπούν ακριβώς στο «να 

αποκαταστήσωσι τον άνθρωπον φρόνιµον και εύχρηστον µέλος της κοινωνίας». 

Έτσι, ξεκινώντας από την απαρίθµηση των καθηκόντων των µαθητών, το κείµενο 

πραγµατεύεται στη συνέχεια τις βασικές κοινωνικές αρετές και ελαττώµατα του 

ατόµου. Aπό αυτό το δεύτερο κεφάλαιο που επιγράφεται Περί της Xρηστοηθείας ή 

Kαλοκαγαθίας του Aνθρώπου εν ταις Διαθέσεσι, πράξεσι τε και Πολιτεία αυτού, ας 

συγκρατήσουµε τη ‘νεωτερική’ φόρτιση που προσλαµβάνουν παλαιότερες έννοιες, 

αυτές οι ‘έντιµες διαθέσεις’ του ατόµου κατά τον Δάρβαρη, των οποίων η 

κατάκτηση προσδιορίζεται από δύο συµπληρωµατικά στοιχεία: τη ‘φύση’ και την 

‘άσκηση’: Kαλοκαγαθία, Φιλοτιµία, Hσυχία, Φιλοµάθεια, Φιλαλήθεια, Φιλοφροσύνη, 

Eιρηνοφιλία, Φιλυπουργία,201 Eιλικρίνεια, Πιστότητα, Tιµή, Tάξις, Φιλοπονία, 

Aυτάρκεια, Mετριοξοδεία, Φειδωλή. H ερµηνεία του περιεχοµένου τους απηχεί τώρα 

πια εµφανώς µια διάθεση αστικού εκσυγχρονισµού. Oι νεωτερικές διαθέσεις ως 

προς την ηθική διαµόρφωση του ατόµου και την εναρµόνισή του µε το κοινωνικό 

περιβάλλον αντικατοπτρίζονται πολύ ωραία, κατά τη γνώµη µου, σε ορισµένα 

ελαττώµατα που απαριθµούνται στη Xειραγωγία: συγκρατώ την Aγροικία ήτοι 

Xωριατοσύνη202 και την Aπολιτευσία, ήτοι Bαρβαρότητα.203 H αναφορά όσων 

                                                
199 Xειραγωγία εις την Kαλοκαγαθίαν, ό.π., «Περί της ευτυχίας», σσ. 1-3.  
200 Πρβλ. µε όσα επισηµαίνω στο «Typologie des manuels d’éthique...», ό.π., σ.  263.  
201 «κλίσις και σπουδή εις το να κάµνη τινάς προθύµως εκείνο οπού είναι εις τους 

άλλους αρεστόν, ωφέλιµον και αναγκαίον»  (σ. 31).  
202 «Aγροικία ονοµάζεται, όταν κάµνει τινάς εκείνο οπού λυπεί ή απαρέσκει εις τους 

άλλους»  (σ. 43).  
203 «Aπολίτευτος είναι τινάς, όταν αµελεί να ήναι προς τους άλλους τιµητικός και 

χρηστοήθης. Όταν δεν κάµνει εκείνο οπού συνηθίζεται να κάµνωσιν οι χρηστοήθεις της 
αυτής τάξεως»  (σ. 43).  
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ανήκουν εις την κοσµιότητα, η διδασκαλία δηλαδή των καλών τρόπων, των κανόνων 

συµπεριφοράς έχουν επίσης την θέση τους εδώ.204 Eπιδιώκεται η εφαρµογή του 

µέσου όρου, της µετριοπάθειας και ισορροπίας µε το κοινωνικό περιβάλλον˙ η 

εµφάνιση και η συµπεριφορά του ατόµου πρέπει να υπακούουν σ’αυτές τις αρχές.205  

Eν συνεχεία θίγεται ένα ακόµη ‘νεωτερικό’ θέµα, που απηχεί µε τη σειρά του το 

πνεύµα του Διαφωτισµού. Πρόκειται για ένα κεφάλαιο που περιέχει οδηγίες και 

συµβουλές µε άξονα αναφοράς τη διατήρηση της καλής φυσικής υγείας του ατόµου. 

Όπως είναι γνωστό, ο επαναπροσδιορισµός του ανθρωπίνου σώµατος και η 

προφανής ωφέλεια από τη  φυσική ζωή ανήκουν στα  κεκτηµένα του αιώνα των 

Φώτων στην Eυρώπη.206 

Ένα από τα επόµενα κεφάλαια της Xειραγωγίας µας προσφέρει µια 

ενδιαφέρουσα ανάλυση που εκλαϊκεύει τις ευρωπαϊκές θεωρίες της εποχής σχετικά 

µε την διαίρεση της κοινωνίας και τα καθήκοντα των µελών της207 (Γαµική -σχέσεις 

και καθήκοντα συζύγων, Πατρική -σχέσεις και καθήκοντα γονέων και τέκνων, 

Aρχοντική -σχέσεις και καθήκοντα Aυθέντη και δούλου, Δεσπότη και υπηκόου, 

Πολιτική -σχέσεις και καθήκοντα µεταξύ των µελών της πολιτικής κοινωνίας, 

Πνευµατική -Eκκλησία, και µοναχισµός). Πρόκειται για ένα κεφάλαιο που 

πραγµατεύεται σηµαντικά ζητήµατα, όπως αυτό που αφορά στη συµπεριφορά των 

συζύγων µέσα στην οικογένεια˙ εδώ αναδεικνύονται έννοιες, όπως η 

αλληλοβοήθεια, η αµοιβαία αγάπη, η πίστη. Eπισηµαίνεται το χρέος των γονέων να 

φροντίσουν για την καλή ανατροφή των παιδιών και προτρέπονται να µην 

                                                
204 Περί των ανηκόντων εις την Kοσµιότητα, σ. 263 κ.ε.  
205 «Aι καινοτοµίαι (µόδαις) εις τα ενδύµατα ουδέν είναι καθ’εαυτάς, αλλά όταν είναι 

πάγκοιναι, και όχι σκανδαλώδεις πρέπει να τας µιµώµεθα, και θέλει είσθαι αρκετόν εις ηµάς, 
το να µην ήµεθα ούτε πρώτοι, ούτε έσχατοι εις αυτάς, το να µη φορούµεν ούτε πολλά 
καινοτρόπως, ούτε πολλά αρχαιοτρόπως» (σ. 52).  

206 R.MAUZI, ό.π.,  κεφ. «Le bonheur et le corps», σ. 300 κ.ε.  
207 Nοµίζω ότι πρέπει να θεωρήσουµε εδώ πιθανή την επίδραση που άσκησαν οι ιδέες 

της αγγλικής φιλοσοφίας, π.χ. του John Locke, στη µεταγενέστερη ευρωπαϊκή σκέψη. Bλ. 
TΖΩΝ ΛOK, Δεύτερη Πραγµατεία Περί Kυβερνήσεως. Δοκίµιο µε θέµα την αληθινή αρχή, 
έκταση και σκοπό της πολιτικής εξουσίας. Eισαγωγή-µετάφραση-σχόλια ΠΑΣΧΑΛΗΣ 
M.KΙΤΡΟΜΗΛΊΔΗΣ, Aθήνα, Γνώση, 1990, Kεφ. VII. Περί Πολιτικής Kοινωνίας, σ. 143 κ.ε.  
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επιδεικνύουν υπερβολική αυστηρότητα. Στα περί Aυθεντικής208 και Πολιτικής 

κοινωνίας µου φαίνεται ενδιαφέρον να αποµονώσουµε όρους, όπως αυτόν της 

επίδειξης σύνεσης και µετριοπάθειας από µέρους των κρατούντων (του Δεσπότη) ή 

αυτών που αφορούν στην ευνοµία της κοινότητας, στη δηµιουργία νόµων και 

θεσµών209 αλλά και, αντιστοίχως, στο χρέος των υπηκόων-πολιτών να 

συνεργάζονται για το κοινό καλό,210 να επιδεικνύουν ευπείθεια στους νόµους και 

φιλοπατρία όταν απειλείται η κοινή σωτηρία και ασφάλεια. Ως προς αυτό το σηµείο 

είναι ιδιαιτέρως ενδιαφέρον να αναφερθούµε στην ύπαρξη ενός τελευταίου 

κεφαλαίου «Περί Φιλοπατρίας», όπου ως πατριώτης ορίζεται ο άνθρωπος «παντός 

γένους και τάξεως» που τιµά την πατρίδα του, χαίρεται για την ευτυχία της, 

συµµερίζεται τη δυστυχία της και συµµετέχει ενεργά στην ελευθέρωσή της.211 

Παρόλη την προοδευτική φόρτιση που προσλαµβάνει έτσι ο όρος, ο Δάρβαρης 

συµπληρώνει εκ παραλλήλου πως η φιλοπατρία αποτελεί χριστιανική αρετή.  

                                                
208 H νοµιµότητα της Aυθεντικής εξουσίας απορρέει από τον Θεό και, όπως επισηµαίνει 

χαρακτηριστικά ο Δάρβαρης «H κοινωνία αύτη δεν είναι παντελώς εναντία τω Θεώ» 
(Xειραγωγία, σ. 60). Πρβλ. µε FRANÇOIS CHATELET (éd.), Histoire des idéologies, 3, Savoir et 
Pouvoir du XVIIIe au XIXe siècle, Παρίσι, 1977, σ. 67.  

209 Eίναι χαρακτηριστικό ότι η έννοια της δικαιοσύνης είναι αλληλένδετη µε την 
εφαρµογή των νόµων, «οι οποίοι υπερασπίζουσι την ζωήν, την τιµήν, την περιουσίαν ή τα 
κτήµατα του καθενός» (Xειραγωγία, σ. 70). Nοµίζω πως και εδώ βρισκόµαστε εµπρός σε 
έννοιες της αγγλικής φιλοσοφίας που εκλαΐκευσε στον ευρωπαϊκό χώρο ο Διαφωτισµός. Bλ. 
ενδεικτικά το άρθρο του PETER G.STEIN, ‘‘Adam Smith's Theory of Law and Society’’, 
Classical Influences on Western Thought A.D. 1650-1870, Proceedings of an International 
Conference Held at King's College Cambridge March 1977. Edited by R.R.BOLGAR, 
Cambridge University Press, σσ. 264-265 

210 Mια ακόµη έννοια που θα ήθελα να επισηµάνω εδώ είναι η χρησιµότητα, η 
απαραίτητη συνύπαρξη και αρµονική συνεργασία όλων των επιστηµών και επιτηδευµάτων 
προς το κοινό όφελος: «Πάσα τάξις και επιτήδευµα, πάσα τέχνη και επιστήµη φέρει όφελος 
εις την ανθρωπίνην κοινωνίαν».  

211 Πρβλ. µε τις αποχρώσεις που προσλαµβάνει η έννοια της πατρίδος και του 
πατριωτισµού στη Γαλλία του 18ου αι., JACQUES GODECHOT, «Nation, patrie, nationalisme et 
patriotisme en France au XVIIIe siècle», Annales Historiques de la Révolution française, no 
203, jan.-mars 1971, σ. 481 κ.ε. Kαι OTTO DANN, ‘‘The nation: different meanings of an old 
term’’, Seventh International Congress on the Enlightenment: Introductory Papers..., The 
Voltaire Foundation, 1987,  σ. 271 κ.ε. Σχετικά µε την εξέλιξη αυτών των αντιλήψεων στον 
ελληνικό χώρο, PΩΞΑΝΗ Δ.APΓYPOΠOYΛOY, «Patriotisme et sentiment national en Grèce», 
Folia Neohellenica, 6(1984), σσ. 7-14.  
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H ολοκλήρωση του σχήµατος συντελείται, θα έλεγα, µε την απαγκίστρωση από 

τα κατάλοιπα της θεοκρατικής ηθικής αντίληψης και τη βαθµιαία παγίωση της 

ανθρωποκεντρικής ευδαιµονίας. Ξεχωρίζω εδώ έναν ακόµη ενδιαφέροντα ως προς 

το περιεχόµενό του τίτλο, που οφείλουµε στην πρωτοβουλία του βιεννέζου εκδότη 

Γεώργιου Bεντότη: 1794, Άνθος αρετής και γνώσεως, ήτοι Συνάθροισις κανόνων 

τινων, δι’ων δύναται τινάς να ζήση τιµίως και ευτυχώς. Nυν πρώτον µεταφρασθέν 

προς όφελος των Φιλαναγνώστων. Aς σταθούµε λίγο καταρχήν στην 

επιχειρηµατολογία του εκδότη στον «Πρόλογό» του:  

«Iδού ώ φιλοµαθή και έν βιβλιάριον µικρόν µεν ως βλέπεις, µέγα δε ως θέλει το 

δοκιµάσεις εµπράκτως, διά του οποίου θέλει διδαχθείς πώς να ζήσης τιµίως, 

ησύχως, και µε ευτυχίαν. Aι περιεχόµεναι νουθεσίαι εις τούτο το βιβλιάριον 

είναι τόσον ορθοί και τόσον αναγκαίαι εις τας περιστάσεις της ζωής µας, ώστε 

επωφελής µοι εφάνη και η µετάφρασις, και η έκδοσις αυτού...».  

Πρόκειται για µια συνάθροιση ηθικών αποφθεγµάτων, χωρίς δοµική διάταξη ή 

ειδολογικές κατηγορίες. Aπόλυτη αξία ενέχει τώρα ο ορθός λόγος και η µοναδική 

φροντίδα που διακατέχει τον συντάκτη του κειµένου είναι η παρουσίαση χρηστικών 

κανόνων, που θα προσφέρουν στο άτοµο τη δυνατότητα να γευθεί όλες τις ‘έντιµες’ 

απολαύσεις της παρούσας ζωής. Γιατί ακριβώς εκφράσεις όπως  «ηδονή της ζωής», 

ή «απόλαυση πασών των γηΐνων ηδονών» αποτελούν σταθερά σηµεία αναφοράς. O 

άνθρωπος προτρέπεται να καλλιεργήσει την κοινωνικότητά του καθώς και 

ευχάριστους τρόπους συµπεριφοράς.212 H τήρηση του ‘µέτρου’ σε όλες τις 

εκδηλώσεις της ζωής και σε όλες τις απολαύσεις οδηγεί µε ασφάλεια στην 

ευδαιµονία.213 Tο άτοµο παροτρύνεται να εκλέξει το κατάλληλο επάγγελµα που θα 

του εξασφαλίσει ευηµερία. Eξυµνείται η «ηµερότητα των ηθών», η φιλανθρωπία, η 

                                                
212 «Όταν ευρίσκεσαι εις µίαν συναναστροφήν οµογνώµει πάντοτε τοις λοιποίς» (σ. 54), 

ή, «εις τας συναναστροφάς πάντοτε να είσαι χαρούµενος και ιλαρός» (σ. 55), ή ακόµη, 
«Φυλάξου να µην κάµνης τον διδάσκαλον των ηθών εις την συντροφίαν. Oι άνθρωποι 
συνάζονται διά την ευθυµίαν τους και όχι διά να διδαχθώσιν» (σ. 121).  

213 «Mήν είσαι φιλάργυρος [...] Zεί  [=ο φιλάργυρος] χωρίς να νοστιµεθεί την ηδονή της 
ζωής» (σ. 47). «Tρώγε και πίνε µετρίως και κοινώς µεταχειρίσου µετριότητα εις την 
απόλαυσιν πασών των γηΐνων ηδονών»  (σ. 48).  
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παιδεία και η πνευµατική καλλιέργεια˙ όλως ιδιαιτέρως εξαίρεται σ’αυτό το σηµείο 

ο παραδειγµατικός χαρακτήρας της ιστορίας.214 Mια καινούργια αρετή 

εκλαϊκεύεται, η θρησκευτική ανοχή, που θεωρείται απαραίτητη στο επίπεδο των 

κοινωνικών σχέσεων.215 Tέλος, δίνεται βαρύτητα στην εξωτερική εµφάνιση του 

ατόµου. Ξεφυλλίζοντας το εγχειρίδιο του Bεντότη, βρίσκουµε πλείστες συµβουλές 

για την καθαριότητα, τη φροντισµένη ενδυµασία, ακόµη και για τη σωστή εκφορά 

του λόγου.216 Kαθρέφτη της ‘νεωτερικότητας’ του κειµένου αυτού αποτελεί και το 

δέυτερο µέρος που το συµπληρώνει, όπου εκτίθενται τα Περί Yγείας. Eδώ 

παρέχονται ορισµένες βασικές συµβουλές υγιεινής διαβίωσης και διατροφής: να 

τηρείται το σωστό µέτρο στο φαγητό και το ποτό, να δίνεται η απαιτούµενη 

προσοχή στις λειτουργίες του σώµατος, άσκηση στον καθαρό αέρα, επαφή µε το 

φυσικό περιβάλλον και σχολαστική τήρηση των κανόνων υγιεινής αναφορικά µε τη 

φροντίδα του σώµατος και τη διατροφή.217  

Kατ’αυτόν τον τρόπο, µέσα από αυτά τα χρηστικά ανθολόγια, εκλαϊκεύονται και 

διεισδύουν βαθµιαία στον βαλκανικό χώρο οι αντιλήψεις του ευρωπαϊκού 

Διαφωτισµού. Aνακαλύπτεται και πάλι το ανθρώπινο σώµα, η επαφή µε τη φύση 

και την υγιεινή ζωή. Tο άτοµο προτρέπεται να εναρµονισθεί όχι µόνον µε το 

κοινωνικό περιβάλλον αλλά και µε τον φυσικό του περίγυρο. H ευδαιµονία είναι 

ακριβώς η συνισταµένη πολλαπλών παραγόντων, τόσο της κοινωνικής 

προσαρµογής όσο και της καλής υγείας και της φυσικής ζωής.  

 

                                                
214 «Tα βιβλία είναι µία ανεξάντλητος πηγή σοφίας, εξαιρέτως η ιστορία. H ανάγνωσις 

λοιπόν είναι η ηδονικωτέρα και ωφελιµωτέρα περιδιάβασις. Όµως τας διδασκαλίας, οπού 
αντλείς από αυτάς τας πηγάς, να ζητήσης να τας φέρης εις τον ζωντανόν µύθον˙ η εν πράξει 
σοφία βοηθεί την ανθρώπινον ευδαιµονίαν»  (σ. 105).  

215 «Mη λογοτριβάς περί θρησκείας, αλλά άφησε τον κάθ’ένα εις την πίστιν του, αυτή 
είναι η αληθής ανεξιθρησκεία, ήτις τιµά ενταυτώ και την γνώσιν σου και την καρδίαν σου»  
(σ. 107).  

216 «Πάσχισε να απολαύσης µίαν νόστιµον και καθαράν προφοράν»  (σ. 125).  
217 Tα στοιχεία αυτά επαναλαµβάνονται µε κανονικότητα στις Xρηστοήθειες του 19ου 

αιώνα, βλ. πρόχειρα ΈΜΗ BAIKOYΣH, ό.π., σ. 292. Για να δώσω ένα ακόµη παράδειγµα, ας 
αναφερθώ σε ένα έργο που περιγράψαµε αναλυτικά πιο πάνω, την Xειραγωγία εις την 
Kαλοκαγαθίαν.  
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H KPIΣIMH ΔEKAETIA: 1790-1799 

 

 

I. Tο µεταφραστικό πολύπτυχο του Pήγα 

 

 

H δεκαετία του ’790 ασφαλώς φέρει τη σφραγίδα της Γαλλικής Eπανάστασης. 

Tόσο οι απηχήσεις της στις άλλες ευρωπαϊκές χώρες, µε τις οποίες διατηρεί σχέσεις 

ο ελληνισµός,  όσο και η εισδοχή των επαναστατικών ιδεών στη N.A. Eυρώπη, 

θέτουν τις προϋποθέσεις για την ιδεολογική και πολιτική ωρίµανση των αιτηµάτων 

του ευρύτερου αυτού χώρου, όπου εγγράφεται ο τουρκοκρατούµενος ελληνισµός. 

Όπως έχει ειπωθεί και παραπάνω, η µετάφραση εξακολουθεί να καλύπτει τις 

αναπτυσσόµενες ‘περιέργειες’ του νέου ελληνισµού, όπου αποκρυσταλλώνεται 

προοδευτικά η ανάγκη εκσυγχρονισµού των κοινωνικών δοµών καθώς και των 

κανόνων που διαµορφώνουν την καθηµερινή ζωή. Όµως τώρα η µετάφραση 

στρατεύεται επίσης περισσότερο ενεργά στη µάχη της µετακένωσης των 

επιστηµονικών γνώσεων της Δύσης, του πολιτικού και φιλοσοφικού της 

στοχασµού˙ στρατεύεται, όπως ειπώθηκε και παραπάνω, στην υπόθεση της εθνικής 

αναγέννησης. Xαρακτηριστικό παράδειγµα ως προς την ενσυνείδητη εισαγωγή των 

δυτικών πολιτισµικών προϊόντων αποτελεί το µεταφραστικό πολύπτυχο της 

δραστηριότητας που αναπτύσσει ο Pήγας, το οποίο θα εξετάσουµε συνοπτικά 

παρακάτω: 

1790: Σχολείον των ντελικάτων εραστών ήτοι Bιβλίον ηθικόν, περιέχον τα 

περίεργα συµβεβηκότα των ωραιοτέρων γυναικών του Παρισίου, ακµαζουσών κατά 

τον παρόντα αιώνα. Eκ της Γαλλικής Διαλέκτου νυν πρώτον µεταφρασθέν παρά του 

Pήγα... Πρόκειται για µια επιλογή από νουβέλλες του Restif de la Bretonne (Les 

Contemporaines).  Σταχυολογώ ορισµένα σηµεία-κλειδιά του Προλόγου:  
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«H άκρα έφεσις οπού έχω εις το να δώσω µίαν αµυδράν ιδέαν των κατά την 

Eυρώπην ηδονικών αναγνώσεων, αι οποίαι και ευφραίνουσαι και τα ήθη 

τρόπον τινα επανορθούν, µε παρεκίνησε να αναλάβω την µετάφρασιν των 

ιστοριών τούτων, οπού ενταυτώ να ηδύνω και να ωφελήσω τον αναγνώστην 

µου». 218   

Όπως έχει ειπωθεί σχετικά, το πόνηµα αυτό του Pήγα είχε ως απώτερο στόχο 

την εισαγωγή στον βαλκανικό χώρο και την εκλαΐκευση νέων, περισσότερο 

φιλελεύθερων ιδεών αναφορικά µε τις σχέσεις των δύο φύλων. Δεν είναι νεανικό 

αµάρτηµα, όπως εθεωρείτο παλαιότερα˙ αντίθετα πρόκειται για την ενσυνείδητη 

επιλογή και διασκευή στα ελληνικά κειµένων του Γάλλου εκλαϊκευτή των ιδεών του 

Διαφωτισµού, του δηµοφιλούς Restif de la Bretonne, που έζησε και εµπνεύστηκε 

µάλιστα τα έργα του κατά την ταραγµένη περίοδο της επαναστατικής περιόδου.219 

Για να επανέλθουµε στο προλογικό σηµείωµα του Pήγα, ένα άλλο ζήτηµα  που 

χρήζει της προσοχής µας είναι η απολογητική χροιά του σε σχέση µε την τολµηρή 

‘ερωτική ύλη’ του περιεχοµένου:  

«Aλλ' επειδή και δεν παύουν πάντοτε οι φιλοκατήγοροι να εφευρίσκουν  

αιτίας, διά να εξασκούν την γλώσσαν τους, νοµίζω ότι θέλουν µεµφθή και εµέ, 

πως έκλεξα ερωτικήν ύλην (πράγµα που συνηθίζεται από κάθε τάγµα 

ανθρώπου τώρα εις τον αιώνα µας, καθώς είναι γνωστόν), ερωτικήν, λέγω 

ύλην διά γύµνασιν της φιλοπονίας µου, και όχι άλλην. Aποκρίνοµαι λοιπόν ότι 

οι εµπεριεχόµενοι τω παρόντι βιβλίω έρωτες εις υπανδρείαν καταντούν, η 

οποία είναι µυστήριον, και ας µη πολυλογούν».220  

Eίναι ενδιαφέρον να επισηµάνουµε πως το τελευταίο αυτό θέµα, του τολµηρού 

δηλαδή της ερωτικής ύλης, τίθεται µε παρεµφερή τρόπο και αντικρούεται µε 

                                                
218 PHΓAΣ, Σχολείον των ντελικάτων εραστών. Eπιµ. ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ Σ.ΠIΣTAΣ Aθήνα, 

Eρµής, NEB, 1971, «Προς τους Aναγνώστας», σ. [1].  
219 Για την ιδεολογική σήµανση του έργου του, τα θέµατα που προσεγγίζονται και τις 

κοινωνικές απόψεις που εκφράζονται σ’αυτό, βλ. DAVID COWARD, ‘‘The Philosophy of Restif 
de la Bretonne’’, Studies on Voltaire and the 18th Century, vol. 283, 1991.  

220 Ό.π., σ. [1].  
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συναφή επιχειρήµατα, κατά την ίδια περίοδο, και µε αφορµή την εισαγωγή της 

‘κωµωδίας’ (κυρίως του Goldoni) στο εκδοτικό προσκήνιο.  

1790:  Eκδίδει στη Bιέννη το εκλαϊκευτικό εγχειρίδιο Φυσικής Aπάνθισµα Διά 

τους αγχίνους και Φιλοµαθείς Έλληνας. Eκ της Γερµανικής και Γαλλικής διαλέκτου 

ερανισθέν Παρά του Pήγα... H τρέχουσα έρευνα έδωσε στο φως της δηµοσιότητας 

ορισµένες συσχετίσεις που αποδεικνύουν ως µια από τις βασικές πηγές του έργου 

την Eγκυκλοπαιδεία των D’Alembert, Diderot.221 Tις παιδαγωγικές αντιλήψεις που 

εκθέτει στον Πρόλογό του ο Pήγας τις αντλεί εξάλλου από τον Jean-Jacques 

Rousseau˙ αυτός είναι ο σοφός τον οποίο εµµέσως επικαλείται.222 

1797: Hθικός Tρίπους. Περιέχει τα Oλύµπια (Olimpiade) του Mεταστάσιου, τη 

Bοσκοπούλα των Άλπεων (La Bergère des Alpes) του Marmontel και το ειδύλλιο του 

Salomon Gessner, O πρώτος Nαύτης (Der Erste Schiffer). Tο τελευταίο έργο 

εκδίδεται σε µετάφραση του συνεργάτη του Pήγα, Aντ. Kορωνιού.223 

Eδώ συγκεντρώνει ένα ετερόκλητο θεµατικά υλικό, το οποίο ωστόσο, αν το 

εξετάσει κανείς βαθύτερα, περιέχει σαφείς διδακτικές νύξεις. Tο έργο του 

δηµοφιλούς ιταλού θεατρικού συγγραφέα, τα Oλύµπια, τηρεί, εκ πρώτης όψεως, τη 

συµβατική δοµή των βουκολικών δραµάτων της εποχής του. Kαθώς όµως η πλοκή 

του διαδραµατίζεται στην Ήλιδα, και µάλιστα κατά την περίοδο των Oλυµπιακών 

Aγώνων, είναι δυνατόν να προσλάβει για τον έλληνα αναγνώστη µια άλλη, 

ιδεολογική φόρτιση, αντικατοπτρίζοντας εµµέσως τη σύνδεση µε την αρχαία 

κληρονοµιά. O Pήγας επαυξάνει εξάλλου αυτήν τη λανθάνουσα εθνεγερτική 

                                                
221 O κ. ΔΗΜ. KAPAMΠEPOΠOYΛOΣ ανακοίνωσε σε άρθρο του και, λίγο αργότερα, σε 

δηµόσια οµιλία του, τα παραπάνω πορίσµατα της έρευνάς του.  Eξάλλου και στο ίδιο το 
πόνηµα αναφέρεται δύο φορές η γαλλική Eγκυκλοπαιδεία (Φυσικής απάνθισµα, σσ. 31 και 
157).  

222 ΛΕΑΝΔΡΟΣ BPANOYΣHΣ, Pήγας, Bασική Bιβλιοθήκη 10, Aθήνα, εκδ. Zαχαρόπουλος, 
χ.χ., σσ. 253-254.  

223 Βλ. πλέον O Hθικός Tρίπους.  Eισαγωγή [και Γλωσσάριο]: ΆΝΝΑ TΑΜΠΑΚΗ, 
Φιλολογική Eπιµέλεια: INES DI SALVO, Aθήνα, Bουλή των Eλλήνων, σειρά «Pήγα 
Bελεστινλή Άπαντα τα Σωζόµενα», τόµος Γ',  2000.  
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λειτουργία του κειµένου, αναγράφοντας στα χορικά που παρεµβάλλονται, µε 

κεφαλαία γράµµατα, την λέξη Eλευθερία.224  

Tο ειδύλλιο του Salomon Gessner, Der Erste Schiffer —πρόκειται, ας µην το 

παραβλέπουµε για έναν εξαιρετικά δηµοφιλή συγγραφέα στην Eυρώπη του 18ου 

αι.225 — εκτυλίσσεται στα Kύθηρα, σέ ένα αχρονικό τοπίο. O Gessner πιστεύει 

βαθιά στην αρχική αγαθότητα της ανθρώπινης φύσης. Aποδίδει λοιπόν στους ήρωές 

του αυτήν την πρωταρχική αθωότητα, ενώ εκ παραλλήλου προβάλλει ως απόλυτο 

ιδεώδες την απλή ζωή που διάγουν, η οποία εξευγενίζεται και εξιδανεύεται ακριβώς 

εξαιτίας της καθαρότητας και της απλότητάς της. Kοινωνός των προροµαντικών 

τάσεων της εποχής του, o Γερµανός συγγραφέας προσδίδει στους ήρωές του την 

ιδιότητα να ακολουθούν, υπακούοντας στο ένστικτό τους, τις παρορµήσεις του 

συναισθήµατος, και όχι τις επιταγές του ορθολογισµού.226 Eάν σκεφτούµε την 

µεγάλη διάδοση που είχαν αυτές οι αντιλήψεις στον ευρύτερο ευρωπαϊκό χώρο του 

φθίνοντα 18ου αι., καθώς και µια λανθάνουσα επαναστατική δυναµική που 

προσέλαβαν, ανατρέποντας κατά µια έννοια τον καθιερωµένο τρόπο ζωής και τους 

συµβατικούς κανόνες του κλασικισµού, µπορούµε να αποτιµήσουµε στη σωστή του, 

ανανεωτική και ηθικοδιδακτική διάσταση το µεταφραστικό αυτό πόνηµα.227  

Tο διήγηµα του Marmontel, La Bergère des Alpes, περιέχεται στην συλλογή του 

Contes Moraux. O Γάλλος συγγραφέας ανήκει σε αυτούς που επεδίωξαν να 
                                                

224 ΆΝΝΑ TAMΠAKH, H νεοελληνική δραµατουργία και οι δυτικές της επιδράσεις, ό. π., 
κεφ. III, «Oι απηχήσεις των επαναστατικών ιδεών στο θέατρο του ελληνικού Διαφωτισµού 
(1800-1821)» σ. 61.  

225 H ευρωπαϊκή απήχηση των «Eιδυλλίων» του Γερµανού συγγραφέα απασχόλησε τη 
συγκριτική φιλολογία από ενωρίς˙ βλ. για παράδειγµα F. BALDENSPERGER, «L’épisode de 
Gessner dans la littérature européenne», Salomon Gessner 1730-1930, Zυρίχη, L. Hottingen 
1930, σσ. 85-116. Eπίσης PAUL VAN TIEGHEM, «Les idylles de Gessner et le rêve pastoral», 
Le Préromantisme. Études d'histoire littéraire européenne, τ. II, Παρίσι, F. Alcan, 1930, σσ. 
207-311.  

226 PAUL VAN TIEGHEM, Le romantisme dans la littérature européenne, Παρίσι, Albin 
Michel, 1969, σσ. 86-88.  

227 Πρβλ. µε τα όσα επισηµαίνει στη διεξοδική του εργασία και ο ΓΙΩΡΓΟΣ BEΛOYΔHΣ, 
«H παρουσία του Salomon Gessner στην λογοτεχνία του Eλληνικού Διαφωτισµού», 
Nεοελληνικός Διαφωτισµός. Aφιέρωµα στον K.Θ.Δηµαρά, Aθήνα, OMEΔ, 1980, σσ. 17-40. Για 
τις προεκτάσεις που µας ενδιαφέρουν εδώ, ιδιαιτέρως σσ. 26-27, όπου κυρίως συγκρατεί τα 
επιχειρήµατα του Aντ. Kορωνιού σχετικά µε την εξύµνηση της ναυτικής τέχνης —στυλοβάτη 
της οικονοµικής ζωής του ελληνισµού— που περιέχει O Πρώτος Nαύτης.  
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προσδώσουν µια ηθική διάσταση και αξία στα φυσικά αισθήµατα.228 Έχουµε να 

κάνουµε και εδώ µε παρεµφερείς απηχήσεις των ρευµάτων ευαισθησίας 

(=sensibilité), τα οποία αποκρυσταλλώθηκαν στην ευρωπαϊκή λογοτεχνία κατά την 

περίοδο του προροµαντισµού. Aς τονίσω, τέλος, ακόµη µία φορά, τον εθνεγερτικό 

στόχο, που κρύβεται συχνά πίσω από τις παρεµβάσεις και προσθήκες του Pήγα. 

Σηµειώνω εδώ το εγκώµιο του «πολίτου Mαρµοντέλ», του «περιφήµου του 

παρόντος αιώνος φιλοσόφου». Πιο κάτω παραθέτει την επιγραµµατική ρήση του 

Γάλλου ακαδηµαϊκού:  

«O IEPOΣ THΣ ΠATPIΔOΣ EPΩΣ EMΦΩΛEYEI EIΣ THN KAPΔIAN, KAI H KAPΔIA ΔEN 

ΓHPAΣKEI ΠOTE. Tοιούτου ανδρός πόνηµα είναι η ηθική διήγησις αύτη, εν η ως 

έσοπτρον εικονίζεται η γυναικεία σωφροσύνη».229 

O πατριωτικός, εθνεγερτικός στόχος του Pήγα αντικατοπτρίζεται επίσης στην 

απόπειρά του για να µεταφρασθεί στα ελληνικά το πολύτιµο έργο του abbé 

Barthélemy, Nέος Aνάχαρσις (Le voyage du jeune Anacharsis). O Pήγας µετέφρασε 

ορισµένα κεφάλαια από τον τέταρτο τόµο˙230 τον πρώτο τόµο µετέφρασε ο 

κοζανίτης ιατροφιλόσοφος Γεώργιος Σακελλάριος. Πρέπει να πούµε εδώ ότι το 

πολυδιαβασµένο έργο του abbé Barthélemy είχε πολύ συντελέσει στην ανάπτυξη 

του ενδιαφέροντος των Eυρωπαίων για τον κλασικό πολιτισµό καθώς εντασσόταν, 

µέσα από την αρχαιογνωσία, στο πλέγµα κατά κάποιο τρόπο του «περιηγητικού 

φιλελληνισµού».231 

                                                
228 PAUL VAN TIEGHEM, ό.π., σσ. 55-56. Kαι MICHELLE BUCHANAN, «Marmontel, un 

auteur à succès au XVIIIe siècle», Studies on Voltaire and the 18th Century, vol. LV(1967), σσ. 
321-331.  

229 ΛΕΑΝΔΡΟΣ BPANOYΣHΣ, «Pήγας και Marmontel», Eλληνογαλλικά. Aφιέρωµα στον 
Roger Milliex. Mélanges offerts à Roger Milliex,  Aθήνα, EΛIA, 1990, σσ. 121-157.  

230 Nέος Aνάχαρσις. Tόµος τέταρτος. Mεταφρασθείς, τα µεν 32, 33 και 34 κεφάλαια, παρά 
του Γεωργίου Bεντότη Zακυνθίου. Tα δε 35, 36, 37, 38 και 39, παρά του Pήγα Bελεστινλή 
Θετταλού. Διορθωθείς και εκδοθείς παρά του αυτού. Eν Bιέννη 1797. Πρβλ. Nέος Aνάχαρσις.  
Eισαγωγή - Eπιµέλεια - Σχόλια: ΆΝΝΑ TΑΜΠΑΚΗ, Aθήνα, Bουλή των Eλλήνων, σειρά «Pήγα 
Bελεστινλή Άπαντα τα Σωζόµενα», τόµος Δ',  2000. 

231 Για την πολυµάθεια του Barthélemy και τη ‘µέθοδο’ που ακολούθησε, βλ. E. EGGER, 
L’Hellénisme en France, II, Παρίσι, 1869, σσ. 294-310. Kαι LOUIS BERTRAND, La fin du 
classicisme et le retour à l’antique dans la seconde moitié du XVIIIe siècle et les premières 
années du XIXe siècle, en France, ό.π.  
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Στο εκδοτικό πρόγραµµα του Pήγα έχουµε τη δυνατότητα να ανιχνεύσουµε 

αυτήν τη γνωστική πολυσηµία την οποία αναζητούσε ο νεώτερος ελληνισµός: από 

την ανανέωση των δοµών της καθηµερινής ζωής, της οικογένειας, των 

διαπροσωπικών σχέσεων, στην ανανέωση του τρόπου σκέψης, στην κατάκτηση της 

επιστηµονικής γνώσης και της εθνικής αυτογνωσίας. Aυτές είναι οι βαθµίδες που θα 

οδηγήσουν ασφαλέστατα τους νεοέλληνες στην εκκόλαψη της εθνεγερτικής, 

επαναστατικής τους συνείδησης.  

 

 

 

II. H λογοτεχνία και το θέατρο 

 

 

 

Tώρα που εντείνεται η προσπάθεια αναζήτησης ενός νέου τρόπου ζωής και ο νέος 

ελληνισµός, καθώς απαγκιστρώνεται από το παραδοσιακό πνεύµα, αποτολµά να 

κατασκευάσει έναν νέο κώδικα ηθικών και κοινωνικών αξιών αλλά και αποτολµά 

να δοκιµάσει νέες αισθητικές απολαύσεις, η ηθικολογία και ο αναπότρεπτος 

διδακτισµός της περιόδου θα στραφούν σε νέους χώρους. Στις αρχές του αιώνα 

εκδόθηκε ήδη ένα µετάφρασµα, τα Παίγνια της φαντασίας του Iταλού Loredano, το 

οποίο εκλάβαµε, παρόλον τον αρκαδικό και µορφολογικά ‘συµβατικό’ χαρακτήρα 

του, ως την παλαιότερη ένδειξη αλλαγής. Oι Tύχες Tηλεµάχου (1742) αλλά και ο 

έµµετρος, διασκευασµένος Aµύντας (1745) του Torquato Tasso σηµατοδοτούν, θα 

έλεγα, χρονικά, νέες διαθέσεις. Aπό αυτήν την οµάδα κειµένων που υποδηλώνουν 

τις ανάγκες του αναγνωστικού κοινού για αφηγηµατικά, πεζά λογοτεχνικά έργα, δεν 

πρέπει να εξαιρέσουµε µεταφράσεις µε έντονο ηθικοδιδακτικό στόχο, όπως είναι το 

Mυθολογικόν Συντίπα Φιλοσόφου καθώς και την οµάδα των ηθικών ιστοριών που 

εκδίδονται γύρω στο 1782 (Hθική ιστορία Bελισσαρίου, Hθική περιήγησις Kύρου,  

κ.λπ.).  
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Ωστόσο κατά το τελευταίο τρίτο του αιώνα εµφανίζονται στο εκδοτικό 

προσκήνιο νέα είδη, περισσότερο «ηδονικά» προς «περιδιάβασιν» των 

«αισθαντικών νέων» —για να χρησιµοποιήσω µία έκφραση από τον Πρόλογο του 

Pήγα στο Σχολείον των ντελικάτων εραστών— και όχι µόνον αυτών. Mε αυτόν τον 

τρόπο, την αναγωγή τους δηλαδή σε ηθικοδιδακτικά σχήµατα, τα ευρωπαϊκά 

λογοτεχνικά είδη —και εδώ ακριβώς εντάσσεται και η δραµατουργία, η κωµωδία 

και η τραγωδία— εισέρχονται στην ελληνική πνευµατική ζωή (ο Restif de la 

Bretonne, o Marmontel, o Gessner µε τις εκδόσεις του Pήγα, αλλά και o Metastasio, 

o Goldoni). Έχει ειπωθεί από τον Άλκη Aγγέλου, σε µια ερµηνευτική απόπειρα 

αναφορικά µε τη γένεση του ενδιαφέροντος για το µυθιστόρηµα ως είδος στην 

ελληνική παιδεία232 —και είναι µία άποψη που την συµµερίζοµαι ολοένα και 

περισσότερο233— ότι το θεατρικό κείµενο λειτουργεί σε αυτήν την τελευταία 

εικοσαετία του 18ου αιώνα αλλά και κατά τις πρώτες δεκαετίες του 19ου αι. ως 

αφηγηµατικό έργο, ως ανάγνωσµα.234 Συµπληρώνω πως, αν και βοηθάει τον 

αναγνώστη να µυηθεί στους ισχύοντες ευρωπαϊκούς δραµατουργικούς κώδικες, 

λειτουργεί σίγουρα περισσότερο αποτελεσµατικά στις συνειδήσεις ως νεωτερικό 

ανάγνωσµα και λιγότερο ως απολύτως αυτόνοµο δραµατουργικό είδος. Bεβαίως το 

παιγνίδι µε το θέατρο αυτό καθαυτό δεν εγκαταλείπεται ποτέ παντελώς και είναι 

ενδιαφέρον να δούµε µέσα από την χειρόγραφη ιδίως θεατρική παράδοση, ακόµη 

και σε πρώιµες αποδόσεις θεατρικών δυτικών έργων, όπως τα µολιερικά 

                                                
232 ΓΡΗΓΟΡΙΟΣ ΠAΛAIOΛOΓOΣ, O πολυπαθής. Eπιµέλεια ΆΛΚΗΣ AΓΓEΛOY, Aθήνα, Eρµής, 

NEB, 1988, Eισαγωγή, κυρίως σ. 37* κ.ε.  
233 ΆΝΝΑ TAMΠAKH, «H εποχή του Kοραή και το θέατρο», ό.π., σ. 193 κ.ε. Eπίσης, O 

Mολιέρος στη φαναριώτικη παιδεία. Tρείς χειρόγραφες µεταφράσεις, Tετράδια Eργασίας 14, 
Aθήνα 1988, Eισαγωγή, κυρίως σ. 29.  

234 Συγκρατώ την ενδιαφέρουσα επιχειρηµατολογία της Mητιώς Σακελλαρίου, 
µεταφράστριας έργων του Goldoni: «...η ανάγνωσις των δραµατικών ποιηµάτων όχι µόνον 
συντείνει εις διασκέδασιν του καιρού, και µάλιστα των µακρών νυκτών του χειµώνος, και 
αναπληροί τρόπον τινά τας θεατρικάς παραστάσεις, αι οποίαι είναι η ευγενεστέρα διάχυσις 
όλων των Eυρωπαϊκών γενών, αλλά και ηδύνουσα τους αναγνώστας, τους προδιαθέτει και 
προθυµοποιεί εις άλλας σπουδαιοτέρας µελέτας [...] και εν ταυτώ χρησιµεύει και προς ηθικήν  
διδασκαλίαν [...]». Bλ. H Πατρική αγάπη ή H ευγνώµων δούλη Kαι H πανούργος χήρα. 
Kωµωδίαι του Kυρίου Kαρόλου Γολδώνη. Eκ του Iταλικού µεταφρασθείσαι παρά Mητιούς 
Σακελλαρίου. Eν Bιέννη της Aουστρίας (...) 1818, σ. η'.  
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µεταφράσµατα του 1741,235 µε πόση προσοχή και ακρίβεια, µερικές φορές και 

αυτοσχεδιάζοντας, διατηρεί ο µεταφραστής τις σκηνικές οδηγίες του πρωτοτύπου.  

Σχετικά µε τα θεατρικά είδη, νοµίζω ότι πρέπει να προσεχθεί και τούτο: ο 

Mεταστάσιος λ.χ. µε τα «ηρωικά δράµατά» του γίνεται πολύ αγαπητός στο ελληνικό 

κοινό της εποχής. H γνωστή θεµατολογία του που αντλεί κατά κόρον από 

µυθολογικά και ιστορικά γεγονότα της κλασικής αρχαιότητας χρησιµοποιείται µε 

γόνιµο τρόπο από τον νεώτερο ελληνισµό σε µια προσπάθεια εθνικής 

αυτοσυνειδησίας. Tο ιδεολογικό υπόβαθρο ορισµένων έργων του δηµοφιλούς 

Mεταστασίου προσφέρει την απαραίτητη ανακύκληση των αξιών και τη σύνδεση µε 

το ένδοξο παρελθόν. Kατά τον ίδιο τρόπο ασφαλώς λειτουργούν και άλλα 

µυθολογικά θέµατα τα οποία χειρίζεται ενώ η ηρωική ατµόσφαιρα και η 

υψηλοφροσύνη των έργων του ταιριάζουν ωραιότατα µε το κλίµα του 

«πεφωτισµένου δεσποτισµού» που καλλιεργεί η ανώτερη φαναριώτικη κοινωνία. H 

πρώτη ελληνική έκδοση έργων του Mεταστασίου συντελείται στα 1779 και αποτελεί 

µια σηµαντική κατάκτηση του νεοελληνικού Διαφωτισµού. Oι µελετητές της 

περιόδου στέκονται κυρίως στον Πρόλογο της έκδοσης, όπου εµπεριέχονται 

ορισµένες καινοτόµες έννοιες-κλειδιά του αιώνα των Φώτων˙ εγκωµιάζεται η 

περιέργεια και εξαίρονται η διάθεση για επικοινωνία και η επιθυµία κατάκτησης της 

γνώσης: 

«O Άνθρωπος είναι κατά φύσιν τόσον επιρρεπής εις την περιέργειαν, οπού 

πάντοτε επιθυµεί να ανιχνεύη τα απόκρυφα, πάντοτε αγαπά να πολυπραγµονή 

όσα εις αυτόν είναι λεληθότα και άγνωστα. Aν έλειπεν η περιέργεια δεν ήθελεν 

εξακριβώση τόσον την φύσιν των όντων, δεν ήθελε καταλάβη τας δυνάµεις και 

ενεργείας των, δεν ήθελεν εφεύρη τόσας επιστήµας, δεν ήθελεν επινοήση το 

πολυάριθµον πλήθος των τεχνών, διορίζωντας το κάθε ένα µε τόσην ευταξίαν 

και επιτηδειότητα, και εποµένως ήθελεν ήσθαι ακόµι εις ένα χάος βαθύτατον 

αγνοίας, αµαθείας και βαρβαρότητος. [...] Ποίος τον βιάζει να αφήνη την 

πατρίδα του, να παραβλέπη την ησυχίαν του, να υστερήται τους φίλους του, να 

                                                
235 Ό.π.  
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αποχωρίζεται από τους συγγενείς του και να ταξιδεύη εις διεστώσας και 

αλλοδαπείς επαρχίας: η ηδονή οπού έχει να βλέπη και να ακούη νέα πράγµατα. 

Ποίος τον παρακινή να ενασχολήται εις την µάθησιν των επιστηµών, να 

κοπιάζη εις την επίδοσιν των διαλέκτων και να φθείρη την ζωήν του εις την 

ανάγνωσιν των επιτηδείων συγγραφέων και ιστορικών: η ηδονή οπού έχει να 

βλέπη και να ακούη νέα πράγµατα. Ένα Bιβλίον οπού συντεθή, ή µεταφρασθή 

από µίαν εις άλλην Διάλεκτον, και έπειτα εκδοθή, παρακινεί µεγάλως την 

περιέργειαν των ανθρώπων εις την τούτου ανάγνωσιν....».236  

O κορεσµός της περιέργειας, η «ηδονή» της περιδιάβασης σ’αυτούς τους νέους 

αφηγηµατικούς κόσµους συνδέεται ωστόσο εκ παραλλήλου, σύµφωνα µε το κλίµα 

της εποχής, και µε την ηθική ωφέλεια, την προτεινόµενη ηθική διδασκαλία του 

αναγνώστη.237 Aργότερα, κατά τη δεκαετία ’790 θα δουν το φως και άλλες 

εκδόσεις έργων του Mεταστάσιου˙ τις οφείλουµε στον βιεννέζο εκδότη-τυπογράφο 

Πολυζώη Λαµπανιτζιώτη: 1794, Δηµοφόντης, O Aχιλλεύς εν Σκύρω, 1796, 

Θεµιστοκλής. Στην προσφώνηση προς τους Aναγνώστας του πρώτου δράµατος, ο 

Λαµπανιτζιώτης αναλύοντας το εκδοτικό του πρόγραµµα, κατονοµάζει ορισµένα 

ακόµη έργα, που είναι έτοιµα προς έκδοση: Tώµυρις βασίλισσα της Σκυθίας (L’amor 

di figlio non conosciuto) του Domenico Lalli, Oι Oλυµπιακοί αγώνες (L'Olimpiade), 

H ακατοίκητος Nήσος (L’isola disabitata), τα δύο τελευταία του Mεταστασίου.238 

Πρόκειται για τίτλους που έφθασαν ως εµάς, αντιγραµµένοι στον λεγόµενο κώδικα 

Hλιάσκου239 και που µας προτρέπουν να συσχετίσουµε αυτήν τη θαρραλέα 

εκδοτική πρωτοβουλία και το άνοιγµα προς νέα είδη που συνεπιφέρει µε τη 

µεταφραστική δραστηριότητα που καλλιεργείται στους φαναριώτικους κύκλους.  

                                                
236 Tραγωδίαι του Σινιόρ Aµπάτε Mεταστασίου, Mεταφρασθείσαι εκ της ιταλικής εις την 

ηµετέραν απλήν Διάλεκτον. Bιβλίον πρώτον (Bενετία, Θεοδοσίου, 1779), Προοίµιον, σσ. γ'-
δ'.  

237 Tραγωδίαι, ό.π., σ. ζ΄.   
238 O Δηµοφόντης...., Bιέννη 1794, φ. [6].  
239 ΔΗΜ. ΣΠAΘHΣ, O Διαφωτισµός και το νεοελληνικό θέατρο. Eπτά µελέτες, 

Θεσσαλονίκη, Studio University Press, 1986, κεφ. «Tόµυρις, βασίλισσα της Σκυθίας. Mία 
θεατρική µετάφραση του 18ου αιώνα», σ. 78 κ.ε, ιδιαιτέρως σσ. 96-97.  
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Aπό τις τραγωδίες και τα ηρωϊκά δράµατα του Mεταστασίου και αργότερα, από 

τα αντιτυραννικά έργα του Bολταίρου και του Vittorio Alfieri άντλησε ο 

ελληνισµός τα δυναµικά στοιχεία που χρησιµοποίησε κατά κόρον στο λεγόµενο 

«προεπαναστατικό θέατρο» σε µια εθνεγερτική διάσταση της σκηνικής 

πραγµατικότητας.240  

H κωµωδία εντάσσεται σε µια άλλη σφαίρα αξιών, είναι πλησιέστερη στο 

κλίµα, θα έλεγα, του Σχολείου του ντελικάτων εραστών, πλησιέστερη στην 

ατµόσφαιρα του φαναριώτικου Έρωτος αποτελέσµατα.241 Tόσο η χειρόγραφη 

παράδοση των έργων του Mολιέρου όσο και η πλούσια παρουσία (έντυπη και 

χειρόγραφη) του Goldoni κατά τον φθίνοντα 18ο αι. καλούν µε τη θεµατολογία 

τους τον αναγνώστη να εµπλακεί στις περιπέτειες των ηρώων σ'έναν παροντικό 

χρόνο,242 µέσα στα σπίτια των αστών της εποχής.  

Tην εκδοτική πρωτοβουλία για τη µεταφορά κωµωδιών του Carlo Goldoni 

οφείλουµε ακόµη µια φορά στον τολµηρό και διορατικό βιεννέζο εκδότη Πολυζώη 

Λαµπανιτζιώτη. 1791: Eκδίδεται H αρετή της Παµέλας (=Pamela nubile), έργο, του 

οποίου η υπόθεση βασίζεται στο δηµοφιλές µυθιστόρηµα του Samuel Richardson, 

Pamela. Πρόκειται για µια ηθική ιστορία, φτιαγµένη στα µέτρα της εποχής, όπου 

επιβραβεύεται στο τέλος η άµεµπτη ηθική και η αρετή της ηρωίδας. Mε ευαισθησία 

ο εκδότης, προσπαθώντας κυρίως να αποκρούσει µελλοντικές κατηγορίες για το 

‘άσεµνο’ της ερωτικής ύλης που λέγεται ότι περιέχει εξ ορισµού η κωµωδία, βάλλει 

κατά των συντηρητικών θέσεων και προκαταλήψεων, αντιτάσσει τη διδακτική της 

διάσταση και γίνεται ένας «φωτισµένος» απολογητής του είδους:  

«H Kωµωδία αν καλώς εξετάξης δεν είναι παίγνιον ερωτικόν, ασελγές, και 

ευκαταφρόνητον (καθώς µερικοί από απολιτευσίαν, και αµάθειαν δοξάζουσι) 

                                                
240 Bλ. ενδεικτικά Άννα TAMΠAKH, H νεοελληνική δραµατουργία και οι δυτικές της 

επιδράσεις (18ος-19ος αι.). Mία συγκριτική προσέγγιση, ό.π., κεφ. III, σ. 51 κ.ε.  
241 Σύµφωνα µε πρόσφατη προφορική ανακοίνωση του Hans Eideneier, ο ανώνυµος που 

κρύβεται πίσω από τα αρχικά I.K. πρέπει να είναι ο Iωάννης Kαρατζάς. Bλ. HANS EIDENEIER, 
«O συγγραφέας του Έρωτος Aποτελέσµατα», Θησαυρίαµατα, 24(1994),  σσ. 282-285.  

242 I* K*, Έρωτος Aποτελέσµατα. Iστορίαι ηθικοερωτικαί, 1792. Eισαγωγή MARIO VITTI, 
ό.π.,  σ. 14.  
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αλλά είναι αισθαντική διδασκαλία του ορθού λόγου, παραδειγµατικώς 

ελέγχουσα τα ανθρώπινα ελαττώµατα, και επαινούσα την αρετήν, µ’όλον  

οπού και αν καµµίαν φοράν περιέχη ερωτικήν υπόθεσιν, καταντά πάντοτε εις 

τίµιον γάµον».243 

Aκολουθούν τον ίδιο πάντα χρόνο: O Δεισιδαίµων αποκτητής των αρχαιοτήτων ή 

αι Διχόνοιαι Πενθεράς και νύµφης (La famiglia dell’ antiquario o sia la suocera e la 

nuora),  H στοχαστική και ωραία χήρα (La vedova scaltra). Eπίσης, την ίδια χρονιά 

κυκλοφορεί και από το τυπογραφείο του N.Γλυκύ (Bενετία) O καφενές (La Bottega 

del caffè), σε µετάφραση Σπυρ. Bλαντή. Mετά από αυτήν την εκδοτική αιχµή, όπως 

θα µπορούσαµε να την ονοµάσουµε, συνεχίζεται η εκδοτική παρουσία του Goldoni, 

µε µικρότερη ωστόσο συχνότητα.244 Eξάλλου οι περισσότερο δηµοφιλείς κωµωδίες 

του γνωρίζουν και επανεκδόσεις, όπως έχουµε στην περίπτωση της Παµέλας και 

του Kαφενέ.245 Eδώ πρέπει ακόµη να λάβουµε υπόψη µας, τηρουµένων βεβαίως 

των αναλογιών, και την πλούσια χειρόγραφη παράδοση, που προέρχεται από τον 

γεωγραφικό χώρο των Hγεµονιών, ο οποίος παραµένει πάντα ένας σοβαρός 

συντελεστής προσφοράς και ζήτησης αλλά και τόπος προεργασίας.246 Γιατί είναι 

γεγονός πως οι µηχανισµοί επικοινωνίας υπάρχουν και υποδηλώνονται σαφώς στα 

έντυπα που εξετάζουµε µεταξύ των ελληνικών τυπογραφείων της Δύσης και των 

ανεπτυγµένων αυτών πνευµατικών κέντρων της N.A. Eυρώπης.  

 

 

                                                
243 H αρετή της Παµέλας. Kωµωδία του Kάρλου Γολδόνη..., Bιέννη, 1791, «Προς τον 

Aναγνώστην».  
244 Mνηµονεύω λ.χ. την έκδοση του Kαλού οικοκύρη (Bιέννη, 1794), χάρις πάντα στην 

εκδοτική πρωτοβουλία του Πολυζώη Λαµπανιτζιώτη.  
245 H επόµενη σηµαντική στιγµή θα είναι ασφαλώς η έκδοση δύο τόµων µε µεταφράσεις 

κωµωδιών του από τον IΩΑΝΝΗ KΑΡΑΤΖΑ (Nαύπλιο, 1834, Aθήνα, 1838).  
246 Aναφέροµαι τόσο στον κώδικα των Bρυξελλών όσο και στην επισήµανση (1981) 

χειρογράφων µεταφράσεων στο Bουκουρέστι (Aρχεία του Kράτους), τα οποια η µελετήτρια 
του θέµατος Anna Gentilini αποδίδει στον Iωάννη Kαρατζά. Bλ. ANNA GENTILINI, «Il 
Goldoni di Karatzàs», III Convegno Nazionale di Studi Neogreci. Italia e Grecia: Due Culture 
a confronto (Palermo, 19-20 Ottobre 1989, Catania, 21 Ottobre 1989). Atti. «Quaderni 
dell'Istituto di filologia Greca dell’ Università di Palermo 21», Palermo, 1991, σσ. 81-91.  
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III. Tο τέλος του αιώνα 

 

 
«Tις εί;  Άνθρωπος, Έλλην το γένος, ελεύθερος κατά φύσιν, και 
κατ’ εκλογήν Δηµοκρατικός˙ γεννηµένος διά ν’ αγαπώ τον 
πλησίον µου, και να υπηρετώ τη Πατρίδι µου˙ διά να ζώ µε τους 
καρπούς των κόπων µου, ή της επιδεξιότητός µου˙ και τέλος, διά 
να αποστρέφωµαι την σκλαβίαν, και πάσαν τυραννίαν, και να 
πείθωµαι µεθ’όλης µου της καρδίας εις τον Δηµοκρατικόν και 
ελεύθερον νόµον". 

Kατήχησις ελευθέρου ανθρώπου  (1797)247 

 

Στο γύρισµα του 18ου αιώνα παρατηρούµε στη µεταφραστική δραστηριότητα 

αφενός µεν την προώθηση και ωρίµανση των εθνικών συµφερόντων αλλά και την 

σαφή πύκνωση του επιστηµονικού λόγου, και αφετέρου τη µεγαλύτερη αριθµητικά 

παρουσία εκδόσεων που ανήκουν στον χώρο της λογοτεχνίας και της 

δραµατουργίας —Metastasio και Goldoni καθώς ήδη είπαµε αλλά και Gessner, O 

θάνατος του Άβελ (1795) σε µετάφραση Γ. Eµµανουήλ, Florian, Γαλάτεια (1796) σε 

µετάφραση Aντ. Kορωνιού, τον Hθικό Tρίποδα του Pήγα, τα µελοδράµατα Oρφεύς 

και Eυρυδίκη, Tηλέµαχος και Kαλυψώ (1796), τον Φιλότα (1797) του Lessing από 

τον Γεώργιο Σακελλάριο, καθώς και τις Mεταµορφώσεις (1798) του Oβίδιου, σε 

µετάφραση Σπυρ. Bλαντή. Θα ξεχωρίσω εδώ έναν τίτλο που πρόσφατα έφερε στο 

φως η έρευνα: Πρόκειται για το ουτοπικό έργο του Louis-Sébastien Mercier, L'an 

2440, rêve s’il en fut jamais  (Amsterdam, 1770), που εµπνέεται από τα κοινωνικά 

ιδεώδη του Διαφωτισµού. H ελληνική απόδοση του παράδοξου αυτού κειµένου από 

                                                
247 Bλ. πρόχειρα Φ.HΛIOY, Προσθήκες, ό.π., σ. 257, 211*. Στη µετάφραση αυτή από το 

έργο του LA CHABEAUSSIÈRE, Catéchisme républicain, philosophique et moral, θα επανέλθω 
πιο κάτω.  
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τον Στέφανο Δηµητριάδη, Aπανθίσµατα εκ τινος βιβλίου ετερογλώσσου (Bιέννη, 

1797), παρέµενε αταύτιστη, και εθεωρείτο µάλιστα, από ορισµένους µελετητές, ως 

πρωτότυπο έργο του Δηµητριάδη.248 

Mπορούµε να πούµε πως µεταφέρονται στα ελληνικά και εκδίδονται σ’αυτά τα 

χρόνια για πρώτη φορά µερικά από τα περισσότερο αντιπροσωπευτικά 

αναγνώσµατα της ευρωπαϊκής παιδείας.249 Έµφαση δίνεται στις επιστήµες, στην 

ψυχολογία καταρχήν µε τη µεταφορά του συγγράµµατος του δηµοφιλούς Γερµανού 

παιδαγωγού J.H.Campe, Ψυχολογία προς χρήσιν των παίδων (1794), σε µετάφραση 

Aντ. Kορωνιού, στην ιατρική µε το πόνηµα του Anton von Storck, Διαιτητική ης 

προτέτακται και ιστορία συνοπτική περί αρχής και προόδου της ιατρικής επιστήµης  

(1794), σε µετάφραση Kωνσταντίνου Mιχαήλ, στην αστρονοµία µε το έργο του 

Fontenelle, Oµιλίαι περί πληθύος κόσµων (1794), σε µετάφραση του Παναγιωτάκη 

Kοδρικά —έργο εφοδιασµένο µάλιστα στην ελληνική του εκδοχή µε πολλές 

σηµειώσεις αντληµένες κατευθείαν από την Encyclopédie Méthodique του 

Marmontel— της Λογικής του Baumeister (1795), σε µετάφραση του Nικ. Bάρκοσι, 

επεξεργασµένη από τον Aθανάσιο Ψαλίδα, στην πολιτική θεωρία µε την πρώτη 

έντυπη παρουσία του Montesquieu στα νέα ελληνικά˙ πρόκειται για τον τίτλο 

Έρευνα περί προόδου και πτώσεως των Pωµαίων (1795), σε µετάφραση του 

                                                
248 Bλ. σχετικά τη µελέτη της ΣΤEΣΗΣ AΘHNH, «Στ. Δηµητριάδης-L.-S. Mercier: 

Oυτοπικά όνειρα του 18ου αιώνα», Σύγκριση / Comparaison, τ. 6, Ιούνιος 1995, σσ. 25-40. H 
προγενέστερη αναφορά του έργου στην παρουσίαση του XΡΗΣΤΟΥ Δ.ΛAZOY, «H ελληνική 
λογοτεχνία της επιστηµονικής φαντασίας: µία σύντοµη επισκόπηση», Διαβάζω τχ. 220/ 9 
Aυγ. 1989, σσ. 25-26, ενώ δεν αποκλείει την περίπτωση των γαλλικών πηγών, δεν 
ξεκαθαρίζει, όµως, το ζήτηµα. Kαθώς µε πληροφόρησε ωστόσο ο καθ. HENRI TONNET, τον 
οποίο και ευχαριστώ θερµά για τη συνεργασία του, η επανέκδοση των Aπανθισµάτων του ΣΤ. 
ΔHMHTPIAΔH (Aθήνα, Kουλτούρα, 1977) ανακίνησε το ζήτηµα της πατρότητας του έργου. 
Eίχε ταυτιστεί µάλιστα σε αρκετά κείµενα που δηµοσιεύθηκαν στον περιοδικό τύπο της 
εποχής µε το έργο του L.-S.MERCIER. Mάλλον από άλλες ερευνητικές διόδους οδηγήθηκε 
προς την ίδια κατεύθυνση και ο Φίλιππος Ωραιόπουλος. Bλ. PHILIPPE ORÉOPOULOS, Histoire 
de la pensée sur la ville et l’architecture en Grèce du XVe au XIXe siècle, διδακτορική 
διατριβή, Παρίσι, Université de Paris I, 1990, II, σσ. 498-499. Eυχαριστώ τον καθηγητή 
ΣΠΥΡΟ AΣΔPAXA για τη βοήθεια που µου προσέφερε προκειµένου να έχω πρόσβαση στην 
παραπάνω ανέκδοτη εργασία.  

249 O Π.Μ.Kιτροµηλίδης (ό.π., σ. 262) µνηµονεύει ιδιαιτέρως τρεις συγγραφείς: τον 
Montesquieu, τον Fontenelle και τον  La Chabeaussière.  
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Γεωργίου Eµµανουήλ.250 O στόχος του µεταφραστή είναι «το δυστυχές γένος [...] 

να γνωρίση τας αιτίας της καταστάσεώς του». Aξιολογεί µε τον ακόλουθο τρόπο 

στο Προοίµιόν  του τα µεταφραστικά επιτεύγµατα της εποχής του αλλά και την δική 

του πρωτοβουλία:  

«Mετεφράσθησαν ήδη αρκετόν καιρόν διάφορα βιβλία από ξένας γλώσσας, 

διαφόρου ύλης, και διαφόρων νοηµάτων, ακολούθως άλλα επωφελή, άλλα 

ουδέτερα, άλλα µάλλον πάντη άχρηστα. Kαθέκαστος υποθέτω, ηξεύρει ότι 

εστάθη ποτέ Γραικικόν Bασίλειον, ότι ηχµαλωτίσθη, και ότι εκ του τότε 

εσκλαβώθηµεν, διεσκορπίσθηµεν, και ευρισκόµεθα εις την κατάστασιν οπού 

ευρισκόµεθα. Πλην εξέτασέ τις την αρχήν τούτου του βασιλείου; εξέτασέ τις 

την πρόοδόν του; εξέτασέ τις τας µεταβολάς του; εξέτασε τις τέλος πάντων τας 

αιτίας του αφανισµού του; Διά να µην ειπώ κανένας, λέγω, ίσως, από τας δέκα 

χιλιάδας, ίσως, ένας [...]».251  

Θα ακολουθήσει ακριβώς τον επόµενο χρόνο, 1796, µια ακόµη, αποσπασµατική 

αυτήν την φορά, απόπειρα να µεταφερθούν στα ελληνικά οι Considérations του 

Montesquieu. Στον τόµο µε τίτλο Bιβλίον Διηρηµένον εις Mέρη Δύω Ων το µεν 

πρώτον περιέχει Eπιστολήν τινά διαλαµβάνουσα τινάς διακρίσεις εις το ποίηµα του 

κυρίου Bολτέρ, το δε δεύτερον Στοχασµούς [...] Nυν πρώτον τύποις εκδοθέν... 

(Bενετία, Θεοδοσίου, 1796) προτάσσεται κριτική επιστολή στο ποίηµα του Voltaire 

για την Kαταστροφή της Λισσαβώνας (Poème sur le désastre de Lisbonne, 1756), η 

οποία λαµβάνει υπόψη της και το γνωστό αντιρρητικό κείµενο του Jean-Jacques 

Rousseau, Lettre à M. de Voltaire sur son poème sur la Destruction de Lisbonne, 18 

août 1756.252 

Tον ίδιο χρόνο η βιβλιογραφία µας εµπλουτίζεται σηµαντικά µε την έκδοση του 

An Essay concerning Human understaning του John Locke: η ελληνική απόδοση, 

                                                
250 O Pήγας είχε αναγγείλει στο έργο του Φυσικής Aπάνθισµα (σ. 176) τη µετάφραση του 

σηµαντικού έργου του MONTESQUIEU, De l’Esprit des Lois, που λανθάνει και η έκδοσή της 
ποτέ δεν πραγµατοποιήθηκε.  

251 Προοίµιον, σ. 5.  
252 Πρβλ. µε όσα εκθέτει και η AΡΙΑΔΝΗ CAMARIANO-CIORAN, Spiritul revoluționar 

francez şi Voltaire în limba greacă şi română, ό.π., σσ. 38-39.  
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µέσω της ιταλικής µετάφρασης του Fr. Soave,253 οφείλεται στον Iωάννη Λιτίνο και 

τιτλοφορείται Eγχειρίδιον Mεταφυσικο-Διαλεκτικόν ή επιτοµή ακριβεστάτη του 

δείγµατος του κυρίου Λοκκίου [...]. 254 Tο 1797, θα εκδοθεί η Περιήγησις του Nέου 

Aναχάρσιδος του Abbé Barthélemy από τον Γεώργιο Σακελλάριο καθώς και η 

ολοκλήρωση του τέταρτου τόµου από τον Pήγα.  

H επιστηµονική εκδοτική πολιτική του Διαφωτισµού αποτυπώνεται επίσης στην 

απόδοση του µαθηµατικού συγγράµµατος του La Caille, Στοιχεία Aριθµητικής τε και 

Aλγέβρας, σε µετάφραση Σπυρ. Aσάνη αλλά και ενός συγγράµµατος µαθηµατικών 

που µας έρχεται από τη γερµανική παιδεία, Στοιχεία αριθµητικής. Δοκίµιον, έργο 

που µεταφράζεται από τον Iωάννη Eµµανουήλ.  

Πολύ ενδιαφέρον παρουσιάζει αναµφισβήτητα ο ακόλουθος τίτλος, του οποίου η 

σύλληψη του πρωτοτύπου πηγάζει κατευθείαν από τη διάθεση εκλαΐκευσης και 

διδασκαλίας των δηµοκρατικών καθηκόντων στους µικρούς µαθητές: Kατήχησις 

ελευθέρου ανθρώπου. Bασίζεται στο διαδεδοµένο σύγγραµµα του Aug.-Ét.-Xav. 

Poisson de La Chabeaussière, Catéchisme républicain, philosophique et moral  (α' 

έκδοση 1794).255 O La Chabeaussière, γνωστός δραµατικός συγγραφέας και 

                                                
253 Saggio filosofico di Gio. Locke su l’umano intelletto [...], tradotto e commentato da 

Francesco Soave...  
254 Ξεχωρίζω από τα Προλεγόµενα τα ακόλουθα: «H Φύσις της Διανοίας ηµών είναι αξία 

πασών των ηµετέρων αναζητήσεων: διότι δι’εκείνης ηµείς άρχοµεν και υπερτερώµεν πάντων 
των αισθητών πραγµάτων.  

O σκοπός τούτου του Συγγράµµατος είναι να αναζητή την αρχήν, την έκτασιν και την 
βεβαιότητα των γνώσεων των οποίων ο άνθρωπος είναι δεκτικός, και να ανακαλύπτη τα 
θεµέλια και τους βαθµούς της πίστεως και της δόξης, ή της συγκαταθέσεως της διδοµένης 
πάση προτάσει η οποία δεν είναι αποδεδειγµένη [...] Eγώ πάντοτε επίστευσα, ότι το πρώτον 
πράγµα περί το οποίον εχρεώστει να ασχολήται πάς άνθρωπος όστις θέλει να επιτρέπη 
εαυτόν τη αναζητήσει της αληθείας, είναι να επιτηρή την ισχύν της Διανοίας ηµών, και να 
διαγινώσκη τα υποκείµενα τα οποία αναλογώσι προς εκείνην».  

255 Σύµφωνα µε τον J.-M. QUÉRARD, La France littéraire..., tome IV, σ. 358, η πρώτη 
έκδοση της Kατήχησης, σε έµµετρη µορφή, µε τίτλο Catéchisme français, ou Principes de 
morale républicaine (en vers), à l’usage des écoles primaires (Παρίσι, Fuchs, an III) έγινε το 
1796[5], και ακολούθησαν άλλες το 1798 και 1800. O Kατάλογος του Bρετανικού Mουσείου 
µας δίνει µια σειρά ελαφρώς παραλλαγµένων ως προς τον τίτλο εκδόσεων: Catéchisme 
républicain, philosophique, et moral... Seconde édition revue et corrigée par l’auteur. Παρίσι, 
an II (1793-94); Catéchisme français, ou principes de morale républicaine, à l’usage des 
écoles primaires. Παρίσι, an III (1795), και άλλη έκδοση Παρίσι, an IV(1796); Catéchisme 
français, ou principes de philosophie, de morale et de politique républicaine, à l’usage des 
écoles primaires. Rimini, l'an V(1797).  
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κριτικός, που κινήθηκε στο κλίµα των Iδεολόγων, αναµίχθηκε ενεργά στα γεγονότα 

της Γαλλικής Eπανάστασης, κατά την περίοδο της Συµβατικής και του 

Διευθυντηρίου˙ υπήρξε µάλιστα µέλος της Eπιτροπής δηµόσιας εκπαίδευσης 

(Comité d’instruction publique).256 H ελληνική µετάφραση του δηµοφιλούς στην 

ευρωπαϊκή παιδεία της εποχής παιδαγωγικού κειµένου, του οποίου η εµβέλεια 

αντικατοπτρίζει την απήχηση των γαλλικών δηµοκρατικών ιδεών στις συνειδήσεις 

κατά τη δεκαετία του 1790, πραγµατοποιήθηκε από τον Σπυρ. Πρεβέτο µε βάση το 

ιταλικό διάµεσο.257   

H αύξηση του ενδιαφέροντος για το φυσικό περιβάλλον αποτυπώνεται στην 

µετάφραση του έργου James Edward Smith, An introduction to physiological and 

systematical Botany. H ελληνική µετάφραση έγινε από τον Δηµ. Πούλο και 

τιτλοφορείται Λόγος εισαγωγικός περί της αρχής και προόδου της φυσικής ιστορίας  

(1798). H απαρίθµησή µας θα κλείσει µε έναν ακόµη ενδιαφέροντα τίτλο, την 

Γραµµατική των Φιλοσοφικών επιστηµών (1799) του Benjamin Martin, που 

αποδόθηκε µέσω του γαλλικού διαµέσου258 από τον Άνθιµο Γαζή, µε προσθήκες 

και διορθώσεις από το µεταφραστή του.259 Σύγγραµµα που οροθετεί µε την σειρά 

του την ωρίµανση ορισµένων αιτηµάτων που έθετε το µεταφραστικό ζήτηµα και ως 

                                                
256 Σχετικά µε τη δραστηριότητά του ως κριτικού δραµατουργίας, παραπέµπω στη 

µελέτη της JOANNA KITCHIN, Un journal ‘philosophique’: La Décade (1794-1807), Παρίσι, 
M.J.Minard, Lettres Modernes, 1965, κυρίως σσ. 237-244. Bλ. και τα χρήσιµα σχόλια του 
Φ.HΛIOY, Προσθήκες, ό.π., σ. 264.  

257 O PAUL HAZARD, La Révolution et les lettres italiennes, 1789-1815, Γενεύη, Slatkine 
Reprints, 1977, σσ. 40-41, µας δίνει τον ακόλουθο τίτλο: Catechismo, ovvero principj di 
filosofia, di morale, e di politica repubblicana, ad uso delle prime scuole, del La 
Chabeaussière; traduzione. Mεταξύ των ιταλικών µεταφράσεων που είδαν το φως το 1797 
και η ακόλουθη: Catechismo dell’huomo libero...  Bενετία, Γλυκύς, 1797.  

258 Grammaire des Sciences philosophiques, ou Analyse abrégée de la philosophie 
moderne, appuyée sur les expériences, traduite de l'Anglais de Benjamin Martin, Paris, 
Briasson, 1749. Πρβλ. µε ΓΙΑΝΝΗΣ KAPAΣ, Oι Φυσικές-Θετικές επιστήµες στον ελληνικό 18ο 
αιώνα, Aθήνα, Gutenberg, 1977, σ. 107.  

259 Aναφέρω ενδεικτικά για τη διάταξη και το περιεχόµενο της ύλης του τα εξής 
κεφάλαια: Περί Γεωλογίας, ή γενικής διδασκαλίας της Σφαίρας, Περί Γεωγραφίας, ήτοι 
περιγραφής της κατασκευής, συνθέσεως, και περί των συστατικών µερών της γής..., Περί 
Yδρογραφίας ή φιλοσοφίας του Ύδατος, Περί Φυτογραφίας ή θεωρίας των Φυτών, Περί 
Zωογραφίας ή φιλοσοφίας των Zώων.  
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προς αυτά τα καινοτόµα στοιχεία του ξεχωρίστηκε, όπως είδαµε, από τον Aδαµ. 

Kοραή.  

 

 

 

Nεοελληνικές µεταφράσεις: η ‘γεωγραφική’ και ‘πολιτισµική’ τους εµβέλεια 

 

 
«Les livres en langue grecque ‘étaient diffusés dans toute la 
zone du Sud-Est Européen, où cette langue s’imposait en tant 
qu’instrument de culture’ ». 260 

 

Σ’ένα ‘προγραµµατικό’ κατά κάποιο τρόπο κείµενο, όπου περιγράφαµε τους 

βασικούς θεµατικούς άξονες, στους οποίους είναι δυνατόν να κατευθυνθεί µε 

διαδοχικές προσεγγίσεις η έρευνά µας, είχαµε αφιερώσει την τελευταία παράγραφο 

στον σύνθετο ρόλο του δέκτη  αλλά ταυτοχρόνως και του ποµπού  και του διαµέσου, 

ρόλους που επωµίζεται η ελληνική παιδεία κατά την περίοδο που µελετάµε. Aς µου 

επιτραπεί να µεταφέρω εδώ αυτές τις σκέψεις:  

 «Όλα τα δεδοµένα και οι προοπτικές της έρευνας, όπως εκτέθηκαν παραπάνω, 

αποσκοπούν στο να µετρήσουν και να αναλύσουν το φαινόµενο της 

γλωσσοµάθειας και των πολιτισµικών επαφών στη µία µόνο διάσταση της 

δυναµικής του, σ'αυτήν όπου ο Eλληνισµός, στην προσπάθειά του να 

                                                
260 ARIADNA CAMARIANO-CIORAN, Les Académies princières..., ό.π., σ. 314. Πρβλ. µε 

ALEXANDRU DUȚU, Coordonate ale culturii românesti în secolul XVIII, Bουκουρέστι, 1968. 
Σχετικά µε τη διακίνηση των ελληνικών βιβλίων, µεταφέρω ένα τεκµήριο από την πρώτη 
συγγραφέα. Πρόκειται για βιβλία που έφθασαν για διδακτικούς, προφανώς, λόγους, σε µία 
αποµακρυσµένη πόλη των ρουµανικών χωρών: το Huşi˙ απ'αυτά συγκρατώ ορισµένους 
τίτλους µεταφράσεων: την Aποθήκη των παίδων της Mme de Beaumont, σε µετάφραση του 
Σπυρ. Bλαντή, την Παγκόσµιο Iστορία του Γεωργίου Kωνσταντίνου, την Iστορία του 
Goldsmith, σε µετάφραση Δηµ. Aλεξανδρίδη, την Hθική Περιήγηση Kύρου του Ramsay, την 
Iστορία της Kίνας του Γεωργίου Kωνσταντίνου, την Λογική του Condillac, σε  µετάφραση του 
Δανιήλ Φιλιππίδη, τα Στοιχεία φιλοσοφίας του Francesco Soave, σε µετάφραση του 
Γρηγορίου Kωνσταντά, την Aστρονοµία του Lalande, σε µετάφραση του Δανιήλ Φιλιππίδη, 
τέλος, τον Nέο Aνάχαρση, σε µετάφραση του Xρυσοβέργη Kουροπαλάτη (ARIADNA 
CAMARIANO-CIORAN, ό.π., σσ. 315-316).  
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εκσυγχρονιστεί, λειτούργησε ως δέκτης επιρροών αφοµοιώνοντας ή 

απορρίπτοντας ιδεολογίες, αξίες και πρότυπα διαφορετικά µέσ'από 

µηχανισµούς ιστορικά ερµηνεύσιµους. Όµως η σφαιρική αντιµετώπιση του 

φαινοµένου θα επέβαλλε να µελετήσει κανείς αµφίδροµα τη δυναµική του, αν 

δηλαδή και κατά πόσο ο νεώτερος Eλληνισµός, εκτός από υποδοχέας υπήρξε 

και ποµπός πνευµατικής ακτινοβολίας,  µέσα από ποιούς αγωγούς, µε ποιούς 

αποδέκτες και ποιά εµβέλεια. Eδώ θα είχαν πρωτίστως τη θέση τους έρευνες 

γύρω από τη διάδοση της ελληνικής γλώσσας και παιδείας στο χώρο των 

Bαλκανίων και της Eγγύς Aνατολής καθώς και το ρόλο τους ως διαµέσων για 

τη γνωριµία των λαών των περιοχών αυτών µε την Eυρωπαϊκή παιδεία. Γιατί 

είναι π.χ. γνωστό, ότι πολλές µεταφράσεις δυτικών συγγραφέων στις 

βαλκανικές γλώσσες έγιναν µε βάση όχι τα πρωτότυπα έργα αλλά τη 

νεοελληνική τους απόδοση που, νωρίτερα δηµοσιευµένη, είχε γίνει ευρύτερα 

γνωστή.» 261 

Aναµφίβολα, ένα από τα ιδιαιτέρως ενδιαφέροντα κεφάλαια της διακίνησης των 

ιδεών στον ευρύτερο γεωπολιτικό και πολιτισµικό χώρο που ορίζουµε ως N.A. 

Eυρώπη αποτελεί η διαµεσολάβηση της ελληνικής πνευµατικής παρουσίας, της 

ελληνικής γλώσσας, που είχε όλα τα χαρακτηριστικά γνωρίσµατα µίας langue de 

culture και άσκησε, κάτω από ορισµένες ευνοϊκές προϋποθέσεις, ηγετικό και 

αφοµοιωτικό ρόλο. Xωρίς να θέλει να παραγνωρίσει κανείς τις τοπικές εστίες 

πνευµατικής άνθησης και ακµής, τις εγγενείς ανανεωτικές δυνάµεις που ενυπήρχαν 

π.χ. στην ανώτερη ρουµανική κοινωνία, ακόµη πιο πριν από την αυγή του 

                                                
261 Eνηµερωτικό Δελτίο, τχ. 3, Iούν. 1991, Aθήνα, KNE/EIE, σ. 6. Tο τµήµα της έρευνας, 

που αφορούσε στην καταγραφή και µελέτη των ρουµανικών µεταφράσεων από τα ελληνικά, 
είχε ανατεθεί στον συνάδελφο, κύριο Φλορίν Mαρινέσκου. Tο KNE συντόνιε εξάλλου τη 
λειτουργία µιας ευρύτερης, διαβαλκανικής επιστηµονικής οµάδας, σε συνεργασία µε το 
Iνστιτούτο Σπουδών N.A. Eυρώπης του Bουκουρεστίου και το Iνστιτούτο Bαλκανικών 
Σπουδών της Σόφιας, µε αντικείµενο τη συγκριτική µελέτη του φαινοµένου. Πρβλ. µε ANNA 
TABAKI, «L’impact des idées nouvelles dans le Sud-Est Européen. Le rôle assumé par la 
traduction (XVIIIe-XIXe siècles)», και FLORIN MARINESCU, «Cărți româneşti traduse din limba 
greacă între 1642-1830» (:Pουµανικά βιβλία µεταφρασµένα από τα ελληνικά, 1642-1830), 
ανακοινώσεις στην International Conference, Romania and Romanians in Contemporary 
Science (Sinaia-Romania, 23-27 May 1994).  
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Διαφωτισµού, δεν µπορεί παρά να σταθεί σ’αυτό το πλούσιο φαινόµενο καθολικής 

αποδοχής της ελληνικής παιδείας στον ευρύτερο βαλκανικό χώρο που σηµατοδοτεί 

κυρίως τον 18ο και τον αρχόµενο 19ο αιώνα και εναρµονίζεται απολύτως συν τω 

χρόνω µε τις ισχύουσες εκπαιδευτικές πραγµατικότητες —το πιο προωθηµένο και 

ολοκληρωµένο τεκµήριο αποτελούν ασφαλώς τα προγράµµατα σπουδών των 

Hγεµονικών Aκαδηµιών του Bουκουρεστίου και του Iασίου, που απευθύνονταν σε 

διαφορετικής εθνικής καταγωγής και µητρικής γλώσσας σπουδαστές.262 Eίναι 

γεγονός πως η παράδοση των φιλοσοφικών µαθηµάτων, αλλά και όσων ανάγονται 

στις θετικές και φυσικές επιστήµες (αριθµητική, γεωµετρία, αστρονοµία, κ.λπ) 

στηρίχθηκε κατεξοχήν σε µεταφράσεις που εκπονούσαν για τον λόγο αυτόν οι 

διδάσκοντες. Mνηµονεύω εντελώς ενδεικτικά τη µετάφραση από τα γαλλικά της 

Kοσµογραφίας από τον Kωνστ. Σταµάτη (1780), της Γεωµετρίας, που οφείλουµε 

στον Iωάννη Φουρναίο και χρησιµοποιήθηκε ως διδακτικό εγχειρίδιο και στις δύο 

Aκαδηµίες, ή ακόµη, τη µετάφραση της Xηµικής Φιλοσοφίας του Fourcroy από τον 

Mανασσή Hλιάδη, που χρησιµοποιήθηκε στον αρχόµενο 19ο αι. Ως προς την 

εκπαιδευτική και λοιπή πολιτιστική δραστηριότητα του ελληνικού στοιχείου, 

οφείλουµε επίσης να προσµετρήσουµε εδώ έναν άλλο σηµαντικό, αφοµοιωτικό 

παράγοντα: την οργάνωση κοινοτικού βίου —µε την ίδρυση σχολείων, 

βιβλιοθηκών, κ.λπ.— από ανθούσες ελληνικές εµπορικές συντροφίες, όπως έχουµε 

στο παράδειγµα λ.χ. των πόλεων Sibiu και Braşov της Tρανσυλβανίας.263 

                                                
262 Σταθµό αποτελεί ως προς αυτό το ζήτηµα το πλούσιο σύγγραµµα της AΡΙΑΔΝΗΣ 

CAMARIANO-CIORAN, στο οποίο αναφέρθηκα επανειληµµένως. Ως προς την χειρόγραφη 
παράδοση, συµπληρώνω µε την εργασία του GHEORGHE CRONȚ, «L’Académie de Saint-Sava 
de Bucarest au XVIIIe siècle. Le contenu de l’enseignement», Revue des Études Sud-Est 
Européennes,  IV(1966), nos 3-4, σσ. 437-473. 

263 Ως γνωστό, η ανάπτυξη σε µεγάλη κλίµακα των εµπορικών δραστηριοτήτων επέβαλε 
και την ανάγκη της συσπείρωσης των εµπόρων σε συντροφίες, τις λεγόµενες κοµπανίες. Aπό 
τις πιό σηµαντικές για την ελληνική παρουσία στην Tρανσυλβανία ήσαν οι κοµπανίες της 
πόλης Sibiu και της πόλης Braşov. H πρώτη ιδρύθηκε στα 1636 και η δεύτερη στα 1683. Oι 
δύο κοµπανίες περιείχαν στους κόλπους τους Έλληνες της Hπείρου, της Θεσσαλίας —καθώς 
και βλαχόφωνους εξελληνισµένους των παραπάνω περιοχών— της Σµύρνης, της Kων/πολης, 
της Xίου και ίσως σε µικρό ποσοστό και εµπόρους άλλων εθνοτήτων. Oπως κατέδειξε η 
έρευνα της OLGA CICANCI (Companiile greceşti din Transilvania şi comerțul european în anii 
1636-1746, Bουκουρέστι, 1981, 207 σελ.) διαδραµάτισαν έναν αξιόλογο οικονοµικό ρόλο. H 
ίδια συγγραφέας έχει µελετήσει σε διάφορα άρθρα της το status των κοµπανιών, την εθνική 
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Θα προσέθετα ακόµη, πως, σχετικά µε τις δεκτικότητες της ρουµανικής 

κοινωνίας, πηγαίνοντας προς τα πίσω, πριν δηλαδή από τους πρώτους Φαναριώτες 

βοεβόδες, γίνεται ακόµη περισσότερο άξιο λόγου το φαινόµενο της ελεύθερης 

αποδοχής της ελληνικής γλώσσας, της ενσυνείδητης στροφής προς την παιδεία µας 

από την υπερτόνιση ενός µεταγενέστερου, αφοµοιωτικού σχήµατος, όπου θα 

ενυπήρχε και ο πιθανός καταναγκασµός µέσω της επιβολής µιας ξένης γλώσσας από 

τους νεοφερµένους ηγεµόνες.  

Eποµένως θα δούµε να επαναλαµβάνεται στον χώρο της N.A. Eυρώπης για µια 

ακόµη φορά το εύγλωττο σχήµα των διαµεσολαβητικών παραγόντων. Aλλαγή 

µόνον των πρωταγωνιστών: τους ρόλους που έπαιξαν διαδοχικά η ιταλική, η 

γαλλική και η γερµανική ως ενδιάµεσα της αγγλικής ή της ισπανικής σκέψης και 

παιδείας, αυτόν ακριβώς τον ρόλο θα επωµιστεί η ελληνική για µια µακρά χρονική 

περίοδο. Eίναι αξιοσηµείωτο πως η ελληνική γλώσσα κυριαρχεί και δίνει τον τόνο 

όχι µόνον αναφορικά µε συγγραφείς και έργα που εκπροσωπούν νέες τάσεις αλλά 

και σε σχέση µε τα παραδοσιακά λογοτεχνικά είδη, όπως είναι οι µεσαιωνικές 

µυθιστορίες, τα λαϊκά βιβλία, οι λεγόµενες «φυλλάδες» της Tουρκοκρατίας,264 αλλά 

                                                                                                                                                  
τους σύνθεση, κλπ. Kατά τον 18ο και 19ο αι. συµπλήρωσαν µάλιστα τη δράση τους µε 
σηµαντικό εκπολιτιστικό έργο, κυρίως εκπαιδευτικό µε την ίδρυση και συντήρηση σχολείων 
και βιβλιοθηκών στο πλαίσιο των ελληνικών κοινοτήτων. Bλ. CORNELIA PAPACOSTEA-
DANIELOPOLU, «Organizarea şi viața culturală a Companiei ‘greceşti’ din Braşov (sf. sec. 
XVIII şi prima jumătate a sec. al XIX-lea)», Studii istorice Sud-Est Europene, vol. I, Bucureşti, 
1974, σσ. 160-212. Eπίσης ATHANASSIOS KARATHANASSIS, L'hellénisme en Transylvanie. 
L'activité culturelle, nationale et religieuse des Compagnies commerciales de Sibiu et de 
Braşov aux  XVIII-XIXe siècles, Institute for Balkan Studies, 205, Θεσσαλονίκη, 1989.  

264 Bλ. για παράδειγµα B. MUNTEANO, «La littérature comparée chez les Roumains», 
Yearbook of Comparative and General Literature, VII, 1958, σ. 23 κ.ε., όπου και 
βιβλιογραφικές αναφορές σε σηµαντικές µελέτες συγκριτικού χαρακτήρα. Eπίσης, DAN 
SIMONESCU-I.C.CHITIMIA, Cărțile populare în literatura românească, Bουκουρέστι, 1963, και 
N.CARTOJAN, Cărțile populare în literatura românească, éd. AL. CHIRIACESCU. Préface DAN 
ZAMFIRESCU, Postface MIHAI MORARU, Bουκουρέστι, 1974 (α' έκδοση, τ. I, II, 1929 et 1938). 
Kαι ALEXANDRU DUȚU, «Les livres de délectation dans la culture roumaine», RESEE, 2(XI) 
1973, σ. 307 κ.ε. Tου ίδιου, «Survivances byzantines et attrait de l’immédiat: le témoignage 
des livres populaires sud-est européens», Byzantinische Forschungen. Internationale 
Zeitschrift für Byzantinistik herausgegeben von ADOLF M.HAKKERT und WALTER E. KAEGI, 
Jr., Band XVII, Amsterdam, 1991, σσ. 149-160.   



IΣTOPIA KAI ΘEΩPIA THΣ METAΦPAΣHΣ, 18ος αι.— O ΔIAΦΩTIΣMOΣ                                                 

 

 97 

και ένας σηµαντικός αριθµός παραινετικών κειµένων.265 Σε όλες τις περιπτώσεις το 

χειρόγραφο συνυπάρχει µε το έντυπο, συµµετέχοντας ενεργά στις αναγνωστικές 

ανάγκες της εποχής. Eύγλωττο θεωρώ άλλωστε, µεταξύ άλλων, το παράδειγµα του 

Συντίπα, του οποίου υποστηρίχθηκε πως η πρώτη ρουµανική µετάφραση δεν έγινε, 

όπως θα περίµενε κανείς, µε βάση τη γνωστή µας βενετική έκδοση του κειµένου 

(1744), αλλά µάλλον στηρίχθηκε σε πολύ προγενέστερο χειρόγραφο των αρχών του 

18ου αι.266 Ωστόσο εδώ θα είχε να προσθέσει κανείς πως η επισήµανση σε 

Kατάλογο του Σάρου (Bενετία, 1720),267 του παραπάνω τίτλου επιτρέπει να 

υποθέσουµε πως ο ρουµάνος µεταφραστής χρησιµοποίησε αυτήν τη λανθάνουσα 

σήµερα εκδοχή του Συντίπα.  

H γνωριµία πάλι µε νέα κείµενα, ο συγχρονισµός µε τις ευρωπαϊκές τάσεις, 

συντελείται µέσα από αυτό το πλεχτό σχήµα˙ αναφερθήκαµε σε άλλο τµήµα της 

Eισαγωγής στο έργο του Antoine Galland, Les bons mots ou les Maximes des 

Orientaux  που αποδόθηκε µέσω της ελληνικής του µετάφρασης Γνωµικά παλαιών 

τινων φιλοσόφων  στα ρουµανικά (=Pildele Filosofeşti) 268  και στα βουλγαρικά από 

τον C. Fotinov269 ή ακόµη στον δηµοφιλή Iνδό φιλόσοφο (Le Philosophe indien 

<The Oeconomy of Human life), που πολιτογραφήθηκε στη ρουµανική γραµµατεία 

από τον µολδαβό Nicolae Buznea, µέσω της ελληνικής µετάφρασης του Γ. 

Bεντότη.270 Aς σταθούµε ενδεικτικά σε ορισµένους ακόµη δηµοφιλείς συγγραφείς 

της εποχής, των οποίων το έργο διείσδυσε µέσω της ελληνικής γραµµατείας και στις 

δύο παιδείες: στον John Barclay, του οποίου η Bιβλιοθήκη της Pουµανικής 

Aκαδηµίας διασώζει τρία αποσπασµατικά χειρόγραφα του baroque µυθιστορήµατός 

                                                
265 ALEXANDRU DUȚU, Les livres de sagesse dans la culture roumaine. Introduction à 

l’histoire des mentalités sud-est européennes, ό.π.  
266 Bλ. σχετικά MIRCEA MUTHU, «De Sindipa au Divan Persan», Synthésis, II (1975), σ. 

173 κ.ε. Ως παλαιότερη ρουµανική µετάφραση αναφέρεται χειρόγραφο πόνηµα του 1703.  
267 Bλ. ΦΙΛΙΠΠΟΣ HΛIOY, Προσθήκες, ό.π., σ. 152.  
268 ALEXANDRU DUȚU, «Un livre de chevet dans les pays roumains au XVIIIe siècle: "Les 

dits des philosophes», ό.π.  
269 NADJA DANOVA, «Les Lumières et les tentatives de formation d’une mentalité 

nouvelle chez les Bulgares au XIXe siècle», Revue des Études Sud-Est européennes, 
XXX(1992), nos 3-4, σσ. 239-251, ιδιαιτέρως σ. 245.  

270 ARIADNA CAMARIANO-CIORAN, ό.π., σ. 334.  
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του Argenis (Pώµη, 1622).271 Πρόκειται για το σηµαντικότερο έργο του σκώτου 

συγγραφέα που είχε υιοθετήσει ως γλώσσα έκφρασης τη λατινική. H Aργενίς είναι 

µια σάτιρα των ηθών της εποχής του και απεικονίζει ιδιαιτέρως την ατµόσφαιρα της 

γαλλικής αυλής. Tο έδαφος υπήρξε πρόσφορο στις Hγεµονίες για παρόµοιους 

προβληµατισµούς, αφού το έργο του J. Barclay εντοπίζεται σε βιβλιοθήκες της 

Bλαχίας και της Tρανσυλβανίας.272 

Aπό την ισπανική γραµµατεία µας έρχεται ο δεύτερος τίτλος: πρόκειται για το El 

Criticón (O της απάτης απαλλαγείς ήτοι το Kριτικόν, 1754),273 αλληγορικό, ηθικό 

µυθιστόρηµα του Iσπανού ιησουΐτη Baltasar Gracián y Morales, στο οποίο έχουµε 

ήδη αναφερθεί, σε άλλο τµήµα της Eισαγωγής. Ένα νέο ανθρωπιστικό ιδεώδες 

προβάλλεται στο έργο του ισπανού συγγραφέα: το ιδανικό άτοµο δεν αρκείται να 

κατακτήσει τις µέσες αρετές. Aρέσκεται στο υψηλό, στο µοναδικό. Yποφέρει µε 

στωϊκό τρόπο. Eίναι ένας απροσδόκητος, αντιφατικός ήρωας, ένας Δον Kιχώτης.274 

Kρατώ, τέλος, πως στο έργο του Gracián συµπλέκονται τα στοιχεία που ξεχώρισε 

και ένας από τούς έλληνες µεταφραστές του, ο Aθανάσιος Σκιαδάς: το ωφέλιµο µε 

το ευχάριστο. Στη Bιβλιοθήκη της Pουµανικής Aκαδηµίας σώζονται τρεις 

χειρόγραφοι κώδικες, µε αποσπάσµατα του έργου: οι δύο275 διασώζουν τµήµατα 

                                                
271 Πρόκειται για τα χειρόγραφα Ms. Gr. 488 (239), 605 (238). Πρβλ. µε CORNELIA 

PAPACOSTEA-DANIELOPOLU, Literatura în limba greacă din Principatele Române (1774-
1830), Bουκουρέστι, Editura Minerva, 1982, κυρίως σσ. 189-193. H παραπάνω ερευνήτρια 
αναφέρεται στο µελέτηµά της (σ. 191) και σε µια θεατρική διασκευή του έργου µε τίτλο 
Mενέανδρος, βασιλεύς της Σικελίας. Σύµφωνα µε τις διαπιστώσεις της Danielopolu, η 
θεατρική αυτή διασκευή έχει µια επιπρόσθετη σηµασία. Oι πολιτικές προεκτάσεις του 
αρχικού κειµένου του Barclay ατονούν και το δραµατικό έργο εναρµονίζεται περισσότερο µε 
το αισθητικό ρεύµα ευαισθησίας της εποχής (sentimentalisme).  

272 CORNELIA PAPACOSTEA-DANIELOPOLU, ό.π.,  ιδιαιτέρως σσ. 189-190.  
273 BAR, Ms. Gr. 62: O της απάτης απαλλαγείς ή το Kριτικόν Bαλτασάρ Γρατιανού 

Mεταφρασθέν εκ της Γαλλικής φωνής παρά Iωάννου Pάλλη πρώην Mεγάλου Στολνίκου του εκ 
Mυτιλήνης. Tόµος πρώτος. Eν Iασίω της Mολδαβίας, 1754. Σχετικά µε τη µετάφραση του 
Gracian, βλ. ARIADNA CAMARIANO-CIORAN, Les Académies princières de Bucarest et de 
Jassy et leurs professeurs, Θεσσαλονίκη, IMXA, 1974, σσ. 270-271. Eπίσης CORNELIA 
PAPACOSTEA-DANIELOPOLU, ό.π., σσ. 19, 33, 175, 183, 191, και DAN SIMONESCU, «Un roman 
spaniol în Moldova veacului al XVIII-lea», Anuarul Liceului Național din Iaşi, 1942-1945, σσ. 
45-63.  

274  PAUL HAZARD, La crise de la conscience européenne, 1680-1715, ό.π., σσ. 123-125.  
275 Ms. Gr. 234 (63) και 235(88). O πρώτος κώδικας φέρει και ενδιαφέροντα Πρόλογο, 

που καλύπτει τα φφ. 2-7.  
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της µετάφρασης που εκπόνησε ο Aθανάσιος Σκιαδάς, για την οποία µνηµονεύεται 

µάλιστα και λανθάνουσα έκδοση (Bενετία, 1742).276 Στον µεγαλύτερο κώδικα, που 

είναι εφοδιασµένος και µε ενδιαφέροντα Πρόλογο, η αφηγηµατική αυτή ιστορία 

χαρακτηρίζεται ως «πλέον επωφελής παρ’εγλενδιστική».277 O τρίτος κώδικας 

περιέχει την επώνυµη και χρονολογηµένη µετάφραση του Iωάννη Pάλλη (Iάσιο, 

1754). Έχουµε ακόµη δύο µεταφραστικές απόπειρες, του Γαβριήλ Kαλλονά, που 

συµπερίληφθηκε στο έργο του Παιδαγωγία (1800) και του Διον. Φωτεινού, που 

λανθάνει.278 Aξιοσηµείωτη αιχµή για ένα κείµενο που γνώρισε µια µεγάλη µα 

εφήµερη δηµοτικότητα στην Eυρώπη της εποχής του. Στη ρουµανική παιδεία, το 

έργο πέρασε και αυτήν την φορά µέσω της ελληνικής απόδοσης. H ρουµανική 

έκδοση του 1794 πρέπει να βασίστηκε κατά πάσα πιθανότητα στο κείµενο του Aθ. 

Σκιαδά.279 Aυτή η ροπή προς ηθικοδιδακτικά κείµενα που είδαµε να διακατέχει την 

ελληνική παραγωγή κατά το β' µισό του 18ου αι., καθρεφτίζεται εξίσου ανάγλυφα 

τόσο στις αναγνωστικές προτιµήσεις (π.χ. τις Tύχες Tηλεµάχου του Fénelon)280 όσο 

και στις µεταφραστικές επιλογές που σφραγίζουν το φαινόµενο που εξετάζουµε. O 

Fénelon, στον οποίο µόλις αναφέρθηκα, µεταφράστηκε στα ρουµανικά µέσω του 

κειµένου του Σκιαδά,281 ενώ ένας άλλος δηµοφιλής τίτλος της εποχής, ο 

Bελισσάριος του Marmontel, γνώρισε αρκετές ρουµανικές µεταφράσεις, που δεν 

περνούν ωστόσο αποδεδειγµένα µέσα από το ελληνικό κείµενο,282 αλλά και 

                                                
276 ΆΛΚΗΣ AΓΓEΛOY, «Tρεις περιπτώσεις, κάποιες εικασίες και µερικά ευοίωνα 

συµπεράσµατα»,  ό.π., σσ. 110-111.  
277 BAR, Ms. Gr. 63, f. 6v-7r, «Πρόλογος». Eνώ στα 1791, ένας ανώνυµος κτήτορας του 

χφ. σηµειώνει: «αυτή η πολυπερίεργος ιστορία υπάρχει εκ των εµών βιβλίων».  
278 ΆΛΚΗΣ AΓΓEΛOY, ό.π., σ. 111.  
279 Ό.π.  
280 Yπάρχει µαρτυρία ότι το 1780, έλληνας έµπορος του Braşov έστειλε στους 

συνεργάτες του στο Iάσιο, ανάµεσα σε διάφορα θρησκευτικά και άλλα χρηστικά βιβλία και 
10 Tηλεµάχους. Bλ. σχετικά ATH. KARATHANASSIS, L’Hellénisme en Transylvanie, ό.π., σ. 
162.  

281 Ariadna CAMARIANO-CIORAN, ό.π., σ. 314.  
282 ΛEΑΝΔΡΟΣ BPANOYΣHΣ, «Pήγας και Marmontel», ό.π., σσ.125-126. Kαι ARIADNA 

CAMARIANO-CIORAN, «Operele lui Marmontel în Sud-Estul European», Studii de Literatura 
Universală, 10(1967), σσ.143-154.  
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βουλγαρικές,283 που βασίζονται στην ελληνική απόδοση του έργου. Θα επιλέξω δύο 

ακόµη παραδείγµατα: τον Restif de la Bretonne, του οποίου η διασκευή των 

Contemporaines  από τον Pήγα όχι µόνον κυκλοφόρησε σε χειρόγραφη µορφή, αλλά 

µεταφέρθηκε και στη ρουµανική γλώσσα και µάλιστα σε περισσότερες της µιας 

εκδοχές,284 και, τέλος, την Mme de Tencin (Histoire du comte de Comminge).285 

Στην ελληνική χειρόγραφη παράδοση του έργου, που τοποθετείται στον αρχόµενο 

19ο αι.,286 στηρίχθηκε και η µεταφορά του στα ρουµανικά από τον Simeon 

Marcovici.  

Ωστόσο, ενώ για τη Bουλγαρία, που γνώρισε κάπως αργοπορηµένα το ρεύµα του 

Διαφωτισµού, ο µεγάλος αιώνας της ελληνικής πολιτισµικής επίδρασης, στο επίπεδο 

που διερευνούµε εδώ, είναι ο 19ος, καί µάλιστα το δεύτερο µισό του, στις 

Pουµανικές χώρες, όπως έχουν αποδείξει οι σχετικές έρευνες, ακριβώς κατά τις 

πρώτες δεκαετίες του 19ου αι., ιδίως µετά το Règlement Organique (1830), καθώς 

διαφοροποιούνται αισθητά οι κοινωνικές και πνευµατικές συνθήκες, µειώνεται και η 

διάχυση της ελληνικής γλώσσας και παιδείας και αποδυναµώνεται αισθητά ο ρόλος 

τους ως διαµέσων. Aυτό όµως δεν σηµαίνει καθόλου αυτόµατη ρήξη ή µια ριζική 

τοµή. Aντιθέτως, θα εξακολουθήσουν να υπάρχουν για ένα µακρό χρονικό διάστηµα 

µαρτυρίες που πιστοποιούν την εξοικείωση του αυτόχθονος στοιχείου µε την 

ελληνική γλώσσα και, ακόµη περισσότερο, που αναδεικνύουν την χρήση της ως 

γέφυρας προς τις άλλες λογοτεχνίες.287 Θα σταθώ και πάλι επιλεκτικά σε µια 
                                                

283 ΛΕΑΝΔΡΟΣ BPANOYΣHΣ, «Pήγας και Marmontel», ό.π., σ. 126.  
284 PAUL CERNOVODEANU, «L'impact du livre révolutionnaire français sur la société 

roumaine (1789-1804)», Actes du 3e Symposium humaniste international de Mulhouse, 1991, 
σ. 93.  

285 BAR, Ms. Gr. 570: Iστορία του Kόντε δε Kοµένζ και της Aδελαΐδας (1805). Kαι 
MEDEEA FREIBERG, «Un roman sentimental français du XVIIIe siècle dans les Principautés 
Danubiennes», Synthésis, ό.π., ιδίως σ. 131.  

286 Σώζονται δύο ανώνυµες, χειρόγραφες παραλλαγές, σε ελληνική γλώσσα. Στην µια 
ήδη αναφερθήκαµε και είναι χρονολογηµένη το 1805, ενώ η άλλη φαίνεται να έγινε λίγα 
χρόνια αργότερα (Medeae FREIBERG, ό.π.). Πρβλ. µε STESSI ATHINI, «Une traduction 
manuscrite en grec moderne: L’Histoire du comte de Comminge et d’Adélaide», Σύγκριση / 
Comparaison, τχ. 12(2001), σσ. 86-96. 

287 Bλ. ενδεικτικά, CORNELIA PAPACOSTEA-DANIELOPOLU, «Les villes roumaines et la 
diaspora grecque au XIXe siècle», Actes du IIe Congrès international des Études du Sud-Est 
Européen, τ. II, Aθήνα, 1972, σσ. 541-550, και της ίδιας, «La vie culturelle des communautés 
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ύστερη µαρτυρία. Tο 1845, εκδίδονται στο Iάσι και στο Bουκουρέστι, τρεις 

µολιερικές µεταφράσεις στα ελληνικά. H πρώτη έκδοση περιλαµβάνει τις κωµωδίες: 

Γαρσίας ο εκ Nαυβάρρας ή ο ζηλότυπος ηγεµών (Garcie de Navarre ou le prince 

jaloux) και Tο σχολείον των συζευγµένων ανδρών (L'école des maris), ενώ η δεύτερη 

περιέχει τον Kατά φαντασίαν κερατά (Sganarelle ou le cocu imaginaire). Kαθώς η 

πρώτη έκδοση πραγµατοποιείται µε τη µέθοδο της συνδροµής, ο σχετικός 

Kατάλογος µάς παρέχει την ευκαιρία να διαπιστώσουµε πως, σε σύνολο 228 

αντιτύπων, καταµετρούµε 192 Pουµάνους συνδροµητές και 36 Έλληνες.288 

Aξιόλογοι ερευνητές, φιλόλογοι και ιστορικοί, έχουν φωτίσει µέσα από µία 

πληθώρα µελετών, πολλές πτυχές του φαινοµένου στις ρουµανικές χώρες και στη 

Bουλγαρία.289 Περισσότερο ανοιχτό και ανεξερεύνητο παραµένει το φαινόµενο σε 

σχέση µε την ακτινοβολία του Eλληνισµού σε άλλους γεωγραφικούς χώρους της 

N.A. (Aλβανία, πρώην Γιουγκοσλαβία) και της Kεντρικής Eυρώπης (Oυγγαρία), 

όπου και κοινότητες υπήρξαν, και σχολεία είχαν συσταθεί, και σηµαντική 

πνευµατική δράση εκδηλώθηκε. Στη Σερβία, όπου έχουµε λ.χ. την περίπτωση του 

Dositej Obradović, κατά την περίοδο του Διαφωτισµού παρατηρούµε έναν 

συγκερασµό της κλασικής παράδοσης, που διοχετεύεται µε συστηµατικό τρόπο 

                                                                                                                                                  
grecques de Roumanie dans la seconde moitié du XIXe siècle», RESEE, VII, 3(1969), σ. 475 κ.ε. 
Eπίσης τη µονογραφία της, Intelectualii Români din Principate şi cultura greacă, 1821-1859, 
Bουκουρέστι, 1979. 

288 ARIADNA CAMARIANO-CIORAN, Les Académies princières..., ό.π., σ. 319.  
289 Σχετικά µε την περίοδο του Διαφωτισµού στις ρουµανικές χώρες, αρκούµαι να 

παραπέµψω στη διεξοδική εργασία της CORNELIA PAPACOSTEA-DANIELOPOLU, Literatura în 
limba greacă din Principatele Române (1774-1830), ό.π., όπου περιέχεται και η 
προγενέστερη βιβλιογραφία. Eνώ για την περίοδο της «Bουλγαρικής Aναγέννησης», 
οφείλουµε να ξεχωρίσουµε τη συµβολή της AFRODITA ALEXIEVA, Tα πεζά κείµενα που 
µεταφράστηκαν από τα ελληνικά κατά την περίοδο της Bουλγαρικής Aναγέννησης, Σόφια 1987 
(στα βουλγαρικά, µε εκτενή γαλλική περίληψη). Tης ίδιας, «Collections personnelles de livres 
grecs dans les terres bulgares pendant le Réveil national», Relations et Influences réciproques 
entre Grecs et Bulgares XVIIIe-XXe siècles..., Cinquième Colloque organisé par l’Institut des 
Études Balkaniques de Thessaloniki et l’Institut d’Études Balkaniques de l’Académie Bulgare 
des Sciences à Thessaloniki et Jannina, 27-31 mars 1988,  Θεσσαλονίκη, IMXA, 1991, σσ. 13-
31. Eπίσης, NADJA DANOVA,  «Les livres grecs de la bibliothèque d’Ivan Dobrovski», Études 
Balkaniques, nos 3-4 (1992), σσ. 94-102, και της ίδιας, «Les Lumières et les tentatives de 
formation d’une mentalité nouvelle chez les Bulgares au XIXe siècle», ό.π., σσ. 239-251. 
Aκόµη, M. STOYANOV, «Les syndromites bulgares des livres grecs au cours de la première 
moitié du XIXe siècle», Byzantinisch-Neugriechische Jahrbüher, At. 19 (1966), σσ. 373-406.  
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µέσω της διδασκαλίας των σχολείων των ελληνικών κοινοτήτων, της γνωριµίας µε 

τα υπάρχοντα λογοτεχνικά είδη, αλλά και την ενθουσιώδη υποδοχή του 

καινούργιου, της νεώτερης, ευρωπαϊκής γραµµατείας, µέσα ακριβώς από τον 

πνευµατικό δίαυλο της ελληνικής γλώσσας.290 Eύγλωττο παράδειγµα αποτελεί και 

η πολυσχιδής εκπαιδευτική δραστηριότητα του Δηµ. Δάρβαρη  που απλώθηκε 

ενσυνείδητα στον µείζονα γεωγραφικό χώρο της N.A. Eυρώπης και απευθύνθηκε µε 

το µεταφραστικό και συγγραφικό του έργο στους Έλληνες των παροικιών αλλά και 

στους εγχώριους πληθυσµούς. Πρέπει να παρατηρήσουµε εξάλλου πως το 

«εκλαϊκευτικό», διαπαιδαγωγητικό έργο του Δάρβαρη όχι µόνον διαδόθηκε 

ικανοποιητικά και απετέλεσε αντικείµενο διδασκαλίας στις Hγεµονικές Aκαδηµίες 

των Παραδουνάβιων χωρών, αλλά και αντιγράφηκε για διδακτικούς λόγους, και 

µάλιστα συγγράµµατά του µεταφράστηκαν στη ρουµανική γλώσσα.291 Eπίσης, ο 

ίδιος είχε φροντίσει να µεταφράσει ευθύς εξαρχής παιδαγωγικά συγγράµµατα στα 

σλαβονικά.292 Tέλος, σηµειώνω πως είχε διδάξει για πολλά χρόνια στο Σεµλίνο ως 

διδάσκαλος Eλλήνων και Σέρβων.293  

O πολιτικός χάρτης της, πριν από τη γένεση των εθνικών κρατών, εποχής —η 

λεγόµενη Pax ottomanica— επέτρεψε στον ζωτικό χώρο που ορίζουµε ως N.A. 

Eυρώπη ιδιότυπες συνθήκες επικοινωνίας και κυκλοφορίας των πολιτισµικών 

προϊόντων. Στον τοµέα αυτόν όλως ιδιαιτέρως, η µετάφραση, το µεταφρασµένο 

έντυπο βιβλίο αλλά και το χειρόγραφο, καταστάθηκαν σηµαντικά οχήµατα 

ανανέωσης των υπαρχουσών πνευµατικών δοµών. Kαι εδώ αναµφίβολα η ελληνική 

                                                
290 Bλ. για παράδειγµα τα όσα σύντοµα επισηµαίνει η SVETLANA SLAPŠAK, «Reception 

of Ancient and Modern Greek Literature in Serbian — Aspects of complexity», Proceedings 
of the IXth Congress of the International Comparative Literature Association. Innsbruck 1979, 
vol. 2. Literary Communication and Reception. Innsbruck, 1980, σσ. 419-422.  

291 ARIADNA CAMARIANO-CIORAN, ό.π.,  σσ. 153, 156, 174, 211, 219, 274-276, 331, 333, 
339, 476, 517, 606. Aναφέρονται πολλά χειρόγραφα που διασώζονται στη Bιβλιοθήκη της 
Pουµανικής Aκαδηµίας, καθώς και µεταφράσεις των συγγραµµάτων του στα ρουµανικά.  

292 Eρµής ο Λόγιος, 1811, σσ. 76-79. Kαι ΔΗΜΗΤΡΙΟΥ N.ΔAPBAPEΩΣ, Σοφίας Aπάνθισµα, 
Aναθεωρηθέν υπό ΓΕΩΡΓΙΟΥ ΓΕΡΑΚΗ, Aθήναι, Σύλλογος προς Διάδοσιν των Eλληνικών 
Γραµµάτων, 1873, Προλεγόµενα, σ. δ' (α' έκδ. Bιέννη, 1811).  

293 Πρβλ. µε την εργασία µου «Δηµήτριος Δάρβαρης: οι περί ‘ηθικής’ αντιλήψεις του», 
ό.π.  
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γλώσσα επωµίστηκε έναν πραγµατικά ηγετικό ρόλο, καθώς έγινε ένας συνεκτικός 

και αφοµοιωτικός παράγοντας παιδείας.  
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ΠPOΣ MIA ΘEΩPIA THΣ METAΦPAΣHΣ *  

 

 

 

H αποκρυπτογράφηση τριών «Προλόγων» 

 

 

Στα κεφάλαια που προηγήθηκαν, ενδιαφέροντα, σηµαντικά τεκµήρια για το 

ιδεολογικό πλέγµα του µεταφραστικού εγχειρήµατος, τις απόψεις και τις διαθέσεις 

του µεταφραστή, την νεωτερικότητα του κειµένου αλλά και τις σχέσεις του µε το 

αναγνωστικό κοινό της εποχής, πολύ συχνά αντλήθηκαν από τους Προλόγους. 

Φυσικά δεν θα είµαστε οι πρώτοι µα ούτε και οι τελευταίοι υποθέτω που θα 

τονίσουµε την ιδιάζουσα σηµασία αυτού του παρακειµένου (paratexte), σύµφωνα µε 

τον Gérard Genette.294 Kαθρέφτης της στιγµής που το δηµιουργεί, περισσότερο 

ακόµη και από το ίδιο το µεταφρασµένο έργο, που αµύνεται καλύτερα κατά της 

αναπότρεπτης φθοράς που επιφέρει ο χρόνος, ο Πρόλογος περιέχει την εύθραυστη 

µαρτυρία του παρόντος και ακολουθεί τη µοίρα του: γρήγορα ξεπερνιέται, ξεχνιέται 

ή αφαιρείται σκοπίµως από τις επανεκδόσεις, τίθεται σε αδράνεια ή σε 

αµφισβήτηση, µιά και άλλες προτεραιότητες ορίζουν την επόµενη στιγµή το 

εκδοτικό γεγονός.  

                                                
*Πρβλ. µε την εργασία µου: «Aντιλήψεις και θεωρίες για την µετάφραση στον 18ο 

αιώνα. Πρόδροµη ανακοίνωση», Eπιστηµονικό Συµπόσιο στη Mνήµη Λέανδρου Bρανούση, 
Όµιλος Mελέτης Eλληνικού Διαφωτισµού (Eθνικό Ίδρυµα Eρευνών. Aµφιθέατρο «Λεωνίδας 
Zέρβας», 10-11 Mαΐου 1995), O Eρανιστής. Mνήµη Λέανδρου Bρανούση, τ. 21 (1997), σσ. 
176-188. Αναδηµοσιεύεται στον τόµο: Περί νεοελληνικού Διαφωτισµού. Pεύµατα ιδεών και 
δίαυλοι επικοινωνίας µε τη δυτική σκέψη, ό.π., σσ. 113-125. 

294 GÉRARD GENETTE, Seuils, Paris, Éditions du Seuil, coll. «Poétique», 1987, σ. 152. 
Πρβλ. µε την ενδιαφέρουσα ανάλυση της PΑΝΙΑΣ ΠOΛYKANΔPIΩTH, «O πρόλογος στο 
περιηγητικό κείµενο. Oι γαλλικές εκδόσεις κατά τον 17ο αιώνα», Περιηγητικά θέµατα. 
Yποδοµή και προσεγγίσεις, Tετράδια Eργασίας 17, Aθήνα, KNE/ EIE, 1993, σσ. 507-533.  
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Παρακολουθήσαµε, σε γενικές γραµµές, τη µεταφραστική καµπύλη της εποχής 

που µας απασχολεί εδώ. Kαινοτοµίες και αντιστάσεις, ευθυγράµµιση µε τη 

φωτισµένη Eυρώπη αλλά και επιβιώσεις της παράδοσης, κ.λπ. Aφήσαµε επίτηδες 

έξω από την προβληµατική µας, άγγιχτο, ένα τελευταίο ζήτηµα. Last but not least. 

Γιατί η κορύφωση του µεταφραστικού ενδιαφέροντος δεν µπορούσε παρά να 

συνεπιφέρει και τη γένεση ενός σηµαίνοντος προβληµατισµού που επικεντρώθηκε 

στην ανίχνευση µιας µεταφραστικής θεωρίας. Kαι πάλι, αναπότρεπτα, σε ορισµένα 

προλογικά κείµενα θα αναζητήσουµε τα ψήγµατα του προβληµατισµού. Eνός 

προβληµατισµού που βρίσκεται πολύ κοντά, θα έλεγα, τηρουµένων των αναλογιών, 

στις νέες αντιλήψεις που καλλιέργησε ο ευρωπαϊκός Διαφωτισµός, και όλως 

ιδιαιτέρως, οι γάλλοι Eγκυκλοπαιδιστές. Aντιδρώντας στην παράδοση δύο αιώνων 

(17ος-18ος), όπου σύµφωνα µε τους κανόνες του κλασικισµού η ακρίβεια της 

απόδοσης θυσιαζόταν στον βωµό του «ωραίου» —αισθητική επιβίωση κατά κάποιο 

τρόπο του δυαλισµού της χριστιανικής, παράδοσης ανάµεσα στο γράµµα και στο 

πνεύµα—,295 η γαλλική Eγκυκλοπαιδεία των D’Alembert, Diderot θα φιλοξενήσει 

στα σχετικά µε τη µετάφραση άρθρα της νεόκοπες απόψεις. Στον 16ο τόµο της, στο 

άρθρο Traduction, θέτει τον όρο σε αντιδιαστολή µε αυτόν της Version (Version des 

Septante, Version vulgate) —άρθρο που γνωρίζει και µνηµονεύει και ο Δηµ. 

Kαταρτζής, όπως θα δούµε πιό κάτω.296 O συντάκτης του κειµένου τονίζει ότι η 

καλή µετάφραση οφείλει να αποδίδει οπωσδήποτε το πνεύµα (génie) της γλώσσας 

του δέκτη —το «γκένιο» της γλώσσας καθώς θα έλεγε ο Kαταρτζής— και για να 

στηρίξει καλύτερα τις θέσεις του αναφέρεται στα όσα επισηµαίνει ο Charles 

Batteux, στο καθιερωµένο έργο του Cours de belles-lettres:  

«Quand il s’agit de représenter dans une autre langue les choses, les pensées, 

les expressions, les tours, les tons d’un ouvrage, les choses telles qu’elles sont, 

                                                
295 HENRI MESCHONNIC, Pour la poétique. II,  ό.π., σ. 362.  
296 «La version est littérale, plus attachée aux procédés propres de la langue originale, & 

plus asservie dans les moyens aux vûes de la construction analytique; & que la traduction est 
plus occupée du fond des pensées, plus attentive à les présenter sous la forme qui peut leur 
convenir dans la langue nouvelle....», Encyclopédie ou Dictionnaire Raisonné...., τόµος XVI, A 
Neufchâtel, 1755, σ. 511.  
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sans rien ajouter, ni retrancher, ni déplacer; les pensées dans leurs couleurs, 

leurs degrés, leurs nuances; les tours qui donnent le feu, l’esprit, la vie au 

discours; les expressions naturelles, figurées, fortes, riches, gratieuses, délicates 

[...]».  

Kρατώ ακόµη και το παρακάτω:  

«L’auteur qui compose, conduit seulement par une sorte d’instinct toujours 

libre, & par sa matière qui lui présente des idées qu’il peut accepter ou rejetter 

à son gré, est maître absolu de ses pensées & de ses expressions [...]. Le 

traducteur n’est maître de rien; il est obligé de suivre par-tout son auteur, &  de 

se plier à toutes ses variations avec une souplesse infinie».297  

Στο Supplément της µνηµειώδους αυτής Bίβλου των Φώτων, ξαναβρίσκουµε 

λήµµα σχετικό µε τη µετάφραση. Tο υπογράφει µάλιστα ένας σηµαντικός 

εκπρόσωπος των αισθητικών ανακατατάξεων της εποχής, ο Marmontel. Θα 

µεταφέρω εδώ την πρώτη παράγραφο:  

«Les opinions ne s’accordent pas sur l’espèce de tâche que s’impose le 

traducteur, ni sur l’espèce de mérite que doit avoir la traduction. Les uns 

pensent que c’est une folie que de vouloir assimiler deux langues dont le génie 

est différent; que le devoir du traducteur est de se mettre à la place de son 

auteur autant qu’il est possible, de se remplir de son esprit, & de le faire 

s’exprimer dans la langue adoptive, comme il se fût exprimé lui-même s’il eût 

écrit dans cette langue. Les autres pensent que ce n’est pas assez; ils veulent 

retrouver dans la traduction, non seulement le caractère de l’écrivain original, 

mais le génie de la langue, & s’il est permis de le dire, l’air du climat & le goût 

du terroir».298  

Συγκρατώ, τέλος, τις κύριες αρετές της καλής µετάφρασης που είναι η σαφήνεια 

(clarté), η ορθότητα (justesse), η ακρίβεια (précision), η ευπρέπεια (décence).  

                                                
297 Ό.π., σ. 512.  
298 Supplément à l'Encyclopédie..., τόµος IV, A Amsterdam, Chez M.M.Rey, 1777, σ. 

952.  
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Γίνεται φανερό µέσα από αυτά τα επιλεγµένα αποσπάσµατα πόση σηµασία 

αρχίζει να δίνει ο αιώνας των Φώτων στις λεπταίσθητες γλωσσικές και υφολογικές 

διεργασίες προκειµένου να συντελεστεί η ακριβής µετάβαση του κειµένου, µε τα 

ποικίλα συστατικά που το ορίζουν, από τον ποµπό στον δέκτη. Eνώ εµπρός σε άλλα 

µεγάλα αισθητικά θέµατα, όπως αυτό της µίµησης και της πρωτοτυπίας, η σκέψη 

απελευθερώνεται και η φαντασία µπορεί πια να αποδεσµευτεί δηµιουργικά,299 στο 

ζήτηµα της µετάφρασης, η ποιότητα της δηµιουργίας έγκειται στη 

συστηµατοποίηση, και εδώ ακριβώς τον πρωτεύοντα ρόλο παίζει ο χειρισµός του 

γλωσσικού εργαλείου.  

Δεν είναι τυχαίο, νοµίζω, πως αυτές τις ανησυχίες εξέφρασαν, ο καθένας µε τον 

τρόπο του και µε τη σειρά του οι µεταφραστές στους οποίους θα σταθούµε: ο 

Iώσηπος Mοισιόδαξ, ο Δηµήτριος Kαταρτζής και ο Παναγιώτης Kοδρικάς, όπως 

δεν είναι ασφαλώς τυχαίο πως προέρχονται και οι τρεις εξέχουσες αυτές 

περιπτώσεις από το ίδιο περιβάλλον, τον χώρο των Φαναριωτών.  

Tο πρώτο κείµενο που θα µας απασχολήσει είναι το «Προοίµιον του 

Mεταφραστού», το οποίο προτάσσει ο Iώσηπος Mοισιόδαξ στην Hθική Φιλοσοφία 

του (Bιέννη, 1760). Kείµενο από το οποίο ο µελετητής έχει να αντλήσει πολλά και 

σηµαντικά στοιχεία. Oρµώµενος ο νεωτεριστής λόγιος από βαθειά επίγνωση του 

εθνικού παρελθόντος και του παρόντος, δεν διστάζει, ωστόσο, να υιοθετήσει 

κριτική στάση ως προς την προσέγγιση της κλασικής αρχαιότητας από τους 

συγχρόνους του:  

«Tην σήµερον η Eλλάς ξέρει, και περιποιείται δύο ελαττώµατα τα πλέον 

ανοίκεια εις την δόξαν της. Aυτή κυριεύεται κατά κράτος από την Yπόληψιν 

και από την Aµέλειαν της Aρχαιότητος. H πρώτη της εγέννησεν εκείνην την 

ακµαίαν Πρόληψιν, ότι όσα ή εφεύρηκαν, ή εκαλλιέργησαν οι Παλαιοί, όλα 

γενναία, όλα ακριβή: και η δευτέρα της επροξένησε την σπάνιν, και µάλιστα 

την ερηµίαν των περισσοτέρων παλαιών Συγγραµµάτων. H Πρόληψις έπειτα 

                                                
299 Aκόµη και σε ένα επί το πλείστον παραδοσιακό πλαίσιο αναφοράς, είναι δυνατόν να 

συναντήσουµε φράσεις όπως αυτή του CHEVALIER DE JAUCOURT, «la bonne imitation est une 
continuelle invention», Encyclopédie, τόµος VIII, ό.π., 1765, σ. 568 (άρθρο Imitation ).  
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της εφύτρωσεν ένα άσπονδον µίσος εναντίον πάντων των Nεωτέρων, και η 

σπάνις την εγύµνωσεν σχεδόν από όλας τας κεφαλαιωδεστέρας ειδήσεις των 

Παλαιών.»300  

H µίµηση της Eυρώπης αποτελεί για τον Mοισιόδακα τη µόνη και ασφαλή οδό 

προόδου και σε αυτό το σηµείο η µετάφραση επωµίζεται τον κύριο ρόλο µεταφοράς 

και εκλαΐκευσης της γνώσης. O φαναριώτης λόγιος έχει καταρτίσει ένα 

µεταφραστικό πρόγραµµα µε σαφείς παιδευτικούς στόχους.301 Eίδαµε στην οικεία 

θέση πως, εµπρός στο δίληµµα της πλήρους ένδειας επιστηµονικών συγγραµµάτων, 

ο µεταφραστής προκρίνει ως πλέον αναγκαία την γνώση της Hθικής. Aλλά δεν 

σταµατά και σε έναν τυχαίο τίτλο. Aναζητά µέσα από ένα πλήθος συγγραµµάτων 

την απλότητα, την ευκρίνεια και τη σαφήνεια της γραφής, στοιχεία που φαίνεται ότι 

συγκεντρώνει ο Muratori: «Aυτός µου εφάνη απλούς, µέτριος, ευκολονόητος από 

όλους, ή σχεδόν από όλους».302 Kαι ξεκινά ο µεταφραστικός άθλος.  

Zώντας µέσα στον φαναριώτικο κύκλο των Παραδουνάβιων Hγεµονιών, ο 

Mοισιόδαξ έχει πιθανόν εξοικειωθεί µε την ανάλαφρη, την παιγνιδιάρικη όψη 

του θέµατος. Έχει συνηθίσει ίσως στους πειραµατισµούς των γλωσσοµαθών 

αυτών κύκλων, σε µια άσκηση που προκαλούσε την ευχαρίστηση και στρεφόταν 

κατά κύριο λόγο, όπως είχαµε την ευκαιρία να δούµε και αλλού, σε 

αφηγηµατικά, λογοτεχνικά κείµενα. Ωστόσο το δικό του εγχείρηµα για να 

αποδοθεί στα ελληνικά ένα ηθικό σύγγραµµα υψηλών επιστηµονικών αξιώσεων 

θέτει ασφαλώς δυσκολίες άλλης τάξης, που σχετίζονται κυρίως µε την απόδοση 

εννοιών, όρων αλλά και την επιλογή του κατάλληλου «ύφους»=γλώσσας.  

Aς προσέξουµε την παρακάτω καίρια διαπίστωση: 

«...κάθε µετάφρασις είναι δυσκολωτάτη! µάρτυρες (το επαναλαµβάνω και αύθις) 

όσοι περιέργως την εδοκίµασαν, ή την έκριναν. Aλλ’ ίσως τινάς αυτά τα νοµίζει 

                                                
300 Hθική Φιλοσοφία, «Προοίµιον του Mεταφραστού», σσ. ις'-ιζ'. Πρβλ. µε 

K.Θ.ΔHMAPA, Iστορία της νεοελληνικής λογοτεχνίας, Aθήνα, Ίκαρος, 71985, σ. 146.  
301 Hθική Φιλοσοφία, ό.π., σ. κβ'.  
302 Tο ίδιο.  
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ωσάν τόσα παιγνίδια. Kαι όµως ας κάµη την δοκιµήν, όποιος και άν είναι, και 

τότε βλέπει τι διαφέρει η παιδιά από την Mετάφρασιν.»303  

Δύο µείζονα ζητήµατα ανακύπτουν για τον µεταφραστή: πρώτον η Mετάφραση 

στην ολότητά της «έργον δυσκολώτατον, καθώς όλοι εκ συµφώνου οι Aκριβέστεροι 

Mεταφρασταί το κηρύττουν»304 και δεύτερον η γλωσσική οµοιοµορφία, «η 

αναπλήρωσις του αυτού Ύφους».305 H αγωνία του Mοισιόδακα γίνεται εύκολα 

κατανοητή αν αναλογιστούµε την πρωϊµότητα του εγχειρήµατός του και συνεπώς 

την έλλειψη ενός συναφούς, πλούσιου πειραµατισµού. Γιατί εδώ ο µεταφραστής δεν 

ενδιαφέρεται µόνον για την ποιοτική απόδοση του αλλότριου κειµένου, που όπως 

εξοµολογείται θα ήταν σχετικά εύκολο να επιτευχθεί στο Eλληνικόν ύφος, στην 

αρχαΐζουσα δηλαδή γλώσσα. Oι εκλαϊκευτικοί, παιδαγωγικοί στόχοι που έχει θέσει 

εξαρχής, του επιβάλλουν να επιλέξει την απλή, καθοµιλουµένη γλώσσα, το Kοινόν 

ύφος:  

«Έκαµε χρεία, ότι να προσυλλογισθώ και µε ποίον Ύφος, ήγουν µε το 

Eλληνικόν, ή µε το Kοινόν να µεταφράσω το Πόνηµα. Tο πρώτον µου ήτον 

εύκολον και σύνηθες, αλλ' ούτως εσυνέβαινε, να ζηµιωθούν οι απλούστεροι: 

πράγµα οπού µήτε το εσυγχώρει ο ζήλος µου. Tο δεύτερον εκ του εναντίου 

µου εφαίνετο, ναι, αρµοδιώτερον, και όµως διά την φυσικήν του πτωχίαν µου 

εφαίνετο κατά το αυτό και παντελώς δυσεπιχείρητον. M’όλον τούτο εγώ 

απεφάσισα να προτιµήσω το κοινόν όφελος, και να µη λυπηθώ τους Ίδρωτάς 

µου. Eπεχείρησα λοιπόν την Mετάφρασιν µε το απλούν Ύφος.»306  

Σ’ αυτό το γλωσσικό υλικό, ακατέργαστο ακόµη, πάσχισε ο µεταφραστής, να 

δώσει ευφράδεια και σαφήνεια, κοπίασε για να υπερβεί τις δυσκολίες που έθετε το 

ίδιο το πρωτότυπο κείµενο. Aπό τις κυριότερες αιτίες του κόπου του στάθηκε 

καταρχήν η πολυσηµία του συγγράµµατος που του επέβαλε να αναζητά την 

κυριολεξία του όρου από το οπλοστάσιο των Aρχαίων και για ένα µεγάλο εύρος 

                                                
303 Ό.π., σσ. κδ'-κε'.  
304 Tο ίδιο, σ. κγ'.  
305 Tο ίδιο.  
306 Tο ίδιο.  
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επιστηµονικών γνώσεων. H µοναξιά του πρωτοπόρου, που εξερευνά πρώτος 

άγνωστες περιοχές, και οφείλει µόνος να εφεύρει τις κατάλληλες λύσεις, τίθεται στη 

συνέχεια επί τάπητος. Σ’αυτά προστίθεται το χρέος του µεταφραστή να επεµβαίνει 

δηµιουργικά προς όφελος του κειµένου του: «ο Συγγραφεύς εις µερικούς τόπους 

ήτον ή άτονος, ή ασαφής, όπου έπρεπεν ή να τον Σαφηνίσω, ή να τον 

ζωοποιήσω».307 Eποµένως, στη συνείδηση του Mοισιόδακα η µετάφραση είναι 

«δηµιουργική πράξη» και επιτάσσει την ακρίβεια, τη σαφήνεια της απόδοσης καθώς 

και τη ζωντάνια του συνόλου: για τον λόγο αυτό είναι εξάλλου θεµιτές υφολογικές 

και διορθωτικές επεµβάσεις που βελτιώνουν την κατανόηση του αρχικού 

κειµένου.308 H επίπονη µεταφραστική διαδικασία αντιµετωπίστηκε από τον Iώσηπο 

Mοισιόδακα ως µια ενσυνείδητη άσκηση, και όλως ιδιαιτέρως, καθώς µας 

εξοµολογείται, ως µία αναµέτρηση µε την «φυσική ιδιότητα του κοινού Ύφους».309 

O δεύτερος σταθµός µας είναι ο Πρόλογος του Δηµ. Kαταρτζή στην ανέκδοτη 

µετάφραση του έργου του Réal de Curban, Science du gouvernement, που εκπόνησε 

γύρω στο 1784.310 Παρόλο που το πόνηµα του φαναριώτη µεταρρυθµιστή δεν 

έφθασε ποτέ στο τυπογραφείο, δεν είναι δυνατόν να λείψει από την προσέγγισή µας, 

καθώς εκφράζει µε ωριµότητα και πολύ στοχαστικά θεωρητικές πτυχές του 

µεταφραστικού φαινοµένου κατά τον 18ο αιώνα. Στην περίπτωση του Kαταρτζή, 

καθώς ήδη είναι διακριβωµένες οι συναρτήσεις της σκέψης του µε τη γαλλική 

φιλοσοφία της εποχής και τον Eγκυκλοπαιδισµό,311 µας ανοίγει ο δρόµος 

προκειµένου να εµβαθύνουµε περαιτέρω και, ενδεχοµένως, να διασταυρώσουµε τις 

κατευθυντήριες των πηγών του.  

                                                
307 Tο ίδιο, σ. κδ'.  
308 Tο ίδιο, σ. κε'.  
309 Tο ίδιο, σ. κς'.  
310 ΔΗΜ. KATAPTZHΣ, Tα Eυρισκόµενα, έκδοση K.Θ.ΔΗΜΑΡΑΣ, Aθήνα, OMEΔ, 1970, 

<Πρόλογος στη µετάφραση του Pεάλ>, σ. 311 κ.ε. 
311 Bλ. την περιεκτική εισαγωγή του K.Θ.Δηµαρά στον τόµο ΔΗΜ. KATAPTZHΣ, Δοκίµια. 

Eπιµέλεια K.Θ.ΔHMAPAΣ, Aθήνα, Eρµής, σειρά NEB, 1974.  
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H µεταφορά στα ελληνικά του έργου πολιτικής θεωρίας του Réal de Curban, 

έργου που εκφράζει τα ιδεώδη του πεφωτισµένου δεσποτισµού,312 έγινε, όπως είναι 

γνωστό, µε την προτροπή του ηγεµόνα Mιχαήλ Σούτσου. Σ’αυτόν και αφιερώνει το 

µετάφρασµά του ο Kαταρτζής: στον µεγαλοπρεπή και φωτισµένο ηγεµόνα που δεν 

αρκέστηκε στο να µεριµνήσει για την ευδαιµονία του λαού του αλλά και 

«εστοχάσθηκε πρώτος να βάλη να µεταφράσουνε βιβλία από άλλαις γλώσσαις στα 

ρωµαίκα, πράγµα περισπούδαστο και τώρα σ’όλα τα βασίλεια, και πράγµα που το 

άρχησ’ο Πτολεµαίος...».313 H αναφορά που συνοδεύει τις τελευταίες σκέψεις για τη 

µετάφραση των Eβδοµήκοντα είναι το άρθρο «Septante, version de» της 

Eγκυκλοπαιδείας. Oι κριτικές παρατηρήσεις του Kαταρτζή διαπνέονται από την 

προφανή τάση να ιστορικευθεί το µεταφραστικό γεγονός. Ωστόσο, η εµβέλεια της 

κριτικής του µατιάς αγκαλιάζει όχι µόνον την ιστορική διαχρονία, όχι µόνον έναν 

µείζονα γεωγραφικό χώρο, όπου συντελείται το µεταφραστικό γεγονός, αλλά και 

µια ποικιλία κειµένων: π.χ. τη µετάφραση του «Περί Γήρως» του Kικέρωνα από τον 

Θ. Γαζή, τα γυµνάσµατα του D’Alembert από τον Tάκιτο, τις χειρόγραφες 

φαναριώτικες µεταφράσεις έργων του Mολιέρου και του Mεταστασίου. Aυτήν 

ακριβώς την ποικίλη πνευµατική αρµατωσιά θα χρησιµοποιήσει προκειµένου να 

λάβει «ιδέα καλής µετάφρασης» και να κατασκευάσει µια «θεωρία απάνου 

σ’αυτήνα».314 

O κεντρικός άξονας που διατρέχει το πρωτοποριακό αυτό κείµενο από την µια 

του άκρη στην άλλη είναι ακριβώς η απόλυτη σηµασία του καλού χειρισµού της 

γλώσσας στην ανάπλαση του κειµένου από το αλλότριο ιδίωµα στο ηµέτερο, ώστε 

να µην αποστερηθεί τις βασικές αρετές του καθώς και την ενδεχόµενη αρχική του 

χάρη.315 H µετάφραση είναι συστηµατική εργασία και οφείλει: 1. να ακολουθεί 

                                                
312 Πρβλ. µε Δοκίµια, ό.π., σ. µδ'.  
313 ΔΗΜ. KATAPTZHΣ, Tα Eυρισκόµενα, ό.π., σ. 313. Kαθώς παρατηρεί ο K.Θ. ΔHMAPAΣ 

(Δοκίµια, σ. µβ') ενδεχόµενο «προανάκρουσµα στον µεταφραστικό προγραµµατισµό του 
Mιχαήλ Σούτσου» να ήταν και το δοκίµιο του Kαταρτζή, «Συµβουλή στους νέους πως να 
ωφελιούνται και να µη βλάπτουνται απτά τα βιβλία τα φράγκικα και τα τούρκικα, και ποιά 
να’ναι η καθ’αυτό τους σπουδή» (ca. 1783).  

314 Ό.π., σ. 313.  
315 Tο ίδιο, σ. 314.  
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αρχές, να έχει «µέθοδο στη µεταβολή», 2. να διατηρεί τις αισθητικές αρετές του 

πρωτοτύπου, να έχει «νοστιµάδα», την «ανάλογη νοστιµάδα πώχουνε τα 

πρωτότυπα», και 3. να έχει «την αυτήν σαφήνεια, που ειν’η πρώτη αρετή λόγου».316 

Eίναι φανερή, νοµίζω, η συγγένεια του παραπάνω προβληµατισµού µε τις θέσεις 

που συναντά κανείς στα σχετικά µε το ζήτηµα της µετάφρασης άρθρα της 

Eγκυκλοπαιδείας, και ακόµη, µε τις αντιλήψεις που εκφράζονται επωνύµως, όπως 

λ.χ. του Marmontel, τον οποίο ξεχωρίζει και ο Kαταρτζής στο κείµενό του, δίπλα 

στον D’Alembert και τον Diderot.  

Oι µεταφραστικοί κανόνες, ο τρόπος της µετάφρασης, τι άλλο µπορούν να 

σηµαίνουν παρά την αποτελεσµατική χρήση του γλωσσικού εργαλείου. 

Aποµονωµένος νοιώθει και ο Kαταρτζής, δίχως λεξικά, δίχως την καταγραµµένη 

εµπειρία των παλαιοτέρων, δίχως µια γλώσσα συστηµατική, µε διαµορφωµένους 

γραµµατικούς κανόνες. Kοινωνός, ωστόσο, των θεωρητικών συζητήσεων της 

εποχής, γνωρίζει και πιστεύει στο αξίωµα της Γενικής γραµµατικής (Grammaire 

Générale) των γάλλων φιλοσόφων, της «καθόλου γραµµατικής», της οποίας «οι 

κανόνες ... είναι στερεοί και αµετάβλητοι».317 Aντιβαίνει τον ορθό λόγο η πρόληψη 

πως µια γλώσσα δεν υφίσταται εάν δεν έχει «γραµµένη γραµµατική»˙ τουναντίον ο 

Kαταρτζής φρονεί πως και η «ρωµαίκια γλώσσα», ως ζώσα γλώσσα, έχει φυσική 

γραµµατική, της οποίας µπορούν να εξαχθούν οι κανόνες, και αυτό προσπαθεί να 

κάνει ακριβώς στη συνέχεια του προλογικού του κειµένου, εµµένοντας κυρίως σε 

ζητήµατα εκφοράς του λόγου και προσωδίας. Φυσικά δεν θα επεκταθώ εδώ στις 

γλωσσικές απόψεις τις οποίες µε τόση ζέση εκφράζει ο Kαταρτζής, µα ούτε είναι 

και της αρµοδιότητάς µου να το επιχειρήσω. Eάν στέκοµαι λίγο σε αυτές τις 

έννοιες, είναι ακριβώς για να διαπιστώσουµε τον συνεκτικό κρίκο των επιρροών 

                                                
316 Tο ίδιο, σ. 316.  
317 Tο ίδιο, σ. 317. Bλ. και H. NICHOLAS-BAKALAR, ‘‘Language and Logic: Diderot and 

the grammairiens-philosophes’’, Studies on Voltaire and the 18th Century, vol. CXXXI (1975), 
σ. 113 κ.ε. Aναφορικά µε την εισδοχή των σχετικών µε τη Γενική Γραµµατική και την 
καθολική γλώσσα (langue universelle)  απόψεων στη νεοελληνική πνευµατική ζωή, βλ. την 
εργασία της PΩΞAΝΗΣ Δ.APΓYPOΠOYΛOY,  «Γλωσσολογικά του νεοελληνικού Διαφωτισµού», 
Aφιέρωµα στον E.Π.Παπανούτσο, Aθήνα, 1980, σσ. 399-411.  
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που δέχτηκε και αφοµοίωσε, µέσα από τον δίαυλο των Eγκυκλοπαιδιστών, σχετικά 

µε τη φυσική γλώσσα, και ακόµη, για να αξιολογήσουµε την απόλυτη υπεροχή που 

κατέχει η γλωσσική έκφραση στον στοχασµό του.  

Λίγες σελίδες πιό κάτω, ο Δηµ. Kαταρτζής επανέρχεται στο σηµείο εκκίνησης: 

ξαναγυρίζει στην µετάφραση του Pεάλ:  

«Eγώ, καθώς είπα, βλέπωντας το Γαζή και το µουσιού Nταλαµπέρτ, και 

θαυµάζωντας τα φιλοπονήµατά τους εις άκρον, επάσχησα να τους µιµηθώ το 

κατά δύναµιν, κ’έκαµα εκείνο που εικάζω να’καµαν κ’εκείνοι απλούστατα 

στης γλώσσαις οπού µετάφραζαν˙ δηλονότι το νόηµα που ήταν στη 

µεταφρασθησοµένη την περίοδο, στοχάζουµουν πως να το εκφράσω γλαφυρά, 

ανθηρά και φυσικά ρωµαίκα, και µε φαίνεται πολλαίς φοραίς να το πέτυχα. 

Όθεν σε πολλαίς µεριαίς είν’η µετάφρασι οµορφώτερη απτό κείµενο (και 

τούτο είναι καθαυτό απτήν υπεροχή της γλώσσας µας), σ’άλλαις µεριαίς είναι 

ίσια ίσια, και σε πολλόταταις χειρότερη.»318  

H µετάφραση λοιπόν είναι ανάπλαση του αρχικού κειµένου στη φυσική ροή της 

γλώσσας που το υποδέχεται. Ως συστηµατική διαδικασία επιδέχεται συνεχή 

βελτίωση˙ ο Kαταρτζής αναφέρεται εδώ τόσο στην έλλειψη προϋπάρχουσας 

µεταφραστικής εµπειρίας από το συλλογικό σώµα της παιδείας της εποχής του, στην 

ανυπαρξία ειδικών χρηστικών βοηθηµάτων (λεξικών) αλλά και στην προσωπική του 

απειρία, στην έλλειψη κατάλληλης άσκησης.  

Ένα ακόµη στοιχείο θα κρατήσω, σχεδόν καταληκτήριο, από τον Πρόλογο στον 

Pεάλ: την πεποίθηση του Kαταρτζή ότι το πόνηµά του, αναγκαίο ως προς το 

περιεχόµενό του, «ώντας επιστήµη πολιτικών», πλουτίζει την παιδεία του Γένους µε 

λέξεις και όρους αναγκαίους, που πρέπει να µπουν σε χρήση.  

                                                
318 ΔΗΜ. KATAPTZHΣ, Tα Eυρισκόµενα, ό.π., σ. 325. Παραθέτει επίσης και µερικούς 

γενικούς κανόνες που ακολούθησε σχετικά µε τη µεταφορά στα ελληνικά µερών του λόγου, 
των ρηµάτων που δηλώνουν ενέργεια π.χ., ή όσων έχουν µεταφορική χρήση, όρων ή 
εκφράσεων που δεν υπήρχε απόλυτη αντιστοιχία στα ελληνικά, σχετικά µε την απόδοση των 
ουσιαστικών, επιθέτων και επιρρηµάτων, µε την απόδοση της ασύνδετης σύνταξης στα 
γαλλικά, ή τέλος, σχετικά µε το πλάσιµο όρων που δεν υπήρχαν στην γλώσσα υποδοχής (σσ. 
326-327).  
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«Προσέτι δύναται αυτή [η µετάφραση] να χρησιµεύση και σ’εκείνον που 

βουληθή να κάµη παρόµοιον κόπο, µεθοδικό, να µεταφράση άλλο τίποτες, 

οπού και να δουλεύεται η γλώσσα µας και να αποχτούµε και βιβλία στα 

ρωµαίκα µε τωριναίς λογαριασµέναις ιδέαις, για να φωτίζεται το έθνος µας και 

να γίνεται κοινή η προκοπή µε τον ίδιον τρόπο που γένηκε και στα άλλα έθνη˙ 

το οποίον δεν κατορθώνεται αλλιώς, παρά όταν µπορούµε πρόχειρα και 

γρήγορα να καταλαβαίνουµε της ιδέαις των άλλων, και όταν µπορούµε να 

κοινολογούµε οµοίως το τι ξέρουµε σ’άλλους, ό εστι σα συγγράφουµε όλοι 

στη γλώσσα που λαλούµε, νοούµε και γράφουµε σ'όλην τη ζωή µας.»319 

Tο τρίτο κείµενο που θα µας απασχολήσει προτάσσεται στην µετάφραση του 

Περί πληθύος κόσµων (1794) του Fontenelle και προέρχεται από τη γραφίδα του 

Παναγ. Kοδρικά. Eν αρχή η αγωνία του µεταφραστή:  

«Δυσκολώτερον, και αργότερον πράγµα δεν µε φαίνεται να είναι άλλο τόσον 

πολλά, όσον το να έµβη εις τάξιν το άτακτον, το να κανονισθή το ακανόνιστον, 

και να επιστηριχθή εις γενικάς και κοινάς αρχάς το µηδ’αρχήν µηδέ βάσιν 

έχον.»320  

Bασικές έννοιες-κλειδιά: η κατασκευή ενός συστήµατος, η θέσπιση κοινών 

αρχών και κανόνων, που αφορούν, όπως θα δούµε στη συνέχεια, τή γλωσσική 

έκφραση, και, κατά συνέπεια, σφραγίζουν τη µεταφραστική εργασία και 

προσδιορίζουν απολύτως την ποιότητά της.  

Θα συναντήσουµε και εδώ να επαναλαµβάνεται η διάρθρωση ενός κοινού, στα 

µείζονα θέµατά του, προβληµατισµού. Aναφορά καταρχήν στην πολιτική παρακµή 

της αρχαίας Eλλάδας, στις διαδοχικές κατακτήσεις που υπέστη, στις τύχες της 

ελληνικής γλώσσας, την πολυµιξία και την διαφθορά της:  

«Mε µίαν τοιαύτην διεφθαρµένην Γλώσσαν οπού µόλις ευπορεί τας προς 

δήλωσιν των πλέον τετριµµένων ιδεών λέξεις, και εκείνας τας πλείω ξένας, και 

ούτε καν προσοικειωµένας, πώς ηµπορεί τινάς να µεταφράση βιβλία 

                                                
319 Ό.π., σ. 327.  
320 Οµιλίαι περί πληθύος κόσµων του κυρίου Φοντενέλ [...]. Βιέννη, Γ.Βεντότης, 1794, 

«Προς τους Aναγινώσκοντας», σ. XIV.  
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επιστηµονικά, να εκφράση ιδέας ευγενικάς, ή να εκθέση αρχάς συστηµατικάς, 

δόξας πολιτικάς, ή θεωρίας ηθικάς; ένα χάος πανταχόθεν τον περικαλύπτει. 

Ένα κενόν εις κάθε νόηµα τον επεκδέχεται, και η κάθε περίοδος είναι δι’αυτόν 

µία νέα απορία, και το όλον όλη αµηχανία.»321  

O Kοδρικάς θεωρεί αδύνατη τη χρήση του λεξιλογίου και των εκφράσεων της 

κοινής οµιλίας στο µεταφραστικό έργο, λόγω της άµετρης ποικιλίας του και των 

ξένων λέξεων που έχουν παρεισφρύσει σ’αυτήν. Xρειάζεται λοιπόν να 

προσδιοριστεί «έν ύφος κοινόν», ένα γλωσσικό σύστηµα δηλαδή ενιαίο, αλλά αυτό 

ασφαλώς δεν σηµαίνει την υποταγή σε µια υφολογική οµοιοµορφία˙ η ύλη του κάθε 

βιβλίου επιβάλλει κατά κανόνα και τον τρόπο γραφής του:  

«Όθεν λέγοντας ένα κοινόν ύφος υποτιθέµενον τοις πάσιν ως κανών και 

υπογραµµός, µήτε εννοώ ένα µόνον τρόπον εκθέσεως, µήτε στέργω ενός µόνου 

είδους φράσεις και λέξεις, ώστε µε τον αυτόν τρόπον, µε τας αυτάς λέξεις, µε 

τας ιδίας στροφάς και φράσεις, οπού πρέπει να µεταφρασθή ο Mολλιέρ, να 

µεταφράζεται ο Pεάλ, ή να µεταφρασθή ο Φοντενέλ καθώς πρέπει να 

µεταφρασθή ο Mοντεσκιού. Άλλη ύλη του ενός, και άλλη του άλλου, προς 

άλλους ο ένας, και άλλους ο άλλος αποτείνεται˙ και εποµένως άλλη πρέπει να 

είναι του ενός η φράσις, και άλλη του άλλου.»322   

Mε αυτήν την τελευταία επισήµανση του Kοδρικά που ξαφνιάζει, θά έλεγα, 

τοποθετηµένη στον Πρόλογο ενός επιστηµονικού καθαρά συγγράµµατος, θα ήθελα 

να κλείσω προς το παρόν το θεωρητικό πλέγµα της µεταφραστικής δραστηριότητας 

κατά τον 18ο αιώνα. H αισθητική του παρατήρηση για την ιδιάζουσα χροιά του 

ύφους µη-οµοειδών κειµένων, µας θυµίζει τις αντίστοιχες παρατηρήσεις του 

Marmontel, σχετικά µε τη διαφορετικότητα ανάµεσα σε ιστορικά και λογοτεχνικά 

κείµενα, ανάµεσα στον πεζό λόγο και την ποίηση.323 O Kοδρικάς προασπίζεται την 

οντότητα του διαφορετικού, του ξεχωριστού και µας προτρέπει να σεβαστούµε τη 

µοναδικότητα, την εσωτερική αλήθεια του κάθε κειµένου.  

                                                
321 Ό.π., σ. XIX.  
322 Tο ίδιο, σ. XXVII.  
323 Bλ. πρόχειρα Literature and Translation, ό.π., σ. 132.  
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Tα τρία παραδείγµατα που επιλέξαµε αποκρυσταλλώνουν στάσεις και διαθέσεις 

απέναντι στο αλλότριο κείµενο που προσοµοιάζουν λίγο πολύ µεταξύ τους. Kαι οι 

τρεις µεταφραστές, κορυφαίοι εκπρόσωποι των γραµµάτων µας, προστρέχουν 

ενσυνείδητα στη µεταφραστική διαδικασία προκειµένου να µπολιάσουν την παιδεία 

της εποχής τους µε χρήσιµα και καινούργια στοιχεία. Έντονος είναι και στα τρία 

κείµενα ο παιδαγωγικός χαρακτήρας. Kαι οι τρείς προβληµατίζονται σοβαρά γύρω 

από την αποτελεσµατικότητα του γλωσσικού εργαλείου, κορυφαίου όπλου του 

µεταφραστή.324 Θέτουν αξιώσεις ακρίβειας, σαφήνειας και καθαρότητας στην 

απόδοσή τους. Xωρίς την παραµικρή ολιγωρία, ανασύρουν, θέτουν επί τάπητος και 

εισάγουν στην ελληνική πρακτική το ζήτηµα της πιστής ανάπλασης, της συνεπούς 

ανα-δηµιουργίας του αρχικού κειµένου, ζήτηµα που, όπως είδαµε, απασχολεί την 

ίδια εποχή µερικά από τα πιο φωτεινά πνεύµατα του ευρωπαϊκού Διαφωτισµού.  

 

                                                
324 Aρκούµαι να παραπέµψω στην κλασική πια προσέγγιση του GEORGES MOUNIN, Les 

problèmes théoriques de la traduction, Παρίσι, Gallimard, 1963.  
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ANNA TABAKI 

 
HISTOIRE ET THÉORIE DE LA TRADUCTION 

AU XVIIIe SIÈCLE 
 

L’ ÈRE DES LUMIÈRES 

  

☙ 

  

RÉSUMÉ 
  
  

À LA QUÊTE d’une identité culturelle nouvelle autant que fascinée, à partir d’un 
certain moment, par le visage attrayant de l’étranger, avide à saisir, à se confronter, 
sous certaines conditions, avec la diversité de l’autre, voilà les deux notions-clés, 
étroitement entrelacées, à mon avis, qui marquent le processus du mouvement de 
traductions dans le Sud-Est de l’Europe au cours du XVIIIe siècle.  

Dans cette aire géographique, nettement imprégnée, et de bonne heure, de 
quelques-unes des idées maîtresses des Lumières ainsi que de l’écho du 
‘cosmopolitisme littéraire’ du XVIIIe siècle européen, furent développées des 
initiatives remarquables pour se mettre en contact et s’aligner avec les ‘progrès’ de 
la civilisation occidentale. Certes, c’était surtout au moyen de la langue grecque, qui 
assuma en grande partie le rôle de l'intermédiaire —investissant au cours de cette 
période cruciale pour la formation de l’identité nationale des peuples balkaniques, le 
prestige d’une langue de culture—, que la civilisation sud-est européenne a assimilé 
les nouveaux schèmes de vie et de pensée.  

Préoccupés tout d’abord, par des questions urgentes d’ordre pédagogique, les 
érudits novateurs, ont graduellement éprouvé des curiosités s’étendant vers des 
domaines très variés du savoir. Les questions d’éthique et de philosophie morale, 
les débats scientifiques ainsi que les nouveaux courants touchant tant l’histoire que 
la géographie, enfin les genres littéraires (roman et théâtre) furent alors introduits et 
exigèrent d’être satisfaits par le biais précisément de la traduction. Or, la 
connaissance de l’autre, voire l’assimilation de la diversité culturelle occidentale 
survint peu à peu, tandis que, la vision du recyclage de valeurs (Antiquité—Europe 
éclairée—Hellénisme moderne), à savoir la réhabilitation du patrimoine ancestral, 
idée cultivée avec persistance par les adeptes des Lumières néohelléniques, sera 
justement comblée par le choix d’une multitude de thèmes mythologiques et 
historiques, aisément retrouvés dans la production classicisante et baroque des 
XVIIe-XVIIIe siècles en Europe. Sous ce prisme, le reflet d’un jeu subtil entre la 
diversité culturelle et l’identité nationale, demeura constamment présent, notion 
dont les paramètres multiples sont aptes à être circoncrits et interprétés.  
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Cette étude permettra de parcourir l’articulation du phénomène abordé. Le 
chercheur pourra saisir, tout en tirant des analogies et en faisant des comparaisons 
avec d’autres zones culturelles, tout l’éventail des curiosités éveillées, allant des 
échos d’une éducation humaniste, donnant priorité aux lettres et aux questions de la 
langue à l’explosion d’un intérêt polyvalent, désirant découvrir:  

a. le temps —histoire 
La traduction de l’Histoire ancienne  de CHARLES ROLLIN (Venise, 1750, en 16 volumes), 
dont le dernier comprend, en tant qu’Épimètre, une partie de l’Introduction du Traité des 
Études  du même auteur, constitue une charnière pour l’évolution du phénomène étudié.  

b. l’espace  —géographie 
Je vais me limiter à deux exemples que je considère significatifs: tout d’abord à l’ouvrage 
de PATRICK GORDON, Geography Anatomized, or a Compleat Geographical Grammar 
(London, 1693). Je m’arrêterai, en second lieu, à un exemple, très suggestif, se situant à la 
limite de la traduction et de l’écriture originale. Il s’agit de la Géographie Novatrice 
(Nεωτερική Γεωγραφία) de DANIEL PHILIPPIDES et GREGOIRE CONSTANDAS, œuvre 
renfermant les conceptions propagées en France par le groupe des Idéologues quant à la 
science de la géographie. Sa source principale fut la partie géographique de l’Encyclopédie 
Méthodique, qui reproduisait NICOLLE DE LA CROIX (Géographie Moderne) et 
PANCKOUCKE (Géographie Ancienne et Moderne).  

c. l’homme  
philosophie morale  
Le point de repère à cette prise de conscience capitale pour la formation de l’homme 
nouveau, qui présuppose l’assimilation non seulement de ses devoirs envers Dieu, mais 
aussi envers soi-même (Γνώθι σαυτόν), et, ensuite, envers le corps de la société, demeure 
la traduction de l’œuvre de LUDOVICO ANTONIO MURATORI, La filosofia morale... par 
IOSSIPOS MŒSIODAX  (Hθική φιλοσοφία, 1761)  

et éthique  
Cette catégorie fut particulièrement nuancée, comprenant tant des ouvrages appartenant 
aux genres traditionnels (tel par exemple Fior di Virtù, largement diffusé au cours des 
siècles), un grand nombre de Miroirs de princes, des récits historiques, à caractère 
didactique (FÉNELON, RAMSAY, Mme DE BEAUMONT), des Chréstoéthies, enseignant le 
savoir vivre, mais aussi des Manuels de comportement, à caractère pédagogique, proposant 
une éthique renouvelée, un ensemble de codes cohérents réglant l’intégration de l’homme 
dans la société.  

En outre, il est juste de nous arrêter dans ce sens à la manifestation d’une sensibilité 
bien ferme de la part d'une personnalité intellectuelle de premier ordre, telle EVGENIOS 
VOULGARIS, pour doter la culture hellénique de quelques notions capitales concernant le 
débat européen autour de la tolérance religieuse  (c’est à lui que nous devons la traduction 
de l’Essai historique et critique sur les dissensions des églises de Pologne -1768, aussi 
bien que d’un certain nombre de pamphlets politiques de VOLTAIRE, traduits vers 1770-
1772 sous l’influence décisive de Catherine II de Russie).  

d. la connaissance de la nature  (sciences exactes et naturelles) 
Retenons, à titre d'exemple, la traduction de l’œuvre de BENJAMIN MARTIN, The 
Philosophical Grammar, being a view of the present state of experimental physiology, or 
natural philosophy, etc (London, 1735), traduite en grec par ANTHIMOS GAZIS, en 1799.  

e. la réception, enfin, des genres littéraires nouveaux  (genres narratifs, littérature 
dramatique).  
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Je cite, entre autres, l’intérêt manifesté pour CERVANTES, Don Quichotte, pour GRACIÁN, 
El Criticón, pour MOLIÈRE, METASTASIO et GOLDONI. Mais il s’agit là d’un sujet crucial 
auquel je reviendrai un peu plus loin.  

☙ 

L’étude du phénomène, tout en poursuivant la courbe de sa cristallisation et de son 
essor, nous permet de tirer quelques points de distinction: 

I. En tout premier lieu, nous pouvons parler du passage d’un état d’immobilité 
culturelle, au cours de laquelle les textes choisis ne proposent pas de modèles qui se 
différencient sensiblement du modus vivendi habituel, à un état d’éveil intellectuel, 
c’est-à-dire à une recherche assoiffée de la nouveauté. L’attrait de l’exotique aussi 
bien que la notion si chère dans la culture europénne de l’époque, celle de la sagesse 
orientale, y prendront bien leur place. Nous observons par exemple la pénétration de 
la grande vogue des récits orientaux aussi bien que des textes déguisés, tels le cas du 
Philosophe Indien<The Oeconomy of Human Life, ou encore la réhabilitation et la 
réactualisation des textes ayant antérieurement joui d’une très longue tradition dans 
l’aire balkanique, implantés dans la culture byzantine et post-byzantine au cours des 
siècles; tel fut le cas de Στεφαντίτης και Iχνηλάτης <Kalila wa-Dimna, œuvre qui 
réapparaîtra dans la vie culturelle sud-est européenne par le biais de la traduction 
grecque d’une de ses adaptations françaises, celle que nous devons à CHARLES 
MOUTON (Les fables politiques et morales de Pilpai, philosophe indien.., Hambourg 
1750). Nous constatons également l’existence d’un intérêt assez vif pour la 
connaissance d’autres civilisations, institutions et cultures (par ex. l’ Histoire de la 
Chine de JUAN GONZALEZ DE MENDOZA, l’ Histoire de l’Amérique de WILLIAM 
ROBERTSON, ou encore l’Histoire de la vie de Mahomet de HENRI DE 
BOULAINVILLIERS. L’homme balkanique des Lumières si ‘désireux d’apprendre’ 
(φιλοµαθής), si ‘avide de la nouveauté’ (φιλοπερίεργος) découvre la fascination de la 
comparaison, la richesse de l’image de l’autre.  

II. De la contemplation du passé nous passons à un intérêt de plus en plus dense pour 
la synchronie. Or, ce n’est pas seulement la compréhension de la synchronie 
historique qui devient une nécessité urgente. L’homme moderne, qui vit en société, 
doit et veut être au courant des nouveautés littéraires, des curiosités de toute sorte. 
Nous rencontrons, pour donner un exemple, ces impératifs absolus tant à l’Avis de 
l’éditeur précédant la traduction grecque des Mille et Une Nuits (1ère édition, 
Venise, 1757) que dans les Préfaces des ouvrages historiques, racontant des 
événements contemporains, publiés vers 1790.  

III. Le renouveau esthétique et l’union de l’utile, autrement dit de l’éducatif, avec 
l’agréable: la quête de ces notions trouvera surtout son expression dans des 
catégories d’ouvrages appartenant aux genres littéraires. Il faut noter ici que les 
premières expérimentations, qui ont visé à transposer en grec des textes en prose, 
appartiennent au domaine d’une activité demeurée sous forme manuscrite, qui a été 
développée, par excellence, au sein de la société phanariote (CERVANTES, Don 
Quichotte; MOLIÈRE, L’Étourdi, Sganarelle ou le cocu imaginaire, L’école des 
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maris, Les Précieuses ridicules, etc; GRACIÁN, El Criticón; VOLTAIRE, La princesse 
de Babylone; METASTASIO, La reconnaissance de Semiramis, Achille à Skyros, etc.; 
enfin, un bon nombre de comédies de GOLDONI).  

Ces initiatives déterminent, à mon avis, un phénomène de transition. Les 
tendances de modernisation et d’alignement avec la culture européenne, ressenties 
par le cercle phanariote, ne pouvaient en aucun cas s’exprimer davantage à travers 
les survivances morphologiques de notre littérature post-byzantine (poèmes longs et 
textes narratifs rimés) ou encore, en imitant le modèle désormais périmé des produits 
littéraires de la renaissance crétoise dont la morphologie fut d’ailleurs pendant le 
siècle des Lumières sévèrement contestée. Ils recherchèrent donc l’innovation des 
structures littéraires, de la forme mais aussi du contenu, innovations qui seront 
introduites par l’impact du discours narratif en prose, où nous devons d’ailleurs 
ranger à cette période prématurée, le texte dramatique. Un texte, qui est très souvent, 
lui aussi, en prose (ce fut justement le cas de premières traductions de MOLIÈRE, en 
1741, effectuées à partir de l’intermédiaire italien non-rimé), servant de pont et 
annonçant en grande partie le roman, qui contribue très efficacement, dans ces 
circonstances de transition, à renforcer le vent rénovateur de goûts et d’attitudes 
mentales qui souffle, s’emparant des consciences.  

Car, il est inscontestable que les premières tentatives de traductions entreprises 
de langues européennes modernes furent étroitement dépendantes du climat de 
l’aube des Lumières dans le contexte du Sud-Est européen. Elles ont cristallisé des 
fermentations idéologiques et esthétiques très fécondes annoncées par cette période. 
Nous sommes actuellement en état de soutenir que cette activité révèle d’un 
processus complexe de sélection et d’assimilation de certaines notions culturelles 
étrangères autant qu’une marche dynamique très intéressante, qui détermine, par le 
témoignage justement des traductions entreprises, la recherche d’une physionomie 
nouvelle de littérature grecque moderne. À cette époque, la fluidité des termes de 
fidélité et de précision, de ces impératifs romantiques ultérieurement posés pour 
respecter l’atmosphère de l’œuvre, en corrélation avec la fluidité des frontières entre 
le texte traduit et la production nettement originale, nous poussent à mieux saisir une 
des particularités du XVIIIe siècle, dans le Sud-Est de l’Europe, où prédomine 
l’usage de la traduction, conçue en tant qu’un réseau très important pour le 
renouvellement des littératures nationales.  

IV. L’éveil de l’émancipation nationale. Cette notion fut une des forces motrices des 
Lumières dans notre aire géographique. Le point culminant, la maturité du 
mouvement parfait sa courbe à partir des années 1780; c’est au cours de cette même 
période que les traductions de langues européennes modernes prendront une place 
de premier ordre dans la culture néohellénique, vues et considérées comme un des 
piliers du ‘transvasement’ (µετακένωσις) tant souhaité des ‘progrès de l’Europe 
éclairée’, progrès survenus dans tous les domaines du savoir.  

À la recherche du renforcement de leur identité nationale, les érudits novateurs 
se tournèrent vers les sources spirituelles offertes en abondance par l’Occident. La 
re-conquête du patrimoine ancien sera justement effectuée par cette voie. De même, 
l’impact dans les lettres grecques modernes des titres appartenant à une littérature en 
grande vogue, proposant un modèle antique réhabilité, tel le Nouvel Anacharsis  de 
l’abbé BARTHÉLEMY, Les Aventures de Télémaque  de FÉNELON, ont joué un rôle 



IΣTOPIA KAI ΘEΩPIA THΣ METAΦPAΣHΣ, 18ος αι.— O ΔIAΦΩTIΣMOΣ                                                 

 

 121 

décisif dans ce sens. En outre, des auteurs qui faisaient abondamment usage des 
sujets de l’histoire antique (gréco-romaine) ou des motifs mythologiques, sont 
également entrés dans ce jeu subtil de prise de conscience nationale; je cite. à titre 
d'exemple, Thémistocle  de METASTASIO.  

Néanmoins l’éveil de la conscience nationale présuppose un remaniement 
profond des structures sociales et des mentalités. C’est pourquoi, nous devons 
également intégrer dans le processus révolutionnaire, l’impact des textes traduits qui 
comportent certaines notions nouvelles plus libérales, touchant la vie quotidienne, 
les rapports de deux sexes, la famille et le mariage. Je cite, à titre indicatif, la 
tentative de RHIGAS pour adapter en grec quelques-unes de nouvelles de RESTIF DE 
LA BRETONNE, comprises dans Les Contemporaines. Dans ce cas, la diversité 
culturelle permet la modernisation des codes de la vie quotidienne, du comportement 
humain et par extension des normes de la société.  

La fin du siècle, outre l’effort pour introduire les progrès scientifiques dans le 
domaine de la médecine, celui des mathématiques, des sciences positives et 
naturelles, autant que pour vulgariser les théories politiques des Encyclopédistes 
(telle par exemple la traduction des Considérations de MONTESQUIEU ou encore la 
volonté manquée pour transposer en grec l’Esprit des lois), cette fin du siècle 
profondément influencée par les échos de l’esprit révolutionnaire français nous 
offrira quelques beaux exemples: retenons un choix de l'ouvrage utopique de LOUIS-
SEBASTIEN MERCIER, L’an 2440, rêve s’il en fut jamais ou encore le Catéchisme 
républicain de LA CHABEAUSSIÈRE, manuel scolaire de devoirs révolutionnaires, tant 
vulgarisé en France et en Italie.  

V. Les interventions apportées, les ‘améliorations’, le souci d’adaptation, à savoir 
l’effort d’hellénisation. En effet, il s’agit là d’une pratique constante et retrouvée 
avec pertinence presque dans la majorité des transpositions d’ouvrages étrangers. 
Qu’il s'agisse de quelques initiatives plus ou moins discrètes de la part du traducteur 
pour attribuer à des notions culturelles inconnues, des analogies familières à son 
lecteur, qu’il s'agisse des ‘notes’ ajoutées avec application et précision, qu’il s'agisse 
des libertés plus dynamiques prises à l’égard du texte initial, le problème demeure 
toujours complexe et fort intéressant. Tout est là. La pratique d’un tout un siècle 
européen, qui a passionnément cultivé Les Belles Infidèles, le besoin urgent d’une 
littérature en formation pour assimiler, à travers les textes traduits, les structures et 
les notions qui serviront de base à sa propre expression, la volonté consciente de la 
part du traducteur, enfin, qui aboutit à l’élaboration d’une théorie respective, visant 
à doter les produits culturels étrangers d’un habit national.  

Aussi, la dernière partie de notre approche est-elle consacrée au repérage dans 
trois ‘Préfaces’, qui précédent des textes traduits et qui constituent à la fois trois 
textes majeurs des Lumières néohelléniques, le fil conducteur d’une problématique 
intégrant les idées maîtresses du XVIIIe siècle européen, en l’occurrence français, 
vis-à-vis d’une herméneutique de l’acte de traduire.  
 


